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DYNAMIC ROPES

Read this manual carefully before using this
product, retain it, and follow the instruc-
tions below. Failure to follow these rules and
instructions increases the risk of injury or
death. The use of second-hand equipment
is strongly discouraged.

If the product is resold outside the first
country of destination, it is essential for
the safety of the user that the retailer pro-
vides the user manual, the instructions for
maintenance, for periodic examinations as
well as the instructions relating to repairs,
written in the language of the country
where the product is used.

|1 - PRODUCT DEFINITION

This product is a personal protective equip-
ment (PPE) against the risk of fall from
height. It must be combined with other
components to form a complete personal
protective system that prevents or arrests
a fall. A personal protective system against
falls from height comprises: a body support
device, fixed to a reliable anchor point, via
one or more linking devices. This whole sys-
tem is called the belay line.

This product is a Dynamic rope designed for
the practice of climbing and mountainee-
ring.

WARNING - Beal dynamic ropes are treated
with a durable yarn cover to increase resis-
tance to wear and humidity, and thus in-
crease their active lifetime. When new, the
braking effect of descenders and belaying
devices is reduced. Before using the rope
together with any friction device, check
that the combination works effectively and
securely to avoid any braking surprises.

Il - MEANING OF MARKINGS
EU and UKCA declarations of conformity
are available on the website.

(A) Conformity to the European regulation
2016/425 on PPE, followed by the num-
ber (B) of the organization overseeing
the control of manufacturing®. Notified
body for EU type examination**.

(B) Name of product

(C) Rope processing STD = Standard / DC
= Dry Cover / GD = Golden Dry. The first
letter “U” indicates that is Unicore.

D) Diameter

E) Rope Length in meter

F) Technical references

G) UIAA

H) The rope symbol: Single rope Half rope
Twin rope

(I) Always read and follow warnings and
instructions.

(J) Serial number: The last 2 digits indicate
the year of manufacture.

(K) Manufacturer name and address

(L) Month and year of manufacture

(M) Scannable Logo

11l - APPLICATION AND LIMITS

. This product is a dynamic rope intended
for use in climbing. It is capable of use as a
link in a safety chain designed to hold a falll.
Figure 1 - Types of ropes:

- Single rope. May be used as a single rope
as a link in the safety chain.

- Half rope. Use in adventure climbing,
mountaineering or long climbs where abseil
descent may be necessary.

- Twin rope. For mountain and icefall use.
Clipping 2 strands essential.

. You must never use just one strand of half,
or twin, rope, except as a walker’s aid.

. During a climb it is necessary to take into
account the effects of arresting a dynamic
fall by using or placing protection points to
prevent hitting the ground.

Figure 2 - For abseils or top roping from the
pitch base check that the rope is at least
twice the pitch length. For greater abseil
safety knot the end of the ropes.

. The various components of the safety
chain (harness, karabiners, tape, slings,
anchors, belaying devices, descenders)
should conform to UIAA or EN Standards.
Select an appropriate belay device for use
with thinner diameter ropes.

. In case of use with a mechanical device,
ensure that the diameter of the rope and its
other characteristics are adapted to, and
compatible with the device.

. Please note: When a rope is new, the bra-
king effectiveness of belay devices is signi-
ficantly reduced.

Figure 3 - The recommended knot for tying-
on is a well-tightened figure of 8 loop.

. Do not use a karabiner for tying-in if there
is the risk of a fall.

Figure 4 - To tie 2 ropes together in prepa-
ring an abseil, use a double fisherman’s knot
or a tape knot or a figure of 8 loop.

IV - WARNING

. The various cases of wrong use shown in
this notice are not exhaustive, there are
innumerable wrong uses possible, it is not
feasible to show them alll.

. This product is designed for climbing and
mountaineering only.

. Climbing and mountaineering are inhe-
rently dangerous.

. Special knowledge and training are re-
quired to use this product.

. This product must only be used by com-
petent and responsible persons, or those
placed under the direct control of a com-
petent person.

. Failure to follow these warnings increases
the risk of injury or death.

. The use of “second-hand” equipment is
strongly discouraged.

. You are responsible for your own actions
and decisions.

V - INSPECTION

Figure 5 - Before and after each use, a ma-
nual and visual inspection should be per-
formed along the product’s entire length to
look for any sign of worn sheath, damaged
core, or any other degradation. User safety
is linked to maintaining the efficiency and
resistance of the equipment.

If a rope is cut into a number of lengths, re-
plicate and affix to each new end the mar-
kings of the original ends.

Figure 6 - This product should be inspec-
ted strictly following the procedure below,
and its identification sheet updated by a
competent person at least once a year,
and more frequently depending on the
conditions of use. Inspection is considered
failed if:

- It has failed manual and/or visual inspec-
tion.

- It has suffered a fall or a violent shock,
even if no damage is visible, internal rup-
tures may affect its performances;

- It has come into contact with chemicals (in
the case of cleaning agents or paints, spe-
cific pre-use tests must be made);

- It has been exposed to extreme heat (<
-40°C or > 80°C);

- Its usage history is unknown;

- The applicable standards are obsolete;

- Its markings are not legible;

- There is any doubt about its safety;

If this product fails inspection, it should be
destroyed to prevent further use.



VI - USE

Figure 7 - Before first use, it's essential to
unwind the rope as shown in the diagrams
to avoid twists and kinking.

Figure 8 - The rope must be protected
against sharp edges, stone fall, ice axes,
crampons, anything which could cut the in-
ternal or external fibres of the rope.

Figure 9 - Rubbing together of two ropes
through karabiners or maillons induces heat
which could result in rupture.

Figure 10 - Doubling the rope for abseiling
or top roping from the base of a pitch must
be through a karabiner or a maillon rapide:
- Not through slings

- Not over branches

- Not through the eye of a piton or hanger

. Avoid over-rapid abseiling or lowering
which could burn the rope and accelerate
sheath wear. The melting temperature of
polyamide is 215°C. This temperature may
be attained during very rapid descents.

. Check that there are no burrs or snags on
karabiners or descenders.

. Do not switch the role of karabiners. Re-
serve some exclusively for running the rope
through and use different ones for clipping
anchors. The latter use may score the kara-
biner, leading to deterioration of any rope
running through it.

. When affected by water or ice the rope
becomes much more sensitive to abrasion
and loses strength: redouble your precau-
tions.

. The temperature in which the rope is
stored or used must never exceed 80°C.

. Before and during use, the possibility of
rescue in case of difficulty must be consi-
dered.

VII - MAINTENANCE

. A rope must not be allowed contact with
chemical agents, particularly acids which
may destroy the fibers without visible evi-
dence.

All necessary maintenance operations must
be carried out by competent persons expli-
citly authorized and scrupulously following
the operational instructions established by
the manufacturer.

Any repair modification of this product is
strictly prohibited. Modifying or removing
original items may affect its performance.
Figure 11 - Cleaning: Wash this product in
clear, cold water (maximum 30°), possibly
with a washing agent designed for delicate
textiles, using a brush made with synthetic
bristles. Rinse with clear water without de-
tergent. To machine-wash rope, be sure to
follow the "Rope Cleaner" instructions, do
not use a pressure washer.

Disinfection: Using materials that have no
effect on the synthetic materials of the
product.

Drying: Allow to dry naturally in the shade,
away from direct heat.

VIII - STORAGE and TRANSPORT

Storage and transport conditions before
first use and between successive uses are
an important factor in maintaining the per-
formance of this product.

This product must not be loaded during
storage.

Figure 12 - Store away from light, humidity,
dust, any heat source, or chemical. Maintain
the storage temperature around 20°C wit-
hin the limit of = 15°C.

It is preferable to use a rope bag for trans-
port, to protect from dirt and minimize twis-
ting.

IX - LIFETIME

Lifetime = Time of storage before first use +
time in use.

Storage time: In good storage conditions
this product may be kept for 5 years before

first use without affecting its future lifetime
duration in use.

Time in use: The potential lifetime of this
product in use is 10 years.

Warning: This is only a potential lifetime. A
rope could be destroyed during its first use.
It is the inspections which determine if the
product must be scrapped more quickly.
Proper storage between uses is essential.
The lifetime of the rope in use must never
exceed 10 years. The total maximum life-
time (storage before use + lifetime in use) is
thus limited to 15 years.

The working life depends on the frequency
of use, the conditions of storage, use, clea-
ning, inspection, and maintenance.
Abrasion, UV exposure and humidity gra-
dually degrade the properties of the rope.
Note that with use, a rope thickens and thus
loses up to 10 % length.

X - GUARANTEE

This product is guaranteed for 3 years
against any defect in material or work-
manship.

The warranty is excluded in the following
cases: normal wear and tear, oxidation,
modifications, alterations, repairs, poor
storage, poor maintenance, damage due
to accidents, negligence, uses for which
this product is not intended, if the marking
or individual number is no longer legible or
missing, if this product is marked with mar-
kers or with stickers that are not authorized
by the manufacturer.



CORDES DYNAMIQUES

Lire attentivement ce manuel avant d'utiliser
ce produit, le conserver, et suivre les instruc-
tions ci-dessous. Tout manquement & ces
regles et instructions accroit les risques de
blessures ou de mort. Lutilisation de matériel
d'occasion est fortement déconseillée.

Si le produit est revendu hors du premier
pays de destination, il est essentiel pour la
sécurité de [lutilisateur que le revendeur
fournisse le mode d’emploi, les instructions
pour l'entretien et pour les contréles pério-
diques ainsi que les instructions relatives aux
réparations, rédigés dans la langue du pays
d'utilisation du produit.

1 - DEFINITION DU PRODUIT

Ce produit est un équipement de protection
individuelle (EPI) contre le risque de chute de
hauteur. Il doit étre combiné & d’autres com-
posants pour constituer un systeme de pro-
tection individuel complet qui empéche ou
arréte la chute. Un systéeme de protection in-
dividuelle contre les chutes de hauteur com-
prend : un dispositif de maintien du corps,
fixé & un point d’'ancrage fiable, par linter-
médiaire d’un ou de plusieurs dispositifs de
licison. Lensemble de ce systeme s‘appelle la
chaine d'assurage.

Ce produit est une corde dynamique congue
pour la pratique de l'escalade et de l'alpi-
nisme.

ATTENTION - La gaine des cordes dyna-
miques Beal bénéficie d'un traitement du-
rable destiné & augmenter la résistance a
I'usure et a I'’humidité des cordes, et donc
leur durée de vie. Quand les cordes sont
neuves, lefficacité de freinage des des-
cendeurs et des dispositifs d'assurage est
réduite. Avant d'utiliser la corde avec un dis-
positif de friction, vérifier qu'elle fonctionne
correctement et de maniére sre avec un tel
dispositif afin d'éviter toute surprise relative
au freinage.

Il - SIGNIFICATION DES MARQUAGES
Déclarations de conformité UE et UKCA dis-
ponibles sur le site web.

(A) Conformité au réglement européen
(2016/425) relatif aux EPI, suivi du numéro
de l'organisme supervisant le contréle de
la fabrication*. Organisme notifié interve-
nant pour 'examen UE de type**.

(B) Nom du produit

(C) Traitement de la corde STD = Standard
/ DC = Dry Cover / GD = Golden Dry. La
premiere lettre « U » indique qu'il s'agit
d'Unicore.

(D) Diamétre

(E) Longueur de la corde en métres

(F) Références techniques

(G)UIAA

(H) Le symbole de la corde : Corde & simple
Corde & double Corde jumelée

(I) Toujours lire et respecter les avertisse-

ments et les instructions.

(J) Numéro de série : les 2 derniers chiffres
indiquent l'année de fabrication.

(K) Nom et adresse du fabricant

(L) Mois et année de fabrication

(M) Logo scannable

1l - APPLICATION ET LIMITES

. Ce produit est une corde dynamique desti-
née d la pratique de l'escalade. Elle est peut-
étre utilisée comme attache dans la chaine
d'assurage afin d'empécher une chute.
Figure 1- Types de cordes :

- Corde & simple. Corde pouvant étre utilisée
seule, comme attache dans la chaine d'as-

surage.
- Corde & double. Utilisation en montagne ou
dans les grandes voies d'escalade lorsqu’une
descente en rappel peut étre nécessaire.

- Corde jumelée. Utilisation en montagne et
sur cascade de glace. Les 2 cordes doivent
étre obligatoirement attachées ensemble
dans le méme mousqueton.

. On ne doit jamais utiliser qu'un seul brin
avec une corde a double ou une corde jume-
lée sauf si I'on est assureur ou pareur.

. Durant l'escalade, il est nécessaire de tenir
compte des effets de l'arrét d'une chute dy-
namique, en utilisant ou plagant des points
de protection afin d’éviter une chute au sol.
Figure 2 - Pour les descentes en rappel ou la
moulinette assurée au pied de la voie, véri-
fier que la longueur de la corde est au moins
égale a deux fois la longueur de la voie. Pour
une descente en rappel plus sécurisée faire
un noeud en bout de cordes.

. Les différents composants de la chaine
d'assurage (harnais, mousquetons, sangles,
points d'ancrages, dispositifs d'assurage,
descendeurs) doivent étre conformes aux
normes UIAA ou EN. Pour les cordes de pe-
tit diameétre, choisir un dispositif d'assurage
adapté.

. Si vous utilisez un dispositif mécanique, véri-
fier que le diométre de la corde et ses autres
caractéristiques sont adaptés a ce dispositif.
. Remarque : lorsqu'une corde est neuve,
I'efficacité de freinage des dispositifs d'assu-
rage est considérablement réduite.

Figure 3 - Le nceud recommandé pour s'atta-
cher est un noeud en 8 bien serré.

. Ne pas utiliser de mousqueton pour s'atta-
cher s'il y a un risque de chute.

Figure 4 - Pour attacher 2 cordes ensemble
pour la descente en rappel, utiliser un double
noeud de pécheur, un nceud de sangle ou un
noeud en 8.

IV - AVERTISSEMENT

. Les quelques cas de mauvaise utilisation
présentés dans cette notice ne sont pas ex-
haustifs. Il existe une multitude de mauvaises
utilisations qu’il n'est pas possible d’énumé-
rer.

. Ce produit est exclusivement destiné a l'es-
calade et a la montagne.

. Lescalade et la montagne sont des activi-
tés dangereuses.

Lapprentissage des techniques et une
compétence particuliére sont requis pour
I'utilisation de ce produit.

. Ce produit ne doit étre utilisé que par des
personnes compétentes et avisées ou des
personnes placées sous le contréle d’'une
personne compétente.

. Le non-respect de ces régles accroit le
risque de blessure ou de mort.

. Lutilisation de matériel « d'occasion » est
fortement déconseillée.

. Vous étes responsable de vos propres ac-
tions et décisions.

V - INSPECTION

Figure 5 - Avant et aprés chaque utilisation,
une inspection manuelle et visuelle doivent
étre effectuées sur toute la longueur de la
corde afin de détecter tout signe d'usure
sur la gaine, d'endommagement de |'éme,
ou toute autre dégradation. La sécurité de
I'utilisateur dépend de lefficacité et de la
résistance de I'équipement, et donc de son
entretien.

Si une corde est découpée, son identifica-
tion peut étre transférée aux différentes lon-
gueurs de maniére séquentielle.

Figure 6 - Ce produit doit étre contrélé en sui-
vant scrupuleusement la procédure ci-des-
sous et sa fiche d'identification doit étre
mise & jour par une personne compétente au
moins une fois par an, et plus fréquemment
en fonction des conditions d'utilisation. Le
contréle n'est pas validé si:



- Linspection manuelle et/ou visuelle n'est
pas validée.

- Le produit a subi une chute ou un choc
violent, méme si aucun dommage n'est vi-
sible, des ruptures internes peuvent affecter
ses performances ;

- Le produit a été en contact avec des pro-
duits chimiques (agents nettoyants ou pein-
tures, et des tests spécifiques doivent étre
effectués avant son utilisation) ;

- Le produit a été exposé & une chaleur ex-
tréme (< -40°C ou > 80°C) ;

- L'historique du produit est inconnue ;

- Les normes applicables sont obsolétes ;

- Les marquages du produit ne sont pas li-
sibles ;

- Il'y a un doute sur la sécurité du produit ;

Si ce produit échoue au contrdle, il doit étre
mis au rebut pour éviter toute utilisation ul-
térieure.

VI - UTILISATION

Figure 7 - Avant la premiére utilisation, il est
essentiel de dérouler la corde comme indi-
qué dans les schémas pour éviter les torsions
et les plis.

Figure 8 - La corde doit étre protégée contre
les arétes saillantes, les chutes de pierres,
les piolets, les crampons, tout ce qui peut
couper les fibres internes ou externes de la
corde.

Figure 9 - Le frottement de deux cordes dans
le mousqueton ou le maillon induit une cha-
leur qui peut entrainer une rupture.

Figure 10 - La corde a double pour la des-
cente en rappel ou la moulinette avec une
personne placée au pied de la voie doit se
faire avec un mousqueton ou un maillon ra-
pide :

- Ne doit pas se faire avec des sangles

- Ne doit pas se faire au-dessus de branches
- Ne doit pas se faire en passant la corde
dans I'ceil d'un piton ou d'un crochet

. Eviter les descentes en rappel ou les des-
centes trop rapides qui peuvent brdler la
corde et accélérer l'usure de la gaine. La
température de fusion du polyamide est de
215 ° C. Cette température peut étre atteinte
lors de descentes trés rapides.

. Vérifier qu'il n'y a pas de bavures ou d'en-
tailles sur les mousquetons ou les descen-
deurs.

. Ne pas inverser le réle des mousquetons.
Réserver quelques mousquetons exclusi-
vement au passage de la corde et d'autres
pour les accrocher aux ancres. Cette der-
niére utilisation peut marquer le mousqueton
et donc détériorer la corde qui passe dans le
mousqueton.

. Sous l'effet de 'humidité ou du gel, la corde
devient beaucoup plus sensible & I'abrasion
et perd de sa force : prendre davantage de
précautions.

. La température d'utilisation ou de stockage
ne doit jamais dépasser 80° C.

. Avant et pendant l'utilisation, les possibi-
lités de porter secours en cas de difficultés
doivent étre prises en considération.

VIl - ENTRETIEN

.Une corde ne doit pas étre mise en contact
avec des agents chimiques, principalement
des acides qui peuvent détruire les fibres
sans que cela soit visible.

Toutes les opérations d'entretien nécessaires
doivent étre effectuées par des personnes
compétentes, diment autorisées et respec-
tant scrupuleusement les instructions du
fabricant.

Toute modification ou réparation de ce pro-
duit est strictement interdite. La modification
ou le retrait d’éléments d'origine peut en al-
térer les performances.

Figure 11 - Nettoyage : laver la corde a
I'eau claire et froide (maximum 30°), éven-
tuellement avec un produit de nettoyage
pour textiles délicats et une brosse en poils

synthétiques. Rincer & l'eau claire sans dé-
tergent. Pour laver la corde & la machine,
veillez & suivre les instructions du « Nettoyeur
de corde », n'utilisez pas de nettoyeur & pres-
sion.

Désinfection : utiliser des produits qui n'ont
aucun effet sur les matiéres synthétiques de
la corde.

Séchage : laisser sécher naturellement &
l'ombre, & I'abri de la chaleur directe.

VIl - ENTREPOSAGE et TRANSPORT

Les conditions de stockage et de transport
avant la premiére utilisation et entre les uti-
lisations successives sont essentielles pour
la préservation des performances de ce
produit.

Ce produit doit étre débarrassé de toute
charge avant d'étre stocké.

Figure 12 - Conserver a l'abri de la lumiére, de
I'humidité, de la poussiére, de toute source
de chaleur ou des produits chimiques. Main-
tenir la température de stockage autour de
20 °C, dans la limite de + 15 °C.

Utiliser de préférence un sac & corde pour le
transport, pour protéger la corde des salis-
sures et éviter les torsions.

IX - DUREE DE VIE

Durée de vie = durée de stockage avant la
premiére utilisation + durée d'utilisation.
Durée de stockage : dans de bonnes condi-
tions de stockage, ce produit peut étre
conservé pendant 5 ans avant une premiére
utilisation sans affecter son ultérieure durée
d'utilisation.

Durée d'utilisation : la durée de vie poten-
tielle de ce produit est de 10 ans.
Avertissement : il ne s'agit que d'une durée
de vie potentielle. Une corde peut ne plus
étre utilisable, méme juste aprés sa premiére
utilisation. C’est le controle qui détermine si
le produit doit étre mis au rebut plus tét que
prévu. Entre les utilisations, un stockage ap-
proprié est essentiel. Le temps d'utilisation
ne doit jamais dépasser 10 ans. La durée de
vie (stockage avant utilisation + durée d'utili-
sation) est limitée & 15 ans.

La durée de vie de la corde dépend de la fré-
quence d'utilisation, des conditions de stoc-
kage, d'utilisation, de nettoyage, de contrdle,
et d’entretien.

L'abrasion, I'exposition aux UV, et I'humidité
dégradent progressivement les propriétés
de la corde.

Noter qu'a 'usage, une corde épuaissit et perd
donc jusqu'a 10% de sa longueur.

X - GARANTIE

Ce produit est garanti 3 ans contre tout dé-
faut portant sur la matiére ou la fabrication.
La garantie est exclue dans les cas suivants
: usure normale, oxydation, modifications,
altérations, réparations, mauvais stockage,
mauvais entretien, dommages dus aux acci-
dents, aux négligences, aux utilisations pour
lesquelles ce produit n'est pas destiné, si le
marquage ou le numéro de référence n'est
plus lisible ou manquant, si ce produit pré-
sente des marques faites au feutre ou des
autocollants qui ne sont pas autorisés par le
fabricant.



CUERDAS DINAMICAS

Lea atentamente este manual antes de uti-
lizar este producto, consérvelo y siga las ins-
trucciones que se indican a continuacion.
El incumplimiento de estas normas e ins-
trucciones aumenta el riesgo de lesiones o
muerte. Se desaconseja encarecidamente
el uso de equipos de segunda mano.

Si el producto se vende fuera del primer pais
de destino, es esencial para la seguridad
del usuario que el vendedor proporcione el
manual de usuario, las instrucciones para el
mantenimiento y las revisiones periédicas,
asi como las instrucciones para las repara-
ciones en el idioma del pais donde se vaya
a utilizar el producto.

1 - DEFINICION DEL PRODUCTO

Este producto es un equipo de proteccién
individual (EPI) anticaida para trabajos en
altura. Debe combinarse con otros compo-
nentes para formar un sistema completo de
proteccioén individual que evite o detenga
una caida. Un sistema de proteccién indivi-
dual anticaida para trabajos en altura com-
prende un dispositivo de sujecion del cuer-
po fijado a un punto de anclaje fiable, con
uno o varios dispositivos de acoplamiento.
Este sistema completo se denomina linea
de vida.

Este producto es una cuerda dindmica
disefiada para la practica de la escalada y
el alpinismo.

ATENCION - Las cuerdas dindmicas Beal se
someten a un tratamiento duradero de los
filamentos de la funda para aumentar su
resistencia al desgaste y a la humedad, asi
como para aumentar su vida Gtil. Cuando
son nuevas, la eficacia de frenado de los
descensores y los aparatos de asegura-
miento se ve reducida. Tome las precau-
ciones necesarias para evitar sorpresas con
esta eficacia reducida.

Il - SIGNIFICADO DE LOS MARCADOS
Declaraciones de conformidad UE y UKCA
disponibles en el sitio web.

(A) Conformidad con el reglamento eu-
ropeo 2016/425 sobre EPI, seguido del
nimero (B) de la organizacién que su-
pervisa el control de la fabricacion®. Or-
ganismo notificado para el examen de
tipo de la UE*™

(B) Nombre del producto

(C) Procesamiento de la cuerda STD = Es-
téndar / DC = Cubierta Seca / GD = Seca
Dorada. La primera letra "U" indica que
es Unicore.

D) Didmetro

E) Longitud de la cuerda en metros

F) Referencias técnicas

G) UIAA

H) El simbolo de la cuerda: Cuerda simple
Media cuerda Cuerda doble

(I) Lea y siga siempre las advertencias e ins-

trucciones.

(J) Numero de serie: Los 2 ultimos digitos in-
dican el afio de fabricacion.

(K) Nombre y direccién del fabricante

(L) Mes y afio de fabricacion

(M) Logotipo escaneable
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1l - APLICACION Y LIMITES

. Este producto es una cuerda dindmica
destinada a la escalada. Puede utilizarse
como eslabén de una cadena de seguridad
disefiada para detener una caida.

Figura 1 - Tipos de cuerdas:

- Cuerda simple. Utilizacién de un solo cabo
de cuerda en la cadena de seguridad.

- Media cuerda. Utilizacién en escalada de
aventura, alpinismo o en las grandes vias de
escalada en las que sea necesario el des-
censo en rdpel.

- Cuerda gemela. Utilizacién en alpinismo y
cascadas de hielo. Es obligatorio mosque-
tonear los dos cabos.

. Excepto en marchas, nunca se debe uti-
lizar un solo cabo de cuerda doble o de
cuerda gemela.

.« En progresion, se han de tener en cuen-
ta los efectos del aseguramiento dindmico
para utilizar o colocar los puntos de protec-
cién a fin de evitar una caida hasta el suelo.
Figura 2 - En rdpel o en "top rope" desde la
base del paso, compruebe que la longitud
de la cuerda sea al menos el doble de la
longitud del paso. Para mds precaucion,
haga un nudo en el extremo de la cuerda

. Los diferentes componentes de la cadena
de seguridad (arnés, mosquetones, cintas,
puntos de anclaje, aparatos anticaida, des-
censores) deben cumplir las normas UIAA
o las normas EN. Con cuerdas de didmetro
pequefio, escoja un aparato anticaida ade-
cuado.

. En el caso de utilizacién con un dispositivo
mecdnico, asegurese de que el didmetro de
la cuerda y las demds caracteristicas son
compatibles con dicho dispositivo.

. Nota: Cuando una cuerda es nueva, la efi-
cacia de frenado de los dispositivos anticai-
da se reduce significativamente.

Figura 3 - El nudo recomendado para atar
es un bucle en forma de 8 bien apretado.

. No utilice un mosquetén para encordarse
si hay riesgo de caida.

Figura 4 - Para atar 2 cuerdas juntas en la
preparacion de un rdpel, utilice un nudo
de pescador doble o un nudo de cinta o un
bucle en forma de 8.

IV - ADVERTENCIA

. Los ejemplos de mala utilizacion presen-
tados en esta ficha no son exhaustivos.
Existe una gran cantidad de malas utiliza-
ciones que nos es imposible de enumerar.

. Este producto estd destinado exclusiva-
mente a la escalada y al aplinismo.

. La escalada y el alpinismo son actividades
peligrosas.

. El aprendizaje de las técnicas y un entre-
namiento particular son necesarios para la
utilizacion de este producto.

. Este producto solo debe ser utilizado por
personas capacitadas o con experiencia o,
de lo contrario, el usuario deberd estar bajo
el control directo de una persona compe-
tente.

. El hecho de no seguir estas recomenda-
ciones incrementa los riesgos de lesién o
muerte

. La utilizacién de material de “segunda
mano” estd totalmente desaconsejada.

. El usuario es responsable de sus propias
acciones y decisiones.

V - INSPECCION

Figura 5 - Antes y después de cada uso,
debe realizarse una inspeccién manual y
visual de toda la longitud del producto para
buscar cualquier signo de desgaste de la
funda, nucleo dafiado o cualquier otra de-
gradacién. La seguridad del usuario estd
vinculada al mantenimiento de la eficacia
y resistencia del equipo.

Si se corta una cuerda en varios tramos, hay
que replicar y colocar los marcados de las
puntas originales en cada una de las pun-
tas nuevas.

Figura 6 - Este producto debe inspeccio-
narse siguiendo estrictamente el procedi-
miento que se indica a continuacioén, y su
ficha de identificacion debe ser actualiza-
da por una persona competente al menos
una vez al afio, y con mayor frecuencia en
funcién de las condiciones de uso. La ins-



peccién no validard el producto si:

- No ha superado la inspeccién manual y/o
visual.

- Ha sufrido una caida o un choque violento,
aungue no haya dafios visibles, las roturas
internas pueden afectar a su rendimiento;

- Ha entrado en contacto con productos
quimicos (en el caso de productos de lim-
pieza o pinturas, deben realizarse pruebas
especificas previas al uso);

- Ha estado expuesto a temperaturas extre-
mas (< -40 °C o > 80 °C);

- Se desconoce su historial de uso;

- Las normas aplicables son obsoletas;

- Sus marcados no son legibles;

- Queda alguna duda sobre su seguridad;
Si el producto no supera la inspeccion, debe
destruirse para evitar que se siga utilizando.

VI - EMPLEO

Figura 7 - Antes del primer uso, es esencial
desenrollar la cuerda como se muestra en
los diagramas para evitar torsiones y retor-
cimientos.

Figura 8 - La cuerda debe protegerse
contra aristas cortantes, caida de piedras,
piolets, crampones, cualquier cosa que
pueda cortar las fibras internas o externas
de la cuerda.

Figura 9 - El roce de dos cuerdas a través
de mosquetones o maillones induce calor,
lo que podria provocar su rotura.

Figura 10 - La duplicacién de la cuerda para
hacer rdpel o "top rope" desde la base de
un paso debe hacerse mediante un mos-
quetén o un maillon rapide:

- No a través de eslingas

- No sobre las ramas

- No a través del ojo de un pitén o de una
placa de anclaje

. Evite los descensos demasiado rdpidos en
rdpel o en polea, que pueden quemar la
cuerda y aceleran el desgaste de la funda.
La temperatura de fusién de la poliomida es
de 215 °C. Se puede alcanzar esta tempera-
tura en descensos muy rdpidos.

. Verifique la ausencia de rebabas o sa-
lientes en los mosquetones y descensores.

. No invierta la funcién de los mosquetones.
Reserve algunos exclusivamente para pa-
sar la cuerda y utilice otros diferentes para
enganchar anclajes. Este ultimo uso puede
rayar el mosquetén, provocando el deterio-
ro de cualquier cuerda que pase por él.

. Bajo los efectos de la humedad o del hielo,
la cuerda es mucho mds sensible a la abra-
siéon y pierde resistencia: multiplique las
precauciones.

. La temperatura de utilizacién o de alma-
cenamiento no debe ser nunca superior a
80 °C.

. Antes y durante el uso, debe considerarse
la posibilidad de rescate en caso de difi-
cultad.

VII - MANTENIMIENTO

. Una cuerda no debe ponerse en contacto
con agentes quimicos, principalmente los
dcidos, ya que pueden destruir las fibras,
sin que el dafio sea visible.

Todas las operaciones de mantenimiento
necesarias deben ser realizadas por perso-
nas competentes expresamente autoriza-
das y siguiendo escrupulosamente las ins-
trucciones de funcionamiento establecidas
por el fabricante.

Esta estrictamente prohibido modificar o
reparar este producto. La modificacién o
eliminacién de componentes originales
puede afectar a su rendimiento.

Figura 11 - Limpieza: Lave este producto en
agua clara y fria (maximo 30 °), si es posible
con un agente de lavado disefiado para
textiles delicados, usando un cepillo hecho
con cerdas sintéticas. Acldrelo con agua
limpia sin detergente. Para lavar la cuerda
a mdquina, asegurese de seguir las instruc-

ciones de «Rope Cleaner», no utilice un lim-
piador a presion.

Desinfeccion: con materiales que no
afecten a los materiales sintéticos del pro-
ducto.

Secado: dejar secar naturalmente a la som-
bra, lejos del calor directo.

VIII - ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Las condiciones de almacenamiento y
transporte antes del primer uso y entre usos
sucesivos son un factor importante para
mantener el rendimiento de este producto.
Este producto no debe permanecer carga-
do durante el almacenamiento.

Figura 12 - Almacenar alejado de la luz, la
humedad, el polvo, cualquier fuente de ca-
lor o producto quimico. Mantener la tempe-
ratura de almacenamiento en torno a los 20
°C dentro del limite de + 15 °C.

Utilice preferentemente una bolsa para
cuerda durante el transporte, para prote-
gerla de la suciedad y disminuir el rizado.

1X - VIDA UTIL

Vida de uso = Tiempo de almacenamiento
antes del primer uso + tiempo de uso.
Tiempo de almacenamiento: en buenas
condiciones de almacenamiento, este
producto puede guardarse durante 5 afios
antes de utilizarse por primera vez sin afec-
tar a su futuro tiempo de utilizacién.
Tiempo de uso: La vida util potencial de este
producto en uso es de 10 afios.

Atencién: se trata de un tiempo de utili-
zacién potencial. Una cuerda podria des-
truirse durante su primer uso. La revisién
es la que determinard si el producto debe
desecharse antes. Es esencial un alma-
cenamiento adecuado entre un uso y el
siguiente. El tiempo de utilizacién nunca
debe superar los 10 afios. La vida util (tiem-
po de almacenamiento antes de su uso
+ tiempo de utilizacién) estd limitada a 15
afios.

La vida util depende de la frecuencia de
uso, las condiciones de almacenamiento,
utilizacién, limpieza, inspeccién y manteni-
miento.

Los esfuerzos mecdnicos, los rozamientos,
los rayos UV y la humedad degradan poco
a poco las propiedades de la cuerda.
Remarcar que, con el uso, la cuerda se en-
grosa y su longitud puede disminuir hasta
un 10%.

X - GARANTIA

Este producto tiene 3 afios de garantia
contra cualquier defecto de material o de
fabricacion.

La garantia no aplicard en los siguientes ca-
sos: desgaste normal y rasgado, oxidacion,
modificaciones, alteraciones, reparaciones,
almacenamiento y mantenimiento incor-
rectos, dafios debidos a accidentes, negli-
gencia, usos para los que el producto no
estd destinado, si el marcado o el nimero
individual ya no es legible o no consta, o si
el producto estd marcado con rotuladores o
adhesivos no autorizados por el fabricante.
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CORDE DINAMICHE

Leggere attentamente e memorizzare il
presente manuale prima di utilizzare questo
prodotto e seguire le istruzioni sottostanti. Il
mancato rispetto di queste regole e istru-
zioni aumenta il rischio di lesioni o morte. E
fortemente sconsigliato I'uso di attrezzature
di seconda mano.

Se il prodotto viene rivenduto al di fuori del
primo Paese di destinazione & fondamen-
tale, per la sicurezza dell'utilizzatore, che
il rivenditore fornisca il manuale d’uso, le
istruzioni per la manutenzione, per gli esa-
mi periodici nonché le istruzioni relative alle
riparazioni, scritte nella lingua del Paese in
cui viene utilizzato il prodotto.

|1 - DEFINIZIONE DEL PRODOTTO

Questo prodotto & un dispositivo di prote-
zione individuale (DPI) contro il rischio di
caduta dallalto. Deve essere associato ad
altri componenti per costituire un dispositivo
di protezione individuale completo che im-
pedisca o arresti una caduta. Un dispositivo
di protezione individuale contro le cadute
dall'alto include: un dispositivo di sostegno
del corpo, fissato a un punto di ancoraggio
affidabile, tramite uno o piu dispositivi di
collegamento. Lintero sistema & chiamato
linea vita.

Questo prodotto € una corda dinamica pro-
gettata per la pratica dellarrampicata e
dellalpinismo.

ATTENZIONE - Le corde dinamiche Beal
beneficiano di un trattamento durevole dei
fili per aumentare la resistenza allusura e
all’'umiditd, e di conseguenza la loro durata
in generale. Quando & nuovo, l'efficacia di
frenaggio dei discensori e dei dispositivi di
assicurazione & ridotta. Prima dell'utilizzo
della corda con un qualsiasi altro dispositivo
a frizione, verificare che funzioni corretta-
mente e in modo sicuro per evitare brutte
sorprese.

Il - SIGNIFICATO DELLE MARCATURE
Dichiarazioni europee di conformita dispo-
nibile sul sito web.

(A) Conformita al regolamento europeo
2016/425 sui DPI, seguito dal numero (B)
dell'organizzazione che supervisiona il
controllo della produzione®. Organismo
notificato per I'esame di tipo europeo **

(B) Nome del prodotto

(C) Lavorazione delle corde STD = Standard
/ DC = Dry Cover / GD = Golden Dry. La
prima lettera "U" indica che & Unicore.

D) Diametro

) Lunghezza della corda in metri

) Riferimenti tecnici

G) UIAA

H) Il simbolo della corda:  Corda singola
Mezza corda Corda doppia

() Leggere e seguire sempre le avvertenze

e le istruzioni.

(J) Numero di serie: le ultime 2 cifre indicano
I'anno di produzione.

(K) Nome e indirizzo del produttore

(L) Mese e anno di produzione

(M) Logo scansionabile

(
(
(I
((
(

1l - APPLICAZIONE E LIMITAZIONI

. Questo prodotto & una corda dinamica per
larrampicata. Pud essere utilizzata come
collegamento a una catena di sicurezza
progettata per trattenere I'utilizzatore in
caso di caduta.

Figura 1 - Tipi di corde:

- Corda singola. Pud essere utilizzata come
corda singola come collegamento alla

catena di sicurezza.

- Mezza corda. Utilizzabile per l'arrampicata,
I'alpinismo o sulle grandi vie di roccia quan-
do pud essere necessaria la discesa in corda
doppia.

- Corda doppia. Utilizzabile in montagna e
su cascate di ghiaccio. E fondamentale che
le due corde siano collegate al moschet-
tone.

. Non utilizzare mai un solo capo di mezza
corda o di corda doppia, tranne in caso di
assistenza a un escursionista.

. Durante 'arrampicata & necessario tenere
conto degli effetti della frenata di una ca-
duta dinamica utilizzando o posizionando
dei punti di protezione per evitare di cadere
aterra.

Figura 2 - Per le calate in corda doppia o in
cordata dalla base della pendenza verifi-
care che la corda sia lunga almeno il doppio
della lunghezza della pendenza. Per una
maggiore sicurezza in calata annodare l'es-
tremitd delle corde.

. | diverse componenti della catena di si-
curezza (imbracatura, moschettoni, nastri,
ganci, punti di ancoraggio, dispositivi di le-
gatura, discensori) devono essere conformi
alle norme UIAA oppure EN. Selezionare un
dispositivo di fermo adeguato da utilizzare
con le corde di diametro piu piccolo.

. Nel caso di utilizzo con un dispositivo mec-
canico, assicurarsi che il diametro della cor-
da e le altre sue caratteristiche siano adatte
e compatibili con questo dispositivo.

. Attenzione: quando una corda & nuova,
I'efficacia frenante dei dispositivi di fermo si
riduce notevolmente.

Figura 3 - Il nodo raccomandato per la lega-
tura & un nodo a otto inseguito ben stretto.

. Non agganciarsi mai con un moschettone
se sussiste un rischio di caduta.

Figura 4 - Per legare insieme due corde nel-
la preparazione di una calata, utilizzare un
doppio nodo del pescatore o un nodo a nas-
tro o un nodo a otto inseguito ben stretto.

IV - AVVERTENZE

. | diversi casi di utilizzo improprio presenta-
ti in queste istruzioni non sono esaustivi. Ci
sono numerosissimi utilizzi impropri che non
& possibile elencare.

. Questo prodotto & destinato esclusiva-
mente allarrampicata e all'alpinismo.

. Larrampicata e l'alpinismo sono attivita in-
trinsecamente pericolose.

. Sono necessarie delle conoscenze e una
formazione specifica per I'utilizzo di questo
prodotto.

. Questo prodotto deve essere utilizzato solo
da persone competenti e responsabili, op-
pure l'utilizzatore deve essere posto sotto
il controllo diretto di una persona compe-
tente.

. Il mancato rispetto di queste avvertenze
aumenta il rischio di lesioni o morte.

. E fortemente sconsigliato l'uso di attrezza-
ture di “seconda mano”.

. Lutente & responsabile delle proprie azioni
e decisioni.

V - CONTROLLO

Figura 5 - Prima e dopo ogni utilizzo & neces-
sario eseguire un'ispezione manuale e visiva
su tutta la lunghezza del prodotto per indivi-
duare eventuali segni di rivestimento usura-
to, anima danneggiata o qualsiasi altro de-
terioramento. La sicurezza dell'utilizzatore
& legata al mantenimento dell’efficienza e
della resistenza dellequipaggiamento.

Se una corda é tagliata in piu pezzi, ripor-
tare e attaccare a ogni nuova estremita le
marcature capocorda originali.

Figura 6 - Questo prodotto deve essere
ispezionato seguendo rigorosamente la
procedura sottostante e la sua scheda di
identificazione aggiornata da una persona
competente almeno una volta allanno o piu



di frequente a seconda delle condizioni di
utilizzo. Il controllo & considerato come non
superato se:

- non ha superato il controllo manuale e/o
visivo;

- ha subito una caduta o un urto violento.
Anche se non ci sono danni visibili, delle
rotture interne potrebbero pregiudicarne le
prestazioni;

- & venuto a contatto con prodotti chimi-
ci (nel caso di detergenti o vernici devono
essere effettuati dei test specifici prima
dell'utilizzo);

- & stato esposto a temperature estreme (<-
40°C 0 >80°C);

- il suo storico di utilizzo & sconosciuto;

- gli standard applicabili sono obsoleti;

- i contrassegni non sono leggibili;

- ci sono dubbi sulla sua sicurezza;

Se questo prodotto non supera lispezione
deve essere distrutto per impedirne un ulte-
riore utilizzo.

VI -UTILIZZO

Figura 7 - Prima del primo utilizzo & essen-
ziale srotolare la corda come indicato nei
diagrammi per evitare torsioni e attorciglia-
menti.

Figura 8 - La corda deve essere protetta da
bordi affilati, caduta di sassi, piccozze, ram-
poni e da tutto cid che potrebbe tagliare le
fibre interne o esterne della corda.

Figura 9 - Lo sfregamento di due corde at-
traverso i moschettoni o le maglie induce
calore, che pud provocarne la rottura.
Figura 10 - Il raddoppio della corda per la
discesa in corda doppia o in cordata dalla
base di una pendenza deve avvenire tra-
mite un moschettone o una maglia rapida:

- non attraverso le imbracature

- non sopra i rami

- non attraverso I'occhiello di un chiodo da
roccia o di un gancio

. Evitare le discese troppo rapide in corda
doppia o in abbassamento che possono
bruciare la corda e accelerare l'usura del
rivestimento. La temperatura di fusione del
poliammide & di 215°C. Tale temperatura
pud essere raggiunta nel caso di discese
troppo veloci.

. Verificare 'assenza di sbavature o problemi
sui moschettoni e sui discensori.

. Non invertire la posizione dei moschet-
toni. Riservarne alcuni esclusivamente
per far passare la corda e usarne altri per
agganciare gli ancoraggi. Quest'ultimo im-
piego pud segnare il moschettone, con un
conseguente deterioramento della corda
che lo attraversa.

. La corda diventa molto piu sensibile
allabrasione se entra in contatto con acqua
o ghiaccio e perde resistenza: raccoman-
diamo il doppio della prudenza.

. La temperatura di utilizzo o di conserva-
zione della corda non deve mai superare
80°C.

. Prima e durante l'utilizzo devono essere
valutate le possibilitd di soccorso in caso di
difficolta.

VIl - MANUTENZIONE

. La corda non deve essere posta a contatto
con agenti chimici, in particolare con acidi
che possono distruggere le fibre senza che
cio risulti visibile.

Tutte le operazioni di manutenzione indis-
pensabili devono essere eseguite da per-
sone competenti, esplicitamente autoriz-
zate e che seguano alla lettera le istruzioni
operative indicate dal produttore.

E severamente vietata la riparazione o la
modifica di questo prodotto. La modifica o
la rimozione di elementi originali puo influire
sulle sue prestazioni.

Figura 11 - Pulizia: lavare questo prodotto
in acqua fredda (massimo 30°), preferibil-
mente con un detergente per tessuti delica-

ti, utilizzando una spazzola con setole sinte-
tiche. Risciacquare con acqua pulita senza
detersivo. Per il lavaggio a macchina della
corda, attenersi alle istruzioni di “Rope Clea-
ner”, non utilizzare un'idropulitrice.
Disinfezione: usare materiali che non hanno
effetti sui materiali sintetici del prodotto.
Asciugatura: lasciare asciugare all'aria,
all'lombra, lontano dal calore diretto.

VIl - STOCCAGGIO E TRASPORTO

Le condizioni di stoccaggio e trasporto pri-
ma del primo utilizzo e tra i successivi utilizzi
costituiscono un fattore importante per il
mantenimento delle prestazioni di questo
prodotto.

Questo prodotto non deve essere caricato
durante lo stoccaggio.

Figura 12 - Conservare lontano da luce,
umiditd, polvere, fonti di calore o sostanze
chimiche. Mantenere la temperatura di
conservazione intorno ai 20°C ed entro il li-
mite di £15°C.

Utilizzare preferibilmente un sacco porta
corda per il trasporto e per proteggere la
corda dallo sporco e limitarne l'attorciglia-
mento.

IX - CICLO DI VITA

Ciclo di vita = Tempo di stoccaggio prima
del primo utilizzo + periodo di utilizzo.
Tempo di stoccaggio: questo prodotto pud
essere conservato per 5 anni prima del pri-
mo utilizzo senza pregiudicarne il suo futuro
ciclo di vita e di utilizzo se riposto in buone
condizioni.

Tempo di utilizzo: la durata di utilizzo poten-
ziale di questo prodotto & di 10 anni.
Attenzione: questa & solo una durata di uti-
lizzo potenziale. Una corda potrebbe rom-
persi durante il suo primo utilizzo. Il controllo
determinera se il prodotto deve essere eli-
minato al piu presto. E indispensabile uno
stoccaggio adeguato tra un utilizzo e l'altro.
Il tempo di utilizzo della corda non deve mai
superare i 10 anni. Il ciclo di vita massimo
totale (conservazione prima dell'utilizzo +
durata di utilizzo) & quindi limitato a 15 anni.
La sua vita utile dipende dalla frequenza di
utilizzo, dalle condizioni di conservazione,
utilizzo, pulizia, controllo e manutenzione.
Labrasione, l'esposizione ai raggi UV e
all’lumidita degradano progressivamente le
proprietda della corda.

Ricordiamo che con l'uso la corda si ingros-
sa, accorciandosi fino al 10%.

X - GARANZIA

Questo prodotto & garantito per tre (3) anni
contro qualsiasi difetto dei materiali o della
lavorazione.

La garanzia non & applicabile nei seguenti
casi: normali danni da usura, ossidazione,
modifiche, alterazioni, riparazioni, cattiva
conservazione, cattiva manutenzione, dan-
ni dovuti a incidenti, negligenza, impieghi a
cui questo prodotto non & destinato, se la
marcatura o il numero individuale non & piu
leggibile o &€ mancante, se questo prodotto
& contrassegnato con pennarelli o adesivi
non autorizzati dal produttore.



DYNAMISCHE SEILE

Lesen Sie dieses Handbuch sorgfdltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden. Bewahren
Sie es auf und befolgen Sie die nachstehen-
den Anweisungen. Die Nichtbeachtung dieser
Regeln und Anleitungen erhéht das Risiko von
Verletzungen oder Tod. Von dem Einsatz von
gebraucht erstandener Ausriistung wird ab-
geraten.

Wenn das Produkt auBerhalb des ersten Bes-
timmungslandes weiterverkauft wird, ist es
fur die Sicherheit des Benutzers unerlésslich,
dass der Handler das Benutzerhandbuch,
die Anweisungen flr die Wartung und re-
gelméBige Uberpriifungen sowie die Anwei-
sungen flUr Reparaturen in der Sprache des
Landes, in dem das Produkt verwendet wird,
bereitstellt.

| - PRODUKTDEFINITION

Dieses Produkt ist eine personliche Schut-
zausristung (PSA) gegen Absturz. Es muss
mit anderen Komponenten kombiniert
werden, um ein vollsténdiges persoénliches
Schutzsystem zu bilden, das einen Absturz
verhindert oder aufféngt. Ein personliches
Schutzsystem gegen Absturz besteht aus ei-
ner Kérperstitzvorrichtung, die Uber eine oder
mehrere Verbindungsvorrichtungen an einem
zuverlassigen Anschlagpunkt befestigt ist.
Dieses gesamte System wird als Sicherungs-
seil bezeichnet.
Dieses Produkt ist ein dynamisches Seil, das
fUr das Klettern und Bergsteigen entwickelt
wurde.
ACHTUNG - Jedes Beal Dynamikseil wird mit
einer dauerhaften Imprdgnierung ausgelie-
fert, die es vor Abrieb, VerschleiB und Feuchtig-
keit schitzt und seine Lebensdauer, erhéht. Im
Neuzustand wird dadurch die Bremswirkung
von Sicherungs- und Abseilgerdten reduziert.
Treffen Sie entsprechende Vorkehrungen, da-
mit Sie von dieser anfdnglichen Reduzierung
der Bremswirkung nicht tberrascht werden.

Il - BEDEUTUNG DER MARKIERUNGEN
EU- und UKCA-KonformitatserklGrungen auf
der Website verfugbar.

(A) Konformitat mit der europdischen Ve-
rordnung 2016/425 Uber PSA, gefolgt von
der Nummer (B) der Organisation, die die
Kontrolle der Herstellung tUberwacht*. Be-
nannte Stelle fur EU-Baumusterprufung**

(B) Name des Produkts

(C) Seilverarbeitung STD = Standard / DC =
Dry Cover / GD = Golden Dry. Der erste
Buchstabe ,,U“ bedeutet, dass es sich um
Unicore handelt.

(D) Durchmesser

(E) Seillénge in Meter

(F) Technische Referenzen

(G) UIAA

(H) Das Seil-Symbol:
Seil Zwillingsseil

(I) Lesen und befolgen Sie stets alle Warn-

hinweise und Anweisungen.

(J) Seriennummer: Die beiden letzten Ziffern
geben das Herstellungsjahr an.

(K) Name und Adresse des Herstellers

(L) Monat und Jahr der Herstellung

(M) Scannbares Logo

Einfaches Seil Halbes

1Il - ANWENDUNG UND GRENZEN

. Bei diesem Produkt handelt es sich um ein
dynamisches Seil, das fur die Verwendung
beim Klettern bestimmt ist. Dieses Seil halt in
der Sicherungskette beim Klettern einen Sturz.
Abbildung 1 - Seilarten:

- Einzelnes Seil. Kdnnen als einzelnes Seil in der
Sicherungskette verwendet werden.

- Halbseil. Werden in langen Gebirgstouren,
bei denen man abseilen muB verwendet.

- Zwillingsseil. Fur den Einsatz im alpinen
Geldénde und beim Wasserfalleisklettern. Un-
bedingt immer beide Strange gleichzeitig
einh&ngen.

. Man darf niemals nur einen einzelnen Seils-
trang eines Halbseiles oder Zwillingsseiles
verwenden, mit Ausnahme von Skitouren /
Gletscherwanderungen.

Beim Klettern mussen Sicherungen so
angebracht oder benutzt werden, daB ein
dynamischer Sturz mdglich ist und man
nicht auf dem Boden oder auf einem Absatz
aufschlagt.

Abbildung 2 - Zum Abseilen oder Toprope-Si-
chern muss das Seil mehr als doppelt so lang
sein wie die Seillange. Zur Sicherheit sollten
Sie einen Knoten in das Seilende machen, um
ein Durchrutschen des Endes zu verhindern.

. Die Teile der Sicherungskette (Klettergurt,
Karabiner, Schlingen, Sicherungsgerate usw.)
missen den UIAA oder EN Standards ents-
prechen. Benutzen Sie ein geeignetes Ab-
seilgerat welches fur dinnere Seile geeignet
ist (dUnnere Seile erzeugen weniger Reibung).
. Bei Benutzung mit einem mechanischen
Gerdt vergewissern Sie sich, dass der Durch-
messer des Seiles, sowie seine anderen
Eigenschaften hierzu kompatibel sind.

. Achtung : solange das Seil noch neu ist, ist
die Bremswirkung von Sicherungsgerdten ist
deutlich reduziert.

Abbildung 3 - Der empfohlene Knoten zum
Einbinden ist der Achterknoten.

. Verwenden Sie keine Karabiner zum Einbin-
den, wenn die Gefahr eines Sturzes besteht.
Abbildung 4: Um zwei Seile zum Abseilen zu-
sammenzubinden, muss entweder ein dop-
pelter Spierenstisch Bandschlingenknoten
oder ein Achterknoten verwendet werden.

IV - WARNHINWEIS

. Die verschiedenen, hier aufgefuhrten Fehl-
bedienungen, sind nicht vollstandig. Es exis-
tiert eine Vielzahl an Fehlbedienungen, die wir
weder aufzdhlen noch uns vorstellen kénnen.
. Dieses Produkt ist nur zum Klettern und
Bergsteigen zu benutzen.

. Klettern und Bergsteigen sind von Natur aus
gefdhrlich.

. Spezielles Wissen und Training ist fur den Ge-
brauch dieses Produkts notwendig.

. Nur ausgebildete Personen durfen dieses
Produkt verwenden. Ist dies nicht der Fall, muB
der Verwender unter dauernder Kontrolle ei-
ner ausgebildeten Person stehen.

. Nichtbeachtung dieser Warnungen erhéhen
das Risiko verletzt oder getétet zu werden.

. Vom Gebrauch von ,Second-Hand“-Gurten
wird dringend abgeraten.

. Sie sind fur ihre Tatigkeiten und Entscheidun-
gen selbst verantwortlich.

V - INSPEKTION

Abbildung 5 - Vor und nach jedem Gebrauch
muss eine manuelle und visuelle Inspektion
entlang der gesamten Ldnge des Produkts
durchgefuhrt werden, um Anzeichen einer
abgenutzten Ummantelung, eines beschd-
digten Kerns oder einer anderen Beein-
trachtigung zu erkennen. Die Sicherheit des
Benutzers hdngt von der Aufrechterhaltung
der Effizienz und Widerstandsfahigkeit der
Ausrustung ab.

Wird das Seil in verschiedene Langen gesch-
nitten, kleben Sie bitte an die Enden eine Mar-
kierung entsprechend dem Originalseil.
Abbildung 6 - Dieses Produkt muss unter
strenger Einhaltung des nachstehenden Ver-
fahrens gepruft und sein Kennzeichnungs-
blatt mindestens einmal jahrlich, je nach
Einsatzbedingungen auch hdufiger, von einer
sachkundigen Person aktualisiert werden. Die
Inspektion des Produkts gilt als nicht bestan-
den, wenn:

- Es die manuelle und/oder visuelle Prifung



nicht bestanden hat.

- Es einen Sturz oder einen heftigen Schlag
erlitten hat, auch wenn keine Schaden sicht-
bar sind, kénnen innere Risse seine Leistungen
beeintrachtigen;

- Es mit Chemikalien in Berihrung gekommen
ist (im Falle von Reinigungsmitteln oder Farben
missen spezielle Tests vor der Verwendung
durchgefuhrt werden);

- Es extremer Hitze ausgesetzt wurde (<-40°C
oder > 80°C);

- Seine Nutzungsgeschichte unbekannt ist;

- Die geltenden Normen veraltet sind;

- Die Beschriftung nicht lesbar ist;

- Zweifel an seiner Sicherheit bestehen;
Wenn dieses Produkt die Inspektion nicht
besteht, sollte es vernichtet werden, um eine
weitere Verwendung zu verhindern.

VI - GEBRAUCH

Abbildung 7 - Rollen Sie das Seil vor dem
ersten Gebrauch wie in der Darstellung
beschrieben ab, um Verdrehungen und Knicke
zu vermeiden.

Abbildung 8 - Das Seil muss gegen scharfe
Kanten, Steinschlag, Eiséxten, Steigeisen und
alles, was die inneren oder duBeren Fasern
des Seils durchschneiden kénnte, geschutzt
werden.

Abbildung 9 - Reiben zwei Seile z.B. in einem
Karabiner oder einem Schnellverschlussglied
aneinander, kénnen sie durch die entste-
hende Hitze reiBen.

Abbildung 10 - Als Umlenkung fur eine To-
prope-Sicherung oder als Abseilpunkt muss
das Seil immer durch einen Karabiner oder ein
Schnellverschlussglied gefédelt werden.

- Nicht durch Schlingen

- Nicht Uber Aste

- Nicht durch die Ose eines Hakens oder Hén-
gers

. Vermeiden Sie zu schnelles Abseilen oder
Ablassen, da durch die entstehende Hitze die
Abnutzung des Mantels beschleunigt wird.
Der Schmelzpunkt von Polyamid liegt bei
215°C. Diese Temperatur, kann bei sehr schnel-
lem Ablassen und Abseilen erreicht werden.

. Stellen Sie sicher, daB keine Kratzer und an-
dere Beschddigungen auf ihren Karabinern
und Abseilachtern sind.

. Tauschen Sie nicht die Rolle der Karabiner.
Benutzen Sie immer die gleichen Karabiner
zur Seilfuhrung und andere um z.B. Zwischen-
sicherungen einzuhdngen. Der letztgenannte
Gebrauch kann zu Rauhigkeiten am Karabiner
fuhren, die den Mantel abnttzen.

. Durch Einflisse von Wasser oder Eis ver-
schleiBt das Seil stérker und verliert dadurch
an Festigkeit : erhdhen Sie Ihre Sicherheitsvor-
kehrungen!

. Seile durfen nicht tber 80°C gelagert oder
gebraucht werden.

. Vor und wéihrend des Einsatzes missen die
Moglichkeiten einer Rettung bei einem Unfalll
durchdacht werden.

VII - INSTANDHALTUNG

. Seile durfen nicht mit Chemikalien wie Séu-
ren in Berihrung kommen. Dies kann die
Fasern, ohne duBerlich erkennbaren Grund
zerstoren.

Alle notwendigen Wartungsarbeiten mussen
von kompetenten Personen durchgefuhrt
werden, die ausdrlicklich dazu ermdchtigt
sind, und zwar unter strikter Einhaltung der
vom Hersteller festgelegten Betriebsanwei-
sungen.

Jegliche Reparaturen und Modifikationen
dieses Produkts sind strengstens untersagt.
Das Veréndern oder Entfernen von Origi-
nalteilen kann die Leistung des Produktes
beeintrachtigen.

Abbildung 11: Reinigung: Waschen Sie dieses
Produkt in klarem, kaltem Wasser (maximal
30°), eventuell mit einem Waschmittel fur em-
pfindliche Textilien, und verwenden Sie eine
Burste mit synthetischen Borsten. Mit klarem

Wasser ohne Reinigungsmittel nachspulen.
Um das Seil in der Maschine zu waschen, be-
folgen Sie bitte die Anweisungen des ,Rope
Cleaner und verwenden Sie keinen Hoc-
hdruckreiniger.

Desinfektion: Die Desinfektion erfolgt mit Ma-
terialien, die keine Auswirkungen auf die syn-
thetischen Materialien des Produkts haben.
Trocknen: Im Schatten und vor direkter Hitze
geschutzt an der Luft trocknen lassen.

VIII - LAGERUNG und TRANSPORT

Die Lagerungs- und Transportbedingungen
vor dem ersten Gebrauch und zwischen den
aufeinanderfolgenden Verwendungen sind
ein wichtiger Faktor fur die Erhaltung der Leis-
tungsfahigkeit dieses Produkts.

Dieses Produkt darf wdhrend der Lagerung
nicht belastet werden.

Abbildung 12 - Vor Licht, Feuchtigkeit, Staub,
Wdrmequellen und Chemikalien geschutzt la-
gern. Halten Sie die Lagertemperatur bei 20°C
innerhalb der Grenze von = 15°C.

Durch Benutzung eines Seilsacks beim Trans-
port kann die Seilverschmutzung und die
Krangelbildung reduziert werden.

IX - LEBENSDAUER

Lebensdauer= Zeit vor dem ersten Einsatz +
Einsatzzeit.

Lagerdauer : unter idealen Umgebungsbedin-
gungen kann dieses Produkt bis zu 5 Jahre vor
der ersten Benutzung gelagert werden ohne
seine spatere Gebrauchsdauer zu beeintréch-
tigen.

Nutzungsdauer: Die Lebensdauer dieses Pro-
dukts kann 10 Jahre betragen.

Warnhinweis: Hierbei handelt es sich nur
um eine theoretische Lebensdauer. Ein Seil
kénnte bei der ersten Verwendung zerstort
werden. Die Inspektion bestimmt, ob das Pro-
dukt ersetzt werden muss. Eine verninftige
Aufbewahrung ist essenziel, wenn der Gurt
nicht in Gebrauch ist. Die Gebrauchsdauer
darf in keinem Fall 10 Jahre Uberschreiten.
Die maximale Lebensdauer (Lagerung vor
Gebrauch + Lebensdauer im Einsatz) ist daher
auf maximal 15 Jahre begrenzt.

Die Lebensdauer héngt von der Haufigkeit der
Nutzung, den Bedingungen der Lagerung, der
Nutzung, der Reinigung, der Inspektion und
der Wartung ab.

EinfluBfaktoren auf die Lebensdauer sind :
Mechanische Anforderungen, Mantelabrieb,
UV - Strahlung und Feuchtigkeit.

Beachten Sie, dass Seile mit der Zeit dicker
und gleichzeitig bis zu 10 % kurzer werden.

X - GARANTIE

Fur dieses Produkt gilt eine Garantie von 3
Jahren auf Material- und Verarbeitungsfehler.
Die Garantie ist in folgenden Fdllen aus-
geschlossen: normaler VerschleiB, Oxidation,
Verdnderungen, Umbauten, Reparaturen,
unsachgemdaBe Lagerung, mangelhafte War-
tung, Beschddigung durch Unfélle, Fahrldssig-
keit, nicht bestimmungsgemaBe Verwendung,
wenn die Kennzeichnung oder die Einzelnum-
mer nicht mehr lesbar ist oder fehlt, wenn das
Produkt mit Markierungen oder Aufklebern
versehen ist, die nicht vom Hersteller geneh-
migt sind.



CORDAS DINAMICAS

Leia este manual atentamente antes de
utilizar este produto, guarde-o e siga as ins-
trugdes abaixo. O incumprimento destas re-
gras e instrugdes aumenta o risco de lesdes
ou morte. A utilizagdo de material em 2°
mdo é fortemente desaconselhada.

Se o produto for revendido fora do primeiro
pais de destino, é essencial, para a segu-
ranga do utilizador que o revendedor fa-
culte o manual do utilizador, as instrugdes
de manutengdo, para exames periédicos,
assim como as instrugdes relativas a repa-
ros, escritas na lingua do pais onde o pro-
duto é utilizado.

I- DEFINIQI—\O DO PRODUTO

Este produto € um equipamento de prote-
¢do individual (EPI) contra o risco de queda
de altura. Deve ser combinado com outros
componentes para formar um sistema de
protegdo individual completo e capaz de
impedir ou amparar uma queda. O siste-
ma de protegdo individual contra quedas
em altura compreende: um dispositivo de
sustentagdo do corpo, fixado a um ponto
de ancoragem fidvel, através de um ou
mais dispositivos de conexdo. Todo este sis-
tema chama-se linha de vida.

Este produto € uma corda dinédmica conce-
bida para a pratica da escalada e do alpi-
nismo.

ATENGAO - As cordas dindmicas Beal be-
neficiam dum tratamento durdvel dos seus
fios da camisa, destinado a aumentar a sua
resisténcia ao desgaste e & humidade e au-
mentando assim o tempo de vida da cor-
da. Quando as cordas s&o novas, a eficd-
cia do travamento dos descensores e dos
aparelhos de seguranga é reduzida. Tome
as precaugdes necessdrias para ndo ser
surpreendido por esta redugdo de eficdcia.

Il - SIGNIFICADO DAS MARCAGOES
Estdo disponiveis declaragées de conformi-
dade da UE e UKCA no website.

(A) Conformidade com o Regulamento Eu-
ropeu 2016/425 relativo aos EPI, segui-
do do numero (B) da organizagdo que
supervisiona o controlo da produgdo®.
Organismo notificado para o exame UE
de tipo™.

(B) Nome do produto

(C) Processamento do cabo STD = Standard
/ DC = Dry Cover / GD = Golden Dry. A
primeira letra "U" indica que é Unicore.

D) DiGmetro

E) Comprimento da corda em metros

F) Referéncias técnicas

A

O simbolo da corda:  Corda simples

Meia corda Corda dupla

() Leia e siga sempre as adverténcias e ins-
trugdes.

(J) Numero de lote: os 2 ultimos nimeros in-
dicam o ano de fabrico

(K) Nome e morada do fabricante

(L) Més e ano de fabricagdo

(M) Logétipo digitalizavel

m -APLICAQAO E LIMITES

. Este produto é uma corda dinémica des-
tinada & pratica da escalada. Ela estd ca-
pacitada para ser utilizada como elo de
ligagdo numa cadeia de seguranga para
deter uma queda.

Figura 1 - Tipos de cordas:

- Corda unica. Pode ser utilizada como
corda simples como elo de ligagéo numa
cadeia de seguranga.

- Meia corda. Uso em escalada de aventura,
montanhismo ou longas escaladas quando
descidas em rapel sdo necessdrias.

- Corda dupla. Utilizagdo em montanha e
em cascatas de gelo. A mosquetonagem
das duas pontas da corda em simulténeo
& obrigatdria.

.Nunca devemos usar sé uma ponta de cor-
da dupla ou gémea, salvo em randonnée.
.« Em progressdo, é necessdrio ter em conta
os efeitos da seguranga dindmica na utili-
zagdo ou colocagdo de protegdes afim de
evitar uma queda no solo.

Figura 2 - Em rapel ou top rope verificar
que o comprimento da corda é superior ao
dobro da altura da via, para ir e voltar. Para
maior seguranga, faga sempre um né na
ponta da corda.

Os diferentes componentes de uma
cadeia de seguranga (harnés, mosquetdes,
sangles, pontos de ancoragem, aparelhos
de seguranga e descensores) devem estar
em conformidade com as normas U.LA.A.
ou E.N. Selecione um dispositivo de segu-
ranga apropriado para cordas de didmetro
mais fino.

. No caso de utilizagéo com um dispositivo
mecdnico, assegure-se que o diémetro da
corda e as suas outras caracteristicas estdo
adaptadas a esse dispositivo.

. Atengdo: quando a corda é nova, a efica-
cia dos aparelhos de travamento e de se-
gurancga é significativamente menor.
Figura 3 - O né de encordoamento reco-
mendado é um né em oito bem apertado.
.N&o utilize um mosquetdo para o encorda-
mento caso pratique uma atividade onde
exista o risco de queda.

Figura 4 - Para unir 2 cordas com vista a
efetuar uma descida em rapel, utilizar um
né de pescador duplo ou um lago em oito.

IV - AVISO

. Os poucos casos de mds utilizagdes apre-
sentados nesta noticia ndo séo exaustivos.
. Existe uma multitude de mas utilizagées
que nos & impossivel enumerar.

. Este produto estd exclusivamente destina-
do & escalada e & montanha.

. Conhecimentos e treino especial sdo re-
queridos para utilizar este produto.

. Este produto ndo deve ser utilizado senéo
por pessoas competentes e com conheci-
mento, ou entdo o utilizador deve estar sob
o controle direito de uma pessoa compe-
tente.

. O incumprimento destas normas aumenta
o risco de ferimentos ou morte.

. A utilizagdo de material em 2° méo é forte-
mente desaconselhada.

. A utilizagd@o de material em segunda méo
é fortemente desaconselhada.

V - INSPEGAO

Figura 5 - Antes e apds cada utilizagdo,
deve ser efetuada uma inspe¢do manual
e visual ao longo de todo o comprimento
do produto para procurar qualquer sinal de
desgaste no revestimento, base danificada
ou qualquer outra degradagdo. A seguran-
¢a do utilizador depende da manutengéo
da eficiéncia e da resisténcia do equipa-
mento.

Se uma corda for cortada em vdrios trogos,
repita e afixe em cada nova ponta as indi-
cagdes das pontas da corda original.
Figura 6 - Este produto deve ser inspeciona-
do rigorosamente conforme o procedimen-
to abaixo e a sua ficha de identificagdo
deve ser atualizada por uma pessoa com-
petente, pelo menos, uma vez por ano, ou
mais frequentemente, consoante as condi-
¢oes de utilizagdo. N&o passa na inspegdo
se:

- N&o passou na inspeg¢do manual e/ou vi-
sual.

- Sofreu uma queda ou um choque violento,



mesmo que os danos ndo sejam visiveis, as
ruturas internas podem afetar o seu desem-
penho;

- Entrou em contacto com produtos quimi-
cos (no caso de agentes de limpeza ou tin-
tas, devem ser efetuados testes especificos
antes da utilizagdo);

- Tenha sido exposto ao calor extremo (<
-40°C ou > 80°C);

- Desconhece o seu histérico de utilizagéo;
- As normas aplicdveis sGo obsoletas;

- As suas marcagdes ndo sdo legiveis;

- H& duvidas acerca da sua seguranga;

Se este produto ndo passar na inspegdo,
deve ser devidamente eliminado para evi-
tar a sua utilizagdo futura.

VI - UTILIZAGAO

Figura 7 - Antes da primeira utilizagdo, é
essencial desenrolar a corda conforme os
esguemas anexos, para evitar torgdes.
Figura 8 - A corda deve estar protegida de
arestas cortantes, de queda de pedras, de
piolets e de crampons que possam cortar
as fibras internas ou externas da corda.
Figura 9 - O rogar de 2 cordas nos mos-
quetdes ou maillons gera calor, o que pode
levar & sua rutura.

Figura 10 - A corda dupla para descida em
rapel e top rope deve ser feita sobre mos-
quetdes ou maillons:

- Nunca sobre anéis

- Nunca sobre ramos

- Nunca pelo orificio de um piton ou de uma
plaquete

. Evitar descidas muito rdpidas em rapel
ou top rope que possam queimar a corda
e acelerar o desgaste da camisa da corda.
A temperatura de fusdo da poliamida é de
215° C. Esta temperatura pode ser atingida
durante as descidas rapidas.

. Verificar a inexisténcia de farpas nos mos-
quetdes e nos descensores.

. Néo utilize indiscriminadamente os mos-
quetdes. Reserve algumas exclusivamente
para passar a corda e utilize outras para
prender as dncoras. Esta ultima utilizagéo
pode danificar o mosquetdo, levando &
deterioragdo de qualquer corda que passe
por ele.

. Quando molhada ou gelada a corda tor-
na-se muito mais suscetivel & abrasdo e
perde resisténcia: redobre as suas precau-
goes.

. A temperatura de utilizagdo ou de arma-
zenamento nunca deve ultrapassar os 80°

. Antes e durante a utilizagdo, as possibili-
dades de resgate em caso de dificuldades
devem estar previstas e a postos.

VIl - MANUTENGAO

. Uma corda nd&o deve nunca ser posta em
contacto com agentes quimicos, principal-
mente dcidos que podem destruir as suas
fibras sem que haja dano visivel.

Todas as operagdes de manutengdo ne-
cessdrias devem ser efetuadas por pessoas
competentes, explicitamente autorizadas
e escrupulosamente conforme instrugdes
operacionais estabelecidas pelo fabri-
cante.

E estritamente proibido efetuar qualquer
alteragdio por reparo deste produto. Alterar
ou remover itens originais pode afetar o seu
desempenho.

Figura 11 - Limpeza: Lave este produto em
dgua limpida e fria (méximo 30°), possivel-
mente com um agente de limpeza conce-
bido para téxteis delicados, utilizando uma
escova de cerdas sintéticas. Enxague com
dgua limpida sem detergente. Para lavar
o cabo & mdquina, certifique-se de que
segue as instrugdes do “Rope Cleaner”, ndo
utilize uma maquina de lavar & pressdo.
Desinfegdo: Use materiais que ndo tém
qualquer efeito sobre os materiais sintéti-

cos do produto.
Secagem: Deixar secar naturalmente &
sombra, longe do calor direto.

VIII - ARMAZENAMENTO e TRANSPORTE

As condigbes de armazenamento e trans-
porte antes da primeira utilizagéo e entre
utilizagdes sucessivas sdo um fator impor-
tante para preservar o desempenho deste
produto.

Durante o armazenamento, ndo deve colo-
car nenhuma carga neste produto.

Figura 12 - Guardar afastado da luz, humi-
dade, poeiras e qualquer fonte de calor ou
produtos quimicos. Mantenha a temperatu-
ra de armazenamento em cerca de 20°C,
dentro do limite de = 15°C.

Utilize de preferéncia um saco de corda
para o transporte, para proteger da suji-
dade e diminuir a torgdo da corda.

1X - VIDA UTIL

Duragéo de vida = duragéo de armazena-
mento antes da primeira utilizagdo + dura-
¢do da utilizagdo.

Duragéo de armazenamento: em boas
condigdes de armazenamento, este produ-
to podem ser armazenado durante 5 anos
antes da primeira utilizagdo, sem afetar a
sua futura vida util.

Tempo de utilizagéo: O tempo de vida util
potencial deste produto em utilizagdo é de
10 anos.

Aviso: Esta é apenas uma vida util poten-
cial. Uma corda pode ser destruida durante
a sua primeira utilizagéo. E o controle que
determina se o produto tem de ser abatido
mais cedo. E essencial um armazenamento
adequado entre utilizagdes. O tempo de
utilizagdo ndo deve ultrapassar nunca 10
anos. A duragdo de vida (armazenamento
antes da primeira utilizagéo + duragdo de
utilizagdo) estd limitada a 15 anos.

A vida util depende da frequéncia de uso,
das condigdes de armazenamento, do uso,
da limpeza, da inspegdo e da manutengdo.
As solicitagdes mecdnicas, os rogos, os UV.
e a humidade degradam pouco a pouco as
propriedades da corda.

Notar que ao longo da sua utilizagéo, uma
corda fica mais grossa e portanto perde
(uns 10%) no seu comprimento.

X - GARANTIA

Este produto tem uma garantia de 3 anos
contra qualquer defeito de material ou de
fabrico.

A garantia é excluida nos seguintes casos:
desgaste normal, oxidagdo, modificagdes,
alteragdes, reparos, armazenamento e
manutengdo inadequados, danos devidos
a acidentes, negligéncia, utilizagdes para
as quais este produto ndo se desting, se a
marcagdo ou o numero individual estive-
rem ilegiveis ou ausentes, se este produto
estiver marcado com marcadores ou com
autocolantes que ndo sejam autorizados
pelo fabricante.
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DYNAMISKA REP

L&s denna bruksanvisning noggrant innan
du anvdnder produkten, spara den och
f6lj anvisningarna nedan. Om du inte féljer
dessa regler och anvisningar okar risken
for skador eller dédsfall. Anvéndning av
begagnad utrustning avrdads starkt fran att
anvandas.

Om produkten sdljs vidare utanfér det forsta
destinationslandet dar det viktigt for anvan-
darens sakerhet att dterforsdljaren tillhan-
dahdller bruksanvisningen, instruktionerna
foér underhadll, regelbundna undersékningar
liksom reparationsinstruktioner pd& spraket i
det land ddr produkten anvénds.

| - PRODUKTDEFINITION

Denna produkt é&r en personlig skydd-
sutrustning (PPE) mot risken for fall fran
hojd. Den mdste kombineras med andra
komponenter for att bilda ett komplett per-
sonligt skyddssystem som foérhindrar eller
stoppar ett fall. Ett personligt skyddssystem
mot fall fraén héjd omfattar: ett kroppsstéd
som fasts vid en tillforlitlig forankringspunkt
via en eller flera férbindningsanordningar.
Hela detta system kallas for sdkringslina.
Denna produkt ér ett dynamiskt rep som ar
avsett for klattring och bergsklattring.
VARNING: Beals dynamiska rep d@r impre-
gnerade for att 6ka motstandskraften mot
slitage och vata och ddrmed ge langre
aktiv livslangd. Ndr det &r nytt minskas
bromseffekten hos firningsbromsar och
sékringsredskap. Innan du anvénder repet
med friktionsredskap, kontrollera att kom-
binationen fungerar effektivt och sdkert for
att undvika éverraskningar vid bromsning.

Il - MARKNINGARNAS BETYDELSE
EU- och UKCA-forscékran om &verensstam-
melse finns p& webbplatsen.

(A) Overensstéammelse med EU:s férordning
2016/425 om personlig skyddsutrustning,
folit av numret pd den organisation
som o&vervakar tillverkningskontrollen*.
Anmadlt organ foér EU-typkontroll**,

(B) Produktens namn

(C) Repbehandling STD = Standard / DC =

Dry Cover / GD = Golden Dry. Den fors-

ta bokstaven "U” indikerar att det ar

Unicore.

(D) Diameter

(E) Repléngd i meter

(F) Teknisk referens

(G) UIAA

(H) Repets symbol: Enkelrep Halvrep Tvil-

lingrep

(I) Las och folj alltid varningar och instruk-

tioner.

(J) Serienummer: de tva sista siffrorna indi-
kerar tillverkningsar.

(K) Tillverkarens namn och adress

(L) Tillverknings ménad och ar

(M) Skanningsbar logga

1l - ANVANDNING OCH BEGRANSNINGAR
.Denna produkt ér ett dynamiskt rep émnat
for klattring. Det kan anvéndas som en del
i ett sdikerhetssystem som stoppar ett fall.
Bild 1- Typer av rep:

- Enkelrep. Kan anvéndas som enkelrep som
en del i sékerhetskedjan.

- Halvrep. Anvands vid d&ventyrskléttring,
bergsklattring och ladnga klattringar dar fir-
ning kan vara nédvéndig.

- Tvillingrep. Fér anvandning pd& berg och
isfall. Bdda repen skall klippas i samma ka-
rbin.

. Du fér aldrig anvénda endast ett halvrep

eller tvillingrep, férutom som walker’s aid.

. Vid klattring d@r det viktigt att beakta ef-
fekterna av att stoppa ett dynamiskt fall
genom att anvanda eller placera sdkrings-
punkter fér att undvika att sld i marken.

Bild 2: For firning eller toppsdkring frén re-
pets bas. Kontrollera att repets langd ar
minst tvd gdanger sd langt som klatterle-
den. For storre sdkerhet vid firning, sla sa-
kerhetsknopar pd& repdndarna.

. De olika komponenterna i sékerhetssys-
temet (sele, karbiner, tejp, slingor, ankare,
sdkringsutrustning, firningsbromsar) skall
uppfylla UIAA- eller EN-standard. Vdlj ratt
sdkringsutrustning fér bruk av rep med
mindre diameter.

. Fér anvandning med mekanisk utrustning,
se till att repets diameter, och 6vrig karak-
teristik passar ihop med och &r kompatibla
med utrustningen.

. Obs: ndr ett rep ar nytt ar sdkringsutrus-
tningens effektivitet starkt nedsatt.

Bild 3: den rekommenderade knopen for
inknytning &r en val atdragen attaknop.

. Anvand inte karbiner for inknytning om det
finns risk for fall.

Bild 4: fér att knyta ihop 2 rep vid férbered-
ning infér firning, anvéand en dubbel fiskark-
nop, en vattenknut eller en attaknop.

IV - VARNING
. De olika exemplen pd felanvdndning ar
inte uttdmmande, det finns otaliga exempel
pd felanvéndning och det dr inte mojligt att
técka in alla.
. Denna produkt &r endast utformad foér
klattring.

Klattring dr i sig sjalv en farlig sys-
selsdttning.
. Sdrskilda kunskaper och utbildning krdvs
for att anvénda denna produkt.
. Produkten far endast anvéndas av kompe-
tenta personer, eller under direkt kontroll av
en kompetent person.
. Underlatenhet att folja dessa varningar
okar risken for skada eller dodsfalll.
. Anvéndningen av «begagnad» utrustning
&r avrades starkt.
. Du ansvarar sjalv fér dina handlingar och
beslut.

V - INSPEKTION

Bild 5 - fére och efter varje anvdndning
ska en manuell och visuell inspektion ut-
féras langs produktens hela léangd for att
leta efter tecken pd sliten mantel, ska-
dad karna eller nadgon annan férsémring.
Anvdéndarsdkerheten d@r kopplad till att
upprétthalla utrustningens effektivitet och
motstandskraft.

Om ett rep kapas ner till ett antal kortare
rep, upprepa och klistra p& originalmarke-
ringarna pé alla de nya repandarna.

Bild 6 - denna produkt bér inspekteras strikt
enligt nedanstéende férfarande, och dess
identifikationsblad bér uppdateras av en
kompetent person minst en gang om dret,
och oftare beroende pd anvéndningsfo-
rhdllandena. Inspektionen anses misslyc-
kad om:

- Det inte klarade manuell och/eller visuell
kontroll,

- Det har utsatts for ett fall eller en valdsam
stot, dven om inga skador &r synliga, kan
inre sprickor paverka dess prestanda,

- Det har kommit i kontakt med kemikalier
(nar det gdller rengéringsmedel eller farger
maste sdrskilda tester géras fére anvand-
ning),

- Det har utsatts for extrema temperaturer
(< -40 °C eller > 80 °C),

- Dess anvandningshistorik ér okdnd,

- De tillampliga standarderna ér férdldrade,
- Mérkningen &r oldaslig,

- Det rader tvivel om dess sékerhet,

Om denna produkt inte klarar inspektionen
ska den forstéras for att forhindra vidare



anvandning.

VI - ANVANDNING

Bild 7 - fére forsta anvandningstillfallet ar
det viktigt att rulla upp repet i enlighet med
diagrammen fér att undvika trassel och
hdrvor.

Bild 8 - Repet maste skyddas fran skarpa
kanter, fallande stenar, isyxor, stegjarn; allt
som kan skada eller skdra av inre eller yttre
fibrer i repet.

Bild 9 - Om man gnuggar tva rep mot va-
randra vid genom karbin eller Iankar bildas
vdrme, vilket kan leda till att repet brister.
Bild 10 - Dubbling av repet vid firning eller
toppsdakring fran repldngdsbasen maste
ske genom en karbin eller snabbldnk:

- Inte genom slingor

- Inte 6ver grenar

- Inte genom en bult eller hdngare

. Undvik alltfér snabb firning eller nedsdn-
kning, vilket kan leda till brannskador pa re-
pet, vilket 6kar slitaget. Smalttemperaturen
foér polyamid d@r 215 °C. Denna temperatur
kan uppnds vid mycket snabb firning.

. Kontrollera att det inte finns uppstickande
slitna delar i karbiner och firningsbromsar.

. Anvénd inte samma karbiner for olika
dandamal. Reservera vissa for att endast tré
repet genom, och anvand andra fér att fas-
ta i ankare. Det senare anvdndningsomrd-
det kan ge mdrken i karbinen, vilket sliter pa
alla rep som anvands i den.

.N&r de utsatts for vatten och is blir rep my-
cket mer kdansliga for slitage, och styrkan
minskar: fordubbla dina séikerhetsatgarder.
. Repen far inte férvaras eller anvéndas i
temperaturer éver 80 °C.

. Fére och under varje anvandning ska majli-
ghet till rédddning, om svarigheter uppstdr,
tas i beaktande.

VIl - UNDERHALL

. Repet far inte komma i kontakt med ke-
miska @mnen, sdrskilt syror som kan frata
pd fibrerna utan att det syns pa utsidan av
repet.

Allt nédvéndigt underhall maste utféras av
behdriga personer som dr uttryckligen auk-
toriserade och som noggrant féljer de drift-
sinstruktioner som faststdillts av tillverkaren.
Det ar stréingt forbjudet att reparera och
modifiera denna produkt. Modifiering eller
borttagande av originaldelar kan paverka
dess prestanda.

Bild 11 - Rengéring: Tvdtta denna produkt i
rent, kallt vatten (max 30°), eventuellt med
ett tvattmedel avsett for mtdliga textilier,
med en borste med syntetiska borst. For
maskintvatt av rep, se till att félja instruktio-
nerna i "Rope Cleaner”, anvénd inte hogtry-
ckstvatt.

Desinfektion: Anvandning av material som
inte paverkar produktens syntetiska mate-
rial.

Torkning: Lat torka naturligt i skuggan, bor-
ta fran direkt varme.

VIIl - LAGRING och TRANSPORT

Forvarings- och transportférhallanden fore
forsta anvandning och mellan pd varandra
jande anvandningar ar en viktig faktor
for att bibehalla denna produkts prestanda.
Produkten far inte belastas under lagring.
Bild 12 - Foérvaras borta fran ljus, fukt, damm,
vdrmekdallor och kemikalier. Hall lagrings-
temperaturen runt 20 °C inom grdnsen =
15 °C.

Det &r bra att anvanda en repsdck vid
transport av repet for att skydda frédn smuts
och undvika trassel.

IX - LIVSLANGD

Livslangd = forvaringstid foére forsta anvan-
dningen + anvéndningstid.

Forvaringstid: under bra férutsattningar kan
denna produkt férvaras i 5 dr innan férsta

anvandning, utan att dess livsldngd under
anvandning paverkas.

Anvéandningstid: den potentiella livsiéingden
foér denna produkt i anvandning &r 10 dr.
Varning: detta dr endast den potentiel-
la livsléngden. Ett rep kan forstéras vid
foérsta anvdndningen. Det ar inspektionen
som avgér huruvida selen maste kasseras
tidigare. Korrekt férvaring mellan anvan-
dningarna &r avgérande. Repets aktiva
livslangd far aldrig 6verstiga 10 ar. Totala
maximala livsidngden (lagring fére anvan-
dning + anvandningstid) dr begrdnsad till
15 dr.

Livsldngden  beror pd&  anvdndnings-
frekvensen, villkoren for férvaring, anvan-
dning, rengdring, inspektion och underhall.
Slitage, UV-exponering och fukt pdaverkar
gradvis repets egenskaper.

Notera att rep blir tjockare nér det anvdnds,
och sé& smaningom blir det upp till 10 % kor-
tare.

X - GARANTI

Denna produkt garanteras i 3 ar mot even-
tuella material- eller tillverkningsfel.
Garantin gdller inte i féljande fall: normalt
slitage, oxidering, modifieringar, éndringar,
reparationer, dalig férvaring, daligt unde-
rhdll, skador pd& grund av olyckor, vardslo-
shet, anvandningar for vilka produkten inte
ar avsedd, om mdrkningen eller det indi-
viduella numret inte langre &r lasbart eller
saknas, om denna produkt dr mdarkt med
markeringar eller med klistermdrken som
inte &r godkanda av tillverkaren.



DYNAMISKE TAU

Les denne hdandboken neye fer du bru-
ker produktet. Ta vare pd den og felg ins-
truksjonene neye. Unnlatelse av & folge
disse reglene og instruksjonene @ker risi-
koen for personskade eller ded. Bruk av
brukt utstyr frarddes pd det sterkeste.

Hvis produktet selges videre utenfor det
forste destinasjonslandet, er det viktig for
brukerens sikkerhet at forhandleren le-
verer brukerhdndboken, vedlikeholdsins-
truksjonene, til periodiske undersokelser
samt instruksjonene knyttet til reparasjoner,
skrevet pd sprdket i landet der produktet
brukes.

| - PRODUKTDEFINISJON

Dette produktet er personlig verneutstyr
(PVU) mot heydefallrisiko. Det mé& kombi-
neres med andre komponenter for & danne
et komplett personlig vernesystem som fo-
rebygger eller stopper et fall. Et personlig
vernesystem mot fall fra heyden bestar av:
en kroppsstotteenhet, festet til et pdlitelig
forankringspunkt, via en eller flere fes-
teanordninger. Hele dette systemet kalles
sikringslinen.
Dette produktet er et dynamisk tau bere-
gnet til klatre- og fjellklatreaktiviteter.
VIKTIG: Beal dynamisk tau har en forsterket
taustrempe som gir bedre motstand mot sli-
tasje og fukt, og som forlenger tauets leve-
tid. Nér de er nye, vil nedfiringsbremsen og
sikringsutstyret ha redusert bremseeffekt.
Ta nedvendige forholdsregler for & unngd
overraskelser som folge av dette.

Il - BETYDNING AV MERKING
EU- og UKCA-samsvarserklaeringer er tilg-
jengelige pd nettstedet.

(A) Samsvar med den europeiske forskriften
2016/425 om PVU, etterfulgt av numme-
ret (B) til organisasjonen som forer tilsyn
med kontrollen av produksjonen*. Teknisk
tilsynsorgan for EU-typepreving**.

(B) Navn pd produktet

(C) Taubehandling STD = Standard / DC =
Dry Cover / GD = Golden Dry. Den forste
bokstaven "U" indikerer at det er Unicore
(én kjerne).

D) Diameter

E) Taulengde i meter

F) Tekniske referanser

G) UIAA

H) Tausymbolet: Enkelt tau Halvtau Dob-

belttau

(I) Les og felg alltid advarsler og instruksjo-

ner.

(J) Serienummer: De to siste sifrene indike-
rer produksjonsdret.

(K) Produsentens navn og adresse

(L) Mdned og ar for produksjon

(M) Skannbar logo

Ill - BRUK OG GRENSER

. Dette produktet er et dynamisk tau bere-
gnet pd klatring. Det kan brukes som forbin-
delse i sikringskjede for & unnga fall.

Figur 1- Tautyper:

- Enkelttau. Tau som kan brukes som ett en-
kelt tau som et element i sikkerhetskjeden.
- Halvtau. Brukes til fiellklatring eller lange
klatreetapper hvor det kan vére nedvendig
med nedfiring.

- Dobbelttau. Brukes til fiellklatring og ved
isklatring. Det er nedvendig & klippe 2
tauender.

. Du md aldri bruke bare én kordel av halv-
tau eller dobbelttau, bortsett fra som hjel-
pemiddel for en spaserende person.

. Under klatring er det viktig & tenke pd ef-
fektene av dynamisk sikring ved & plassere
mellomforankringer for & unngdé fall mot
bakken.

Figur 2 - Til nedfiring eller som topptau fra
utgangspunktet mda du sjekke at tauet er
minst to ganger lengden fra utgangspu-
nktet. For & oke sikkerheten skal du sld en
knute pd& tauenden.

. De ulike delene av sikringskjeden (sele,
karabinere, band, forankringspunkt, sikring-
sutstyr, nedfiringsbrems) mdaoppfylle krave-
ne i standardene U.LA.A. eller E.N. Velg et
tilpasset sikringsutstyr ved bruk av tau med
mindre diameter.

. Ved bruk av mekanisk utstyr md det
kontrolleres at tauets diameter og andre
egenskaper er tilpasset utstyret.

Merk: Nar et tau er nytt, reduseres
bremseeffekten til sikringsutstyr betydelig.
Figur 3 - Den anbefalte knuten for pdbin-
ding er en godt strammet dttetallsknute.

. Ikke bruk en karabinkrok til innbinding ved
aktiviteter hvor det er risiko for fall.

Figur 4 - For & knytte to tau sammen ndr du
klargjer en rappellering bruker du en dob-
belt fiskerknute eller et stoppestikk eller en
attetallsknute.

IV - ADVARSEL

. Tegningene ovenfor viser bare noen f&
tilfeller av feil bruk, og er ikke uttemmende.
. Det er ikke mulig & vise alle eventuelle tilfel-
ler av feil bruk.

. Dette produktet er laget for sportsklatring
og fiellklatring.

. Disse aktivitetene er i seg selv farlige, og
god kunnskap og trening er en forutsetning
for & bruke dette produktet.

. Dette produktet md kun brukes av kompe-
tente og ansvarlige personer, eller de som
stdr under direkte kontroll av en kompetent
person.

. Manglende respekt for disse advarslene
oker risikoen for alvorlig personskade eller
dod.

. Bruk av brukt utstyr fraraddes pd det ster-
keste.

. Du er selv ansvarlig for dine egne handlin-
ger og avgjerelser.

V - INSPEKSJON

Figur 5 - Fer og etter hver bruk ma det ut-
feres en manuell og visuell inspeksjon langs
hele produktets lengde for & se etter tegn
pd slitt utside, skadet kjerne eller annen
nedbrytning. Brukersikkerhet er knyttet til &
opprettholde effektiviteten og motstandse-
vnen til utstyret.

Hvis tauet kuttes i flere lengder, mé merkin-
gen pd de opprinnelige endene overfores til
de nye endene. Lengden pd tauet md ogsd
merkes.

Figur 6 - Dette produktet md inspiseres
grundig etter prosedyren nedenfor, og
identifikasjonsarket mé oppdateres av en
kompetent person minst en gang i dret,
og oftere avhengig av bruksforholdene.
Inspeksjon anses som mislykket i falgende
tilfeller:

- Den har ikke bestatt manuell og/eller vi-
suell inspeksjon.

- Det har lidd et stort fall eller et voldsomt
sjokk, selv om ingen skade er synlig, kan in-
terne brudd pdvirke ytelsen;

- Det har kommet i kontakt med kjemika-
lier (ndr det gjelder rengjeringsmidler eller
maling, md det gjores spesifikke tester for
bruk);

- Den har veert utsatt for ekstrem varme (<
-40 °C eller >80 °C);

- Brukshistorikken er ukjent;

- De gjeldende standardene er foreldet;

- Merkingene er ikke leselige;

- Det er noen tvil om sikkerheten;

Hvis dette produktet ikke bestar en ins-
peksjon, skal det destrueres for & hindre



videre bruk.

VI - BRUK

Figur 7 - Fer forste gangs bruk er det viktig &
vikle av tauet som vist i diagrammene for &
unngad vridninger og knekk.

Figur 8 - Tauet md beskyttes mot skarpe
kanter, steinfall, isekser, stegjern, alt som
kan kutte de indre eller ytre fibrene i tauet.
Figur 9 - A gni sammen to tau gjennom
karabinkroker eller |asering som induserer
varme som kan fere til brudd.

Figur 10 - Dobling av tauet for rappellering
eller topptau fra utgangspunktet ma skje
gjennom en karabinkrok eller en hurtigla-
sering:

- Ikke gjennom slynger

- Ikke over grener

- lkke gjennom oyet til en klatrekrok eller
bolt

. Unngd for raske rapeller og nedfirin-
ger pd topptau som kan brenne tauet og
framskynde slitasjen pd tauet. Smeltetem-
peraturen for polyamid er 215°C. Denne
temperaturen kan nds ved svért raske ne-
dfiringer.

. Kontroller at det ikke finnes ujevnheter p&
karabinerne.

. Ikke bytt om karabinernes rolle. Reserver
noen kun til & kjere tauet gjennom og bruk
forskjellige til & feste ankere. Sistnevnte bruk
kan skade karabinkroken, noe som ferer til
forringelse av tau som gdr gjennom den.

. Nar tauet blir utsatt for fukt eller frost, vil
det vére mer sarbart for slitasje og mister
bruddstyrken: forholdsreglene m& mange-
dobles.

. Temperaturen ved bruk eller lagring mé
ikke overstige 80 °C.

. For og udner bruk mé det tas hensyn til
potensialet for vanskelige situasjoner som
kan oppstd og hvilke redningsmuligheter
som finnes.

VII - VEDLIKEHOLD

. Tauet md ikke komme i kontakt med kje-
miske stoffer,scrlig syrer som kan edelegge-
fibrene uten at det er synlig.

Alle nedvendige vedlikeholdsoperasjo-
ner md utferes av kompetente personer
som er uttrykkelig autorisert og som neye
folger driftsinstruksjonene fastsatt av pro-
dusenten.

Enhver reparasjonsmodifikasjon av dette
produktet er strengt forbudt. Endring eller
fjerning av originale gjenstander kan pdvir-
ke ytelsen.

Figur 11 - Rengjering: Vask dette produktet i
klart, kaldt vann (maksimalt 30°), eventuelt
med et vaskemiddel laget for emfintlige
tekstiler, og bruk en berste laget av synte-
tisk bust. For maskinvask av tau ma du felge
instruksjonene i «Rope Cleaner», ikke bruk
heytrykksspyler.

Desinfeksjon: Bruk av materialer som ikke
har noen effekt p& de syntetiske materiale-
ne i produktet.

Terking: La terke naturlig i skyggen, vekk fra
direkte varme.

VIl - LAGRING og TRANSPORT

Lagrings- og transportforhold fer forste
gangs bruk og mellom pafelgende bruk er
en viktig faktor for & opprettholde ytelsen til
dette produktet.

Dette produktet md ikke belastes under
lagring.

Figur 12 - Oppbevares unna lys, fuktighet,
stov, varmekilder eller kjemikalier. Oppret-
thold lagringstemperaturen rundt 20 °C
innenfor grensen pé = 15 °C.

Det anbefales & bruke en taupose til trans-
port, for & beskytte tauet mot smuss og for
& unngd at tauet tvinner seg.

IX - LEVETID
Levetid = lagringstid fer ferste gangs bruk +

tid i bruk.

Lagringstid: Under gode lagringsforhold
kan dette produktet oppbevares i 5 ar for
forste gangs bruk uten & pavirke den frem-
tidige levetiden i bruk.

Brukstid: Den potensielle levetiden til dette
produktet i bruk er 10 dr.

Advarsel: Dette er bare en potensiell levetid.
Et tau kan bli edelagt ved forste gangs bruk.
Kontroller avgjer om produktet ma kasseres
tidligere. Sikker lagring mellom hver gang
produktet er i bruk er sveert viktig. Bruksti-
den ma ikke overstige 10 dr. Levetiden til et
produkt (lagring fer bruk + tid i bruk) er der-
for maks 15 ar.

Levetiden er avhenging av bruks-
frekvensen, forholdene for oppbevaring,
bruk, rengjering, inspeksjon og vedlikehold.
Mekanisk trykk, gnisninger, UV-straler og
fuktighet vil gradvis svekke tauets egenska-

per.
Merk at tauet vil bli tykkere ved bruk, og
dermed miste opptil 10 % av lengden.

X - GARANTI

Dette produktet har en garanti pd 3 ér mot
eventuelle defekter i materiale eller utfe-
relse.

Garantien gjelder ikke i felgende tilfeller:
normal slitasje, oksidering, modifikasjoner,
endringer, reparasjoner, darlige lagringsfo-
rhold, darlig vedlikehold, skader p& grunn
av ulykker, uaktsomhet, bruk som dette pro-
duktet ikke er beregnet pd, hvis merkingen
eller individuelle nummeret er ikke lenger
leselig eller mangler, hvis dette produktet er
merket med markerer eller med klistremer-
ker som ikke er godkjent av produsenten.



DYNAMISKE REB

Lees denne vejledning omhyggeligt, for du
bruger dette produkt, opbevar det, og folg
nedenstdende instruktioner. Manglende
overholdelse af disse regler og instruk-
tioner oger risikoen for personskade eller
ded. Anvendelse af brugt udstyr frarddes
kraftigt.

Hvis produktet videresselges uden for det
forste destinationsland, er det vigtigt for
brugerens sikkerhed, at forhandleren vi-
derebringer brugermanualen, vedligehol-
delsesvejledningen og reparationsvejle-
dningen, s& der kan foretages periodiske
undersggelser. Disse manualer/vejlednin-
ger bor veere skrevet i samme sprog, som
tales i det land, hvor produktet anvendes.

| - PRODUKTDEFINITION

Dette produkt er et personligt veernemid-
del, som forebygger de risici, der er for-
bundet med fald fra hgjderne. Produktet
skal kombineres med andre komponen-
ter, for det udger et komplet, personligt
beskyttelsessystem, der forebygger eller
stopper et fald. Et personligt beskyttelses-
system mod fald fra hgjde bestdende af:
en kropsstotteenhed som er fastgjort til
et pdlideligt forankringspunkt via en eller
flere spaender. Hele dette system kaldes
belay-enheden.

Dette produkt er et dynamisk reb designet
til brug under klatring og bjergbestigning.
ADVARSEL: Beal’s dynamiske reb er be-
handlet med et slidsteerkt garnovertraek,
for at forbedre pdvirkningen fra vejr og
luftfugtighed og derigennem at forbedre
deres aktive levetid. Nar rebet er nyt, vil
bremseeffekten fra desendere og sikring-
sanordninger blive reduceret. For anven-
delse af rebet sammen med enhver form
for friktionsanordning, skal man sikre sig, at
kombinationen arbejder effektivt og sikkert,
for at undga fejl.

I - BETYDNING AF MZARKNINGER
EU- og UKCA-overensstemmelseserklaerin-
ger tilgaengelige pd webstedet.

(A) Overensstemmelse med den europaeis-
ke forordning 2016/425 om PPE, efter-
fulgt af nummeret (B) p& den organisa-
tion, der forer tilsyn med kontrollen med
fremstillingen*. Bemyndiget organ til
EU-typeafprevning™.

(B) Produktets navn

(C) Rebbehandling STD = Standard / DC =

Dry Cover / GD = Golden Dry. Det forste

bogstav "U" angiver, at det er Unicore

(en kerne).

Diameter

Rebets laengde i meter

Tekniske referencer

) UIAA

) Rebsymbol:

belt reb

(1) Du skal altid lzese og folge advarslerne og

instruktionerne.

(J) Serienummer: De sidste 2 cifre angiver
fremstillingsdret.

(K) Producentens navn og adresse

(L) Mdned og produktionsar

(M) Scanbart logo

D)
E)
F)
G)
H

Enkeltreb Halvreb Dob-

1l - ANVENDELSE OG BEGRZANSNINGER

. Dette produkt er et dynamisk reb, beregnet
til klatring. Det er egnet til anvendelse som
et led i en sikkerhedskaede, der er designet
for at bremse et fald.

Figur 1- Typer af reb:

- Enkelt reb. Md bruges som et enkelt reb i

en sikkerhedskeede.

- Halv reb. Md bruges til klatring, bjergbes-
tigning eller lange klatringer hvor en nedfi-
ringsanordning kan vaere negdvendig.

- Dobbelt reb. For bjergbestigning og iskla-
tring. Sikring pd 2 reb er nedvendig.

. Du ma aldrig kun bruge enkelt, halvt eller
dobbelt reb, undtaget som hjaelpereb.

. Under en klatring er det nedvendigt at
tage hojde for effekten af et dynamisk fald
ved at bruge eller placere sikkerheds punk-
ter for at forhindre at man ramme jorden.
Figur 2 - Ved nedfiring eller ved rapelling,
skal du sikre dig, at rebet er dobbelt s& langt
som rapellebanen. For sterre nedfiringssik-
kerhed bind enderne af rebet sammen.

De forskellige komponenter i en sik-
kerhedskaede (sele, karabiner, slynger, tape,
forankringer, sikringsanordninger og desen-
dere) skal vaere godkendt til UIAA eller EN
standard. Veelg en passende sikringsanord-
ning ved brug af en tyndere reb.

. | tilfeelde af brug af en mekanisk anord-
ning, forsikre at diameteren og rebets andre
karakterer er tilpasset og kompatibelt til
anordningen.

. Bemeerk venligst: Nér et reb er nyt, vil
bremseeffekten vaere betydeligt reduceret.
Figur 3 - Det anbefales at bruge en 8-talsk-
nude til indbinding.

. Brug ikke karabiner til indbinding, hvis der
er risiko for fald.

Figur 4 - Ved forberedelse til en nedfiring
skal man bruge en dobbelt "Fishermans”
knude, "tape” en knude for at binde 2 reb
sammen.

IV - ADVARSEL

De forskellige typer af forkert brug,
beskrevet i dette materiale er ikke fuldt fyl-
destgerende. Der er utallige typer af fejlag-
tigt brug, og de kan ikke alle vises her.
. Dette produkt er kun designet til klatring
og bjergbestigning.
. Klatring og bjergbestigning er i sig selv
farlig.
. Speciel viden og treening er pdkraevet for
anvendelse af dette produkt.
. Uddannelse i teknikker og kompetencer til
netop dette produkt er nedvendigt for kor-
rekt brug.
. Forsammelse i forhold til disse sikkerheds-
forskrifter, kan medfere store skader eller i
veerste fald dod.
. Brugen af "brugt" udstyr frarddes kraftigt.
. Du er selv ansvarlig for dine egen handlin-
ger og beslutninger.

V - EFTERSYN

Figur 5 - Inden og efter et hvert brug skal der
foretages en manuel og visuel inspektion af
hele produktets laengde for at se efter tegn
pd slidt skede, skadet kerne eller en hver an-
den nedbrydning Brugersikkerheden oges
ved at vedligeholde udstyrets effektivitet
og modstandskraft.

Hvis rebet er klippet til flere leenger, kopier
meerkerne fra de originale ender og pafer
dem i hver af de nye ender.

Figur 6 - Dette produkt ber kontrolleres
noje ifelge procedurerne nedenfor og dens
oplysningsformular ber i det mindste opda-
teret drligt af en kompetent person eller of-
tere, alt afhaengigt af brugsbetingelserne.
Inspektionen betragtes som uopfyldt, hvis:

- Det ikke har gdet igennem manuel og/el-
ler visuel inspektion.

- Produktet er blevet udsat for et fald eller
et kraftigt sted. Selv hvis skaderne er usyn-
lige, kan interne skader pdvirke produktets
ydeevne negativt.

- Det har veeret i kontakt med kemikalier (i
tilfeelde af rengeringsmidler eller maling
skal specifikke tests inden brug geres).

- Det har veeret udsat for ekstrem varme (<-
40 °C eller > 80 °C);

- Produktets brugshistorie er ukendt.



- De geeldende standarder er forseldede.

- Produktets meerkninger er ikke lzesbare.

- Produktets sikkerhedsniveau er tvivisomt.
Hvis dette produkt ikke opfylder inspek-
tionens krav, ber det destrueres for at fo-
rhindre fortsat brug af produktet.

VI - ANVENDELSE
Figur 7 - Fer forste anvendelse er det vigtig
at rulle rebet ud som vist pd diagrammet for
at undgd snoninger og knaek pd rebet,
Figur 8 - Rebet skal beskyttes for skarpe
kanter, stenskred, isekser, crampons og alt
andet der kan skeere i de udvendige og ind-
vendige fibre i rebet.
Figur 9 - Ved gnidning af 2 reb gennem ka-
rabiner eller "maillons” opstar varme, der
kan resulteret i en bristning
Figur 10 - Fordobling af rebet til nedfiring
eller rapelling skal ske gennem hurtige ka-
rabiner eller maillons:
- Ikke gennem slynger
- Ikke over grene
- Ikke gennem gjet pd en piton eller bgjle
. Undgd for hurtig nedfiring eller rapelling,
der kan braende rebet og ege slid pd rebet.
Smeltepunktet pd polyamid er 215°C. Denne
temperatur kan opnds ved brug af meget
hurtige anordninger.
. Check at der ikke er grater eller huller p&
karabiner eller descendere.
. Byt ikke rundt pd reglerne pd karabiner.
Reserver nogle kun for gennemleb af reb og
brug andre karabiner til sikring. Ved seneste
anvendelse kan karabinen veere blevet rid-
set, der kan fore til forringelse af ethvert reb
der leber gennem den.
. Ved pavirkning af vand og is bliver rebet
mere felsom for slid og mister styrke: for-
dobbel derfor dine sikkerhedsforanstaltnin-
ger.
. Temperaturen hvor rebet bliver opbevaret
eller hvor det er i brug md ikke oversige 80
°C.

. For og under anvendelse skal en mulig red-
ningssituation altid overvejes.

VII - VEDLIGEHOLDELSE

. Et reb md aldrig komme i kontakt med ke-
mikalier og i seerdeleshed ikke syrer, der kan
odeleegge fibrene, uden synlige beviser.

Al nedvendig vedligeholdelse skal udferes
af kompetente personer, der er eksplicit
autoriseret og som folger de operctlonelle
instruktioner fra producenten ngje.

Enhver reparationssendring af dette pro-
dukt er strengt forbudt. Modificering eller
fjernelse af originale dele kan pavirke pro-
duktets ydeevne.

Figur 11 - Rengering: Vask dette produkt i
rent, koldt vand (maksimalt 30°), gerne med
vaskepulver lavet for sarte tekstiler og brug
en boerste med syntetiske har. Skyl med rent
vand uden vaskemiddel. Hvis du vil vaske
reb i maskine, skal du felge instruktionerne
i »Rope Cleaner«, og du md ikke bruge en
hejtryksrenser.

Desinfektion: Brug af materialer, der ikke
har nogen effekt pd produktets syntetiske
materialer.

Terring: Lad det torre af sig selv i skyggen,
veek fra direkte varme.

VIl - OPBEVARING og TRANSPORT
Opbevarings- og transportforhold inden
forste anvendelsesgang og imellem gen-
tagne anvendelsesgange er en vigtig fak-
tor ift. at vedligeholde produktets ydeevne.
Dette produkt ma ikke vaere belastet under
opbevaringen.

Figur 12 - Opbevares vaek fra lys, fugt, stov,
enhver varmekilde eller kemikalier. Serg
for at opbevaringstemperaturen altid er
omkring 20 °C (15 °C).

Det anbefales at bruge en rebpose til trans-
port, opbevaring og ved brug af rebet for at
undgd snavs og snoninger.

IX - PRODUKTLEVETID

Levetid = Liggetid pd lageret fer ibrugta-
gning + tid i brug.

Opbevaringstid: Under optimale opbeva-
ringsbetingelser kan produktet opbevares i
op til 5 ar, for ferste anvendelsesdato, uden
at det pdvirker den samlede levetid.

Tid i brug: Den potentielle levetid pd dette
produkt er 10 dr.

Advarsel: Der er kun tale om den potentielle
levetid. Et reb kan blive edelagt ferste gang,
det bruges Det er et eftersyn af det enkelte
produkt, der afger om produktet hurtigere
skal kasseres. Korrekt opbevaring er er es-
sentiel for levetiden. Levetiden pd rebet ma
ikke overstige 10 ar. Den totale levetid (tid
pd lager for ibrugtagning + levetid i brug) er
begreenset til 15 ar.

Arbejdslivet afhaenger af hyppighed aof
brug, omsteendighederne for opbevaring,
brug, rengering, inspektion og vedligehold
Slidtage, UV pavirkning, fugtighed vil grad-
vist forringe rebets egenskaber.

Bemeaerk: Ved anvendelse bliver rebet tyk-
kere og taber derfor op til 10% laengde.

X - GARANTI

Der er garanti pd dette produkt i 3 ar efter
kebsdatoen, hvis der opdages materiale-
eller konstruktionsfejl.

Garantien geelder ikke i de felgende si-
tuationer: almindelig slitage, oxidering,
modifikationer, eendringer, reparationer,
mangelfuld opbevaring, mangelfuld ved-
ligeholdelse, beskadigelse grundet uheld,
uagtsomhed, anvendelse til utilsigtede for-
mal, hvis maerkningen eller det individuelle
tal ikke leengere er leesbart eller mangler,
hvis produktet er markeret med mzerkater
eller klistermaerker, der ikke er autoriseret af
producenten.



DYNAMISCHE TOUWEN

Lees deze handleiding zorgvuldig door al-
vorens dit product te gebruiken, bewaar
de handleiding en volg de onderstaande
instructies op. Het niet opvolgen van deze
regels en instructies verhoogt het risico op
letsel of zelfs overlijden. Het gebruik van
tweedehands apparatuur wordt zeer sterk
afgeraden.

Wanneer het product buiten het eerste land
van bestemming wordt doorverkocht, is het
voor de veiligheid van de gebruiker van es-
sentieel belang dat de verkoper de gebrui-
kershandleiding meelevert. Net zoals de
instructies voor onderhoud, zowel die voor
periodieke onderzoeken als de instructies
met betrekking tot reparaties, geschreven in
de taal van het land waar het product ge-
bruikt zal worden.

|- PRODUCTBESCHRIJVING

Dit product betreft persoonlijke bescher-
mingsuitrusting (PBM) tegen het risico op
vallen van hoogte. Het product moet worden
gecombineerd met andere componenten
om een compleet persoonlijk beschermings-
systeem te vormen dat een val kan voorko-
men of stoppen. Een persoonlik bescher-
mingssysteem tegen vallen van hoogte
omvat: een apparaat voor lichaamsonders-
teuning, bevestigd aan een betrouwbaar
ankerpunt, via één of meer verbindingen.
Dit hele systeem wordt de zekeringslijn ge-
noemd.

Dit product is een dynamisch touw dat is
ontworpen voor de beoefening van klimmen
en alpinisme.
OPGELET - De vezels van de mantel van de
dynamische Beal touwen werden voorzien
van een lange termijn behandeling tegen
slijtage en vocht teneinde hun levensduur
te vergroten. Wanneer ze nieuw zijn, is de
remwerking in afdaal- en beveiligingsap-
paraten minder. Neem daarom de nodige
voorzorgsmaatregelen teneinde niet verrast
te worden door deze gereduceerde werking.

I - BETEKENIS VAN MARKERINGEN
EU- en UKCA-conformiteitsverklaringen zijn
beschikbaar op de website.

(A) Conformiteit met de Europese verorde-
ning 2016/425 op PBM's, gevolgd door
het nummer (B) van de organisatie die
toezicht houdt op de productie®. Aange-
melde instantie voor EU-typeonderzoek™*.

(B) Productnaam

(C) Touwverwerking STD = Standaard / DC =

Dry Cover / GD = Golden Dry. De eerste

letter "U" geeft aan dat het Unicore is.

Diameter

Touwlengte in meter

Technische referenties

Twin-touw

(I) Lees en volg altijd de waarschuwingen en
instructies op.

(J) Lot-nummer BN: de 2 laatste cijfers dui-
den het fabricagejaar aan.

(K) Naam en adres van de fabrikant

(L) Maand en jaar van fabricage

(M) Scanbaar logo

1l - TOEPASSING EN LIMIETEN

. Dit product is een dynamisch touw bestemd
voor de klimsport. In de beveiligingsketen
houdt het touw een val.

Afbeelding 1- Soorten touwen:

- Enkel touw. Touw dat mag gebruikt worden
op een enkele streng in de veiligheidsketen.
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- Half touw. Gebruik in het hooggebergte of
bij lange klimrouten waarbij een snelle afda-
ling via het touw nodig kan zijn.

- Twin-touw. Gebruik voor het hooggebergte
en het waterval-ijsklimmen. Het inhaken van
beide touwstrengen is verplicht.

. Nooit mag enkel één streng van een dub-
bel-of twin-touw gebruikt worden, behalve
tijdens wandelingen.

. Bij het klimmen dient men rekening te hou-
den met de effecten van een dynamische
zekering. Men zal de zekeringspunten zo
gebruiken of zo plaatsen om een val op de
grond te voorkomen.

Afbeelding 2 - Bij het afdalen of in moulinette
moet men de lengte van het touw controle-
ren omdat deze dubbel wordt gehangen.
Om veiligheidsredenen maakt men een
knoop aan het touwuiteinde.

. Alle elementen van de veiligheidsketen
(gordel, karabiners, bandlussen, veranke-
ringspunten, beveiligingsapparaten, afdaal-
toestellen enz.) dienen conform te zijn aan
U.LA.A. - of de E.N. normen (CE). Bij touwen
met een dunne diameter dient men een ap-
paraat te gebruiken dat hieraan is aange-
past.

. In geval het touw gebruikt wordt met een
mechanisch toestel, dient men er zeker van
te zijn dat de diameter van het touw en zijn
andere karakteristieken aangepast zijn aan
dat apparaat.

. Opgelet: wanneer het touw nieuw is, is
de goede werking van de rem- en beveili-
gingstoestellen sterk gereduceerd.
Afbeelding 3 - De aanbevolen knoop is een
goed aangetrokken ‘achtknoop’.

. Gebruik geen karabiner om in te binden
wanneer men een activiteit uitoefent waar-
bij een valrisico is.

Afbeelding 4 - Om twee touwen te verbin-
den voor een afdaling, gebruikt men een
‘vissersknoop’ of een “bandknoop” of een
“achtknoop”.

IV - WAARSCHUWING

. Slechts enkele foute technieken zijn voor-
gesteld. Een ontelbaar aantal andere ver-
keerde gebruiken bestaan en het is ons
onmogelijk ze allemaal op te sommen, laat
staan ze te bedenken.

. Dit product is uitsluitend bestemd voor het
rotsklimmen en alpinisme.

. Het klimmen en het hooggebergte zijn ge-
vaarlijke activiteiten.

. Eris speciale kennis en training nodig om dit
product te gebruiken.

. Dit product mag enkel gebruikt worden
door bevoegde of beraden personen, ofwel
moet de gebruiker onder toezicht geplaatst
worden van een competente persoon.

. Het niet naleven van deze regels houdt een
blessure-risico in of de dood.

. Het gebruiken van «tweedehands-mate-
rialen» is sterk af te raden.

. U bent verantwoordelijk voor uw eigen ac-
ties en besluiten.

V - INSPECTIE

Afbeelding 5 - Voor en na elk gebruik dient
er een handmatige en visuele inspectie wor-
den uitgevoerd over de gehele lengte van
het product om te controleren voor enige
indicaties van een versleten mantel, bescha-
digde kern, of enige andere degradaties. De
veiligheid van de gebruiker is gelinkt aan het
behoud van de efficiéntie en weerstand van
de apparatuur.

Indien een touw in meerdere lengten wordt
versneden dient men op elk uiteinde een
uiteinde-markering aan te brengen.
Afbeelding 6 - Dit product moet strikt
volgens de onderstaande procedure worden
geinspecteerd en het identificatieblad moet
minstens één keer per jaar, en vaker, wor-
den bijgewerkt door een bevoegd persoon
afhankelijk van de gebruiksomstandighe-



den. Inspectie wordt als mislukt beschouwd
als:

- Het heeft een handmatige en/of visuele
inspectie niet doorstaan.

- Het een zware val of een hevige schok
heeft ondergaan, zelfs wanneer er geen
schade zichtbaar is, kunnen interne breuken
de prestaties beinvloeden;

- Het in contact is gekomen met chemicalién
(in het geval van reinigingsmiddelen of verf,
dienen er specifieke testen voor gebruik te
worden uitgevoerd);

- Het is blootgesteld aan extreme hitte (<
-40°C of > 80°C);

- De gebruiksgeschiedenis onbekend is;

- De geldende normen zijn verouderd;

- De markeringen niet leesbaar zijn;

- Er enige twijfel bestaat over de gebruiks-
veiligheid;

Als dit product de inspectie niet doorstaat,
moet het worden vernietigd om verder ge-
bruik te voorkomen.

VI - GEBRUIK

Afbeelding 7 - Ontrol, voor het eerste ge-
bruik, het touw volgens het schema om tor-
singen te voorkomen.

Afbeelding 8 - Het touw moet beschermd
worden tegen scherpe kanten, vallende ste-
nen, ijspikkels, stijgijzers, die de interne en ex-
terne vezels van het touw kunnen insnijden.

Afbeelding 9 - Twee touwen in dezelfde
(schroef-)karabiner of snelschakel kunnen
elkaar verbranden en dit kan leiden tot een
volledige breuk van het touw.

Afbeelding 10 - Afdalingen en moulinetten
dienen te gebeuren op (schroef-)karabiner
of snelschakels:

- nooit op bandlussen

- nooit op boomstammen

- nooit direct op het oog van een haak of
boorplaatje

. Vermijdt het snel afdalen langs het touw of
in moulinette die het touw kunnen verbran-
den en de levensduur van de mantel (buiten-
zijde van het touw) sterk verkorten. De smelt-
temperatuur van polyamide is 215°C. Deze
temperatuur kan bereikt worden bij snelle
afdalingen.

. Let erop dat de (schroef-)karabiners geen
bramen vertonen die als een mes het touw
kunnen insnijden.

. De plaats van de karabiners van een setje
mag men niet veranderen: hou de kara-
biners aan de ene kant van het setje voor
het inklikken van het touw; de andere voor
het bevestigen aan de haak. De haken ve-
roorzaken veelal (kleine) braampjes in de
karabiners. Indien naderhand het touw door
deze loopt, kan dit leiden tot insnijding van
de buitenmantel.

. Door het effect van vocht of vrieskou
wordt het touw veel gevoeliger aan slijtage
en verliest ze aan weerstand: wees extra
oplettend.

. De omgevings- en stockagetemperatuur
mag nooit 80°C overschrijden.

Controleer of de ruimte rondom het
werkgebied van een gebruiker zijn veiligheid
niet in gevaar brengt, met name de ruimte
onder de gebruiker in geval van een val.

VIl - ONDERHOUD

. Een touw mag niet in contact komen met
chemische producten, in het bijzonder zuren
die de vezels kunnen aantasten zonder dat
dit visueel zichtbaar is.

Alle noodzakelijke onderhoudshandelingen
moeten worden uitgevoerd door deskundige
personen die uitdrukkelijk bevoegd zijn en
nauwgezet de operationele aanwijzingen
opvolgen die door de fabrikant zijn vastge-
legd.

Elke aanpassing van dit product is ten
strengste verboden. Het aanpassen of
verwijderen van originele items kan de pro-
ductprestaties beinvioeden.
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Afbeelding 11 - Reinigen: Was dit product in
helder, koud water (maximaal 30°), even-
tueel met een wasmiddel dat bedoeld is
voor delicaat textiel, met een borstel van
synthetisch haar. Afspoelen met schoon
water zonder wasmiddel. Om touw machi-
naal te wassen, moet je de instructies van
“Rope Cleaner” volgen, gebruik geen hoge-
drukreiniger.

Desinfectie: Materialen gebruiken die geen
effect hebben op de synthetische mate-
rialen van het product.

Drogen: Laat natuurlijk drogen in de scha-
duw, uit de buurt van directe warmte.

VIl - OPSLAG en VERVOER

De opslag- en transportomstandigheden
voér het eerste gebruik en tussen opeen-
volgende toepassingen zijn een belangrijke
factor voor het behoud van de prestaties
van dit product.

Dit product mag tijdens opslag niet worden
geladen.

Afbeelding 12 - Bewaar uit de buurt van licht,
vocht, stof, warmtebronnen of chemicalién.
Houd de bewaartemperatuur rond de 20°C
binnen de limiet van +15°C.

Gebruik bij voorkeur een touwzak voor het
transport, het beschermen tegen vuil en om
de knikken tegen te gaan.

IX - LEVENSDUUR

Levensduur = stockage tijd voor het eerste
gebruik + gebruikstermijn.

Opslagduur: onder gunstige opslagoms-
tandigheden kan dit product 5 jaar worden
bewaard voor het eerste gebruik, zonder
dat dit invioed heeft op de toekomstige ge-
bruikslevensduur.

Gebruikstermijn: De potentiéle levensduur
van dit product bedraagt 10 jaar.
Waarschuwing: dit is slechts een potentiéle
levensduur. Een touw kan tijdens het eerste
gebruik kapotgaan. Tijdens de inspecties
wordt bepaald of het product eerder moet
worden weggedaan. De juiste opslag tussen
gebruiksmomenten is essentieel. De ge-
bruikstermijn mag nooit 10 jaar overschrij-
den. De levensduur (stockage voor gebruik
+ bebruikstermijn) is gelimiteerd tot 15 jaar.
De levensduur van het product hangt af van
de gebruiksfrequentie, de staat van opslag,
gebruik, reiniging, inspectie en onderhoud.
De mechanische belastingen, wrijvingen,
UV- stralen en vochtigheid degraderen stel-
selmatig de eigenschappen van een touw.
Merk op dat bij gebruik het touw uitzet en
(tot 10%) verkort.

X - GARANTIE

Dit product heeft een garantie van 3 jaar te-
gen elk defect in materiaal of vakmanschap.
De garantie is uitgesloten in de volgende
gevallen: normale slijtage, oxidatie, modi-
ficaties, aanpassingen, reparaties, slechte
opslag, slecht onderhoud, schade door on-
gevallen, nalatigheid, gebruik waarvoor dit
product niet bedoeld is, wanneer de mar-
kering of het individuele nummer niet meer
leesbaar is of ontbreekt, als dit product is ge-
markeerd met markeringen of met stickers
die niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.



DYNAAMISET KOYDET

Lue témda kdayttéopas huolellisesti ennen
tuotteen kdyttod, sdilytd se ja noudata alla
olevia ohjeita. Ndiden sédntéjen ja ohjeiden
noudattamatta jattdminen liséé loukkaan-
tumis- tai kuolemanvaaraa. Kaytettyjen
“second-hand” varusteiden kaytté ei ole
suositeltavaa.
Jos tuote myyddadn edelleen ensimmdisen
kohdemaan ulkopuolelle, on kayttgjan
turvallisuuden kannalta olennaista, ettd
jalleenmyyja toimittaa tuotteen kayttéoh-
jeet, huolto- ja madraaikaistarkastusohjeet
sekd korjauksiin liittyvét ohjeet sen maan
kielellg, jossa tuotetta kaytetadn.

| - TUOTEMAARITELMA

Tamda tuote on henkilénsuojain  putoa-
misvaaraa vastaan. Se on  yhdistettéva
muihin komponentteihin, jotta se muodos-
taa tdydellisen henkildkohtaisen suojajér-
jestelmdn, joka est&é putoamisen tai py-
sdyttéd putoamisen. Korkealta putoamisen
varalta tarkoitettuun henkilénsuojajdrjes-
telmd&dn kuuluu: vartalon tukilaite, joka on
kiinnitetty luotettavaan kiinnityskohtaan
yhden tai useamman liitéintdlaitteen avulla.
Tata koko jarjestelméd kutsutaan varmis-
tuskoydeksi.

Tama tuote on dynaaminen koysi, joka on
suunniteltu kiipeilyyn ja vuorikiipeilyyn.
VAROITUS - Beal -dynaamiset koydet on
pdadllystetty lujalla ommelpddllysteelld, joka
auttaa kestémdadn kulutusta ja kosteutta
ja ndin lisada koyden kayttoikad. Uutena
koyden lasku- ja varmistuslaitteiden jarru-
tusvoima on alentunut. Kdyden kanssa kay-
tettavat, kitkaa tuottavat laitteet tulee aina
varmistaa kdyden kanssa yhteensopiviksi
ennen kayttod.

I - MERKKIEN SELITYKSET

EU:n  ja UKCA:n  vaatimustenmukai-
suusvakuutukset on saatavilla verkkosivuil-
ta.

(A) Euroopan henkilénsuojaimia  koskevan
asetuksen 2016/425 vaatimusten mu-
kainen, jonka jdlkeen tuotannon val-
vontaa valvovan jdrjestdn numero (B)*.
limoitettu laitos EU-tyyppitarkastusta
varten™.

(B) Laitteen nimi

(C) Koyden kasittely STD = Standard (vakio)

/ DC = Dry Cover (kuiva) / GD = Golden

Dry (kultainen kuiva). Ensimmd&inen kir-

jain "U" tarkoittaaq, ettd kdydessé on Uni-

core-kytkos.

Halkaisija

Koyden pituus metreiss&

Tekniset viitteet

UIAA

Koysisymboli: yksinkertainen kdysi puo-

likdysi kaksoiskdysi

(1) Lue aina varoitukset ja ohjeet ja noudata

niit&.

(J) Sarjanumero: viimeiset kaksi numeroa
ilmaisevat valmistusvuoden.

(K) Valmistajan nimi ja osoite

(L) Kuukausi ja valmistusvuosi.

(M) Skannattava logo

1l - KAYTTO JA RAJOITUKSET

. Tdmd tuote on dynaaminen koysi, joka on
tarkoitettu kdytettavaksi kiipeilyyn. Sité voi-
daan kayttad lenkkind turvaketjussa, joka
on suunniteltu estdmdadn putoaminen.

Kuva 1 - Koysityypit:

- Yksinkertainen kdysi. Voidaan kayttad yk-
sinkertaisena kdytend& varmistusketjussa.

- Puolikdysi. Kaytetadn seikkailukiipeilyssé
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ja vuoristovaelluksilla ja pitkilld nousuilla
vuorilla, joissa laskeutumisia tarvitsee te-

&.
- Tuplakdysi. Vuoristo- ja jadkiipeily
kayttoon. Edellyttcia kaksoisklippausta.

. Ala koskaan kéayté pelkkad yhtd koyttd kak-
soiskoyttd edellyttdvissa tilanteissa, muu-
toin kuin vuoristovaelluksen apukdytend.

. Kiipeilyn aikana on tdrke& huomioida ank-
kuripisteiden sijainti ettei maahan osumisen
vaaraa synny.

Kuva 2 Laskeutumisissa tai  ylakdy-
sikiipeilyss& on huomioitava, ettd kdysi on
ainakin kaksi kertaa laskeutumisen mitta.
Pidemmissa laskeutumisissa tee koyteen
varmistus solmun p&ahan.

. Kaikki turvallisuuteen vaikuttavat kom-
ponentit (valjaat, karabiinit, teippi, slingit,
ankkurit, varmistusvdlineet, laskeutumis-
laitteet...) tulee olla UIAA- tai EN-standardit
tayttavia laitteita. Valitse aina sopiva var-
mistuslaite tai laskeutumislaite kyseiselle
koydelle ja kéydenpaksuudelle.

Varmista aina mekaanisten laitteiden
kanssa, ettd kdyden halkaisija ja sen muut
ominaisuudet sopivat laitteeseen ja ovat
yhteensopivat sen kanssa.

. Huomio, ettd uutena kdyden jarrutusvoima
varmistuslaitteiden kanssa on alentunut.
Kuva 3 - Suositeltava solmu on hyvin kiris-
tetty 8-solmu.

. Alg kayté karabiinia kiinnittémiseen, jos on
olemassa putoamisriski.

Kuva 4 - Liittdessdsi kaksi kdyttd yhteen
kaytd kaksoiskalastajan solmua, teippisol-
mua tai 8-solmua.

IV - VAROITUS
Yllid olevat esimerkit ovat vain osa
niistd tavoista, miten tuotetta voidaan
vadrinkdyttad. Vadria kayttétapoja on luke-
mattomia, eikd ole mahdollista erikseen
luetella niité kaikkia.
. Tuote on tarkoitettu vain kiipeilyyn ja
vuoristokiipeilyyn.
. Kiipeily ja vuoristokiipeily ovat vaarallisia
lajeja.
. Taman tuotteen kdyttd vaatii osaamista ja
kouluttautuneisuutta.
. Tuotetta saavat kayt vain patevat ja
vastuuntuntoiset ihmiset, tai suoran valvon-
nan alla.
. N&iden varoitusten noudattamatta jétte
minen nostaa vamman tai kuoleman riskid.
Kaytettyjen “second-hand” varusteiden
kaytto ei ole suositeltavaa.
. Olet vastuussa omista teoistasi ja p&adtok-
sistdisi.

V - TARKASTUS

Kuva 5 - Ennen jokaista kdayttéd ja sen
jalkeen on suoritettava manuaalinen ja
silmémadrdinen koko tuotteen tarkastus,
jotta voidaan etsi merkkejé manttelin
kulumisesta, ytimen vaurioitumisesta tai
muista vaurioista. Kaytt&jan turvallisuus
liittyy laitteen tehokkuuden ja kestdvyyden
yllapitémiseen.

Jos koysi katkaistaan alkupe
tuudesta, tulee merkinndt siir
pdadhdn sekd alkuperdiseen padhdan.

Kuva 6 - Tuote tulee tarkastaa seuraamalla
tarkasti alla olevaa menettelyd ja patevan
henkilon tulisi pdivittédd sen tunnistetiedot
ainakin kerran vuodessa ja useammin riip-
puen kdyttdolosuhteista. Tarkastus katso-
taan epéonnistuneeksi, mikdali

- se ei ole ldpdissyt manuaalista ja/tai
silmamadraisestd tarkastusta

- se on pudonnut tai saanut voimakkaan
iskun, vaikka vaurioita ei nékyisikadan, sisdi-
set repedmat voivat vaikuttaa sen suori-
tuskykyyn

- se on joutunut kosketuksiin kemikaalien
kanssa (puhdistusaineiden tai maalien
osalta on suoritettava erityiset kayttéd
edeltavat testit)




- se on joutunut kosketuksiin Garimmaisen
Idmmaon kanssa (< -40 °C tai > 80 °C)

- sen kdyttdhistoria on tuntematon

- sovellettavat standardit ovat vanhentu-
neita

- sen merkinndt eivat ole luettavissa

- sen turvallisuudesta on minkadnlaista
epdilystd.

Mikdli tuote ei IGpdise tarkastusta, se tulisi
tuhota lisakdyton ehkdisemiseksi.

VI-KAYTTO

Kuva 7 - Ennen ensimmaista kayttéa pura
koysi ja tarkasta se kuvan 1 mukaan.

Kuva 8 - Suojele koyttd teraviltd kulmilta ja
reunoilta, putoavilta kiviltd, jaé& raudoilta ja
hakuilta jotka voivat vahingoittaa kdyden
kuituja.

Kuva 9 - Kahden kéyden hankaaminen vas-
takkain ja kdyden vedattdminen karabiinin
tai maillonin 18pi aiheuttaa kitkaa ja l&am-
pod, joka voi vahingoittaa kdytta.

Kuva 10 - Koyttd kdytettdessd pitkilld nou-
suilla tai ylakoysikiipeilyyn, sen tulee kulkea
karabiinin tai maillonin 1&pi.

- ei slingien lapi

- ei oksien yli

- ei haan reidn tai ripustimen lapi

. Valta liian nopeita laskeutumisia, jotka
aiheuttavat kitkaa ja [édmpéa ja nopeutta-
vat manttelin kulumista. Polyamidin sula-
mislampétila on 215 °C, joka voidaan saa-
vuttaa todella nopeissa laskeutumisissa.

. Tarkista, ettd karabiineissa ja ja laskeutu-
misvdlineissa ei ole kulmia tai terévid rosoja.
. Ala vaihda karabiinien kayttétarkoitusta.
Kayta ankkuripisteisiin omia ja kdyden I&api
juoksuttamiseen omia karabiineja. Jalkim-
mainen kdyttd voi naarmuttaa karabiinia,
mikd johtaa sen lapi kulkevan kdyden kulu-
miseen.

. Veden ja jadn kanssa kosketuksiin joutunut
koysi menettdd lujuusarvojaan. Huomioi
tamad kaytossa.

. Varastointildmpétila El saa koskaan ylittad
80 °C.

. Ennen kdayttdd ja sen aikana mahdollisuus
pelastustoimiin tulee sailyttad.

VII - HUOLTO

. Koysi El saa olla missddn kosketuksissa ke-
mikaalien, erityisesti syévyttavien aineiden
kanssa, jotka voivat kuluttaa kuituja ilman
nakyvid merkkejd.

Kaikki tarvittavat huoltotoimenpiteet tulee
suorittaa pdtevien, siihen valtuutettujen
henkildiden toimesta ja tarkasti valmistajan
antamia kayttéohjeita noudattaen.

Taman tuotteen muuntaminen on ehdotto-
masti kielletty. Alkuperdisten osien muun-
taminen tai poistaminen voi vaikuttaa sen
suorituskykyyn.

Kuva 11 - Puhdistus: Pese tdmd tuote pu-
htaassa, kylmdassa vedessd (enintéan 30
asteisessa), mahdollisesti herkille tekstiileille
tarkoitetulla pesuaineella, kdyttdmalld syn-
teettisistd harjaksista valmistettua harjaa.
Huuhtele puhtaalla vedelld ilman pesuai-
netta. Jos haluat pesta kéyden koneellisesti,
noudata "Rope Cleaner” -ohjeita, ald kaytd
painepesuria.

Desinfiointi: Kayt& vain aineita, joilla ei ole
vaikutusta tuotteen synteettisiin kuituihin.
Kuivaus: Anna kuivua luonnollisesti varjossa,
suojassa suoralta lammaolta.

VIII - VARASTOINTI ja KULJETUS

Sdilytys- ja siirto-olosuhteet ennen en-
sikdyttéd ja seuraavien kdayttodjen vdlissd
ovat tdrked osa tuotteen suorituskyvyn
yllapitamista.

Tuotetta ei saa rasittaa sailytyksen aikana.
Kuva 12 - Sdilytettavd pois valosta, kosteu-
desta, polystd, ldmmonldhteistd tai kemi-
kaaleista. Sailytyslampétilan on oltava noin
20 °C =15 °C:n rajoissa.

Kuljetukseen on suositeltavaa kayttdd suo-
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japussia suojaamaan lialta ja kiertymiselté.

IX - KAYTTOIKA

Elinikéd = Varastointiaika ennen kdayttéd +
kayttoika.

Varastointiaika: Hyvissd olosuhteissa tatd
kéyttd voidaan varastoida 5 vuotta en-
nen ensimmdistd kayttéd ilman ettd sen
kayttoikd lyhenee.
Kayttdaika: Tuotteen
kdayttoikd on 10 vuotta
Varoitus: Tdmé& on ainoastaan potentiaa-
o) Kdysi voi tuhoutua ensim-
mdisessd sd. Tarkastuksissa médri-
tetadn, pitd 5 aiemmin.
Asianmukainen varastointi kdyttokertojen
valillad on valttamatontd. Kayttoika El saa
ylitt 10 vuotta missddn olosuhteissa.
Enimmdiskayttsiké on siten viisitoista vuot-
ta (varastointi ennen kayttod + kayttdika
kaytossa)

Kayttdika riippuu  kayttsétiheydestd, va-
rastointi-, kayttd-, puhdistus-, tarkastus- ja
huolto-olosuhteista.

Kuluminen, UV-séteily ja kosteus heikentavat
vdhitellen kdyden ominaisuuksia.

Huomioi, ettd kaytoéssa kdysi paksunee ja
menettdd 10 % pituudesta.

potentiaalinen

X - TAKUU

Talle tuotteelle mydnnetddn 3 vuoden takuu
materiaali- tai valmistusvirheistd.

Takuu on poissuljettu seuraavissa tapauk-
sissa: normaali kuluminen, hapettuminen,
muutokset, muunnokset, korjaukset, huono
sdilytys, huono huolto, vahingot, jotka joh-
tuvat onnettomuuksista, huolimattomuu-
desta, vadrista kayttotarkoituksista, jos
merkintd tai yksildllinen numero ei ole enad
luettavissa tai se puuttuu, jos tdma tuote on
merkitty merkinnéilld tai tarroilla, jotka eivat
ole valmistajan hyvdksymid.




Polski (PL)

LINY DYNAMICZNE

Przed uzyciem tego produktu prosimy uwaznie
zapoznaé si z niniejszq instrukcjq, zachowaé
ja i postepowac zgodnie z ponizszymi zale-
ceniami. Nieprzestrzeganie tych zasad i zale-
cen zwigksza ryzyko odniesienia obrazen lub
$mierci. Uzywanie sprzetu z ,drugiej reki” jest
niewskazane.

Jezeli produkt ten jest odsprzedawany poza
krajem pierwotnego przeznaczenia, w celu
zapewnienia bezpieczenstwa uzytkownikowi
konieczne jest, aby sprzedawca dostarczyt mu
instrukcje obstugi, a takze instrukcje dotyczgce
konserwaciji, kontroli okresowych oraz napraw,
ktére sporzgdzono w jezyku kraju, w ktérym
produkt ma by¢ uzywany.

| - DEFINICJA PRODUKTU

Ten produkt jest srodkiem ochrony indywi-
dualnej ($OI) chronigcym przed ryzykiem upa-
dku z wysokosci. Nalezy go potgczy¢ z innymi
elementami, aby stworzyé kompletny system
ochrony osobistej, ktéry bedzie zapobiegaé
przed upadkiem lub przytrzyma w razie upa-
dku. System ochrony indywidualnej przed
upadkiem z wysokosci sklada sie z systemu
podtrzymujgcego ciato, przymocowanego do
niezawodnego punktu zakotwiczenia za po-
mocq jednego lub kilku systeméw tgczgeych.
Caty ten system nazywany jest linkg asekura-
cyjnq.

Ten produkt to lina dynamiczna przeznaczona
do uprawiania wspinaczki i alpinistyki.
OSTRZEZENIE: Widkna wszystkich lin dyna-
micznych Beal pokrywane sq nowq, trwatq
impregnacjq, istotnie zwigkszajgcg odpornosé
na zuzycie i bardzo skutecznie redukujgcq na-
makanie. Dzigki temu wydtuza sie efektywny
czas uzytkowania lin. Konsekwencjg nowej
formuly impregnacii jest mniejsze tarcie lin
w przyrzgdach asekuracyjnych i zjazdowy-
ch. Dlatego, przed uzyciem nowej liny z ja-
kimkolwiek przyrzgdem funkcjonujgcym na
zasadzie tarcia, sprawdZcie obowigzkowo
czy ta kombinacja funkcjonuje skutecznie i
bezpiecznie - unikniecie zaskoczenia zmiang
parametréw hamowania.

1l - OBJASNIENIA OZNACZEN
Deklaracje zgodnosci UE i UKCA dostepne na
stronie internetowej.

(A) Zgodnosé z europejskim rozporzgdzeniem
2016/425 w sprawie Srodkéw ochrony in-
dywidualnej, a nastgepnie numer (B) organi-
zacji nadzorujgcej kontrole produkeji* Jed-
nostka notyfikowana do badania typu UE*™

(B) Nazwa produktu

(C) Przetwarzanie liny STD = Standardowe / DC
=Dry Cover / GD = Golden Dry. Pierwsza li-
tera ,U” oznacza, ze jest to Unicore.

(D) Srednica

(E) Dtugos¢ liny w metrach

(F) Referencje techniczne

(G)uiIAA

(H) Symbol liny: lina pojedyncza
kowa lina blizniacza

(I) Nalezy zawsze zapoznaé sie i postepowad

zgodnie z ostrzezeniami i instrukcjami.

(J) Numer seryjny: ostatnie 2 cyfry oznaczajg
rok produkgji.

(K) Nazwa i adres producenta

(L) Miesiqc i rok produkcji

(M) Logo z mozliwosciq skanowania

lina potéw-

1l - ZASTOSOWANIE | OGRANICZENIA

. Ten produkt jest ling dynamiczng,
przeznaczong do wspinaczki. Moze byé¢
uzywany jako element systemu asekuracyjne-
go w celu zatrzymania odpadniecia.

Ryc. 1- Rodzaje lin:
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- Lina pojedyncza. Moze by¢ uzywana poje-
dynczo w systemie asekuracyjnym.

- Lina potéwkowa. Do uzytku w przypadku
wspinaczki przygodowej, alpinistyki lub na dtu-
gich trasach wspinania, gdzie zejscie po linie
moze by¢ konieczne.

- Lina blizniacza. Do uzytku w gérach i na lo-
dospadach. Wpinanie obu zyt do karabinkéw
jest obowigzkowe.

. Nigdy nie uzywac¢ tylko jednej zyly liny
blizniaczej lub podwdjnej, z wyjgtkiem tu-
rystyki kwalifikowanej.

.+ Podczas wspinania, aby unikngé upadku
na ziemig, nalezy obowigzkowo zakladaé i
odpowiednio rozmieszcza¢ punkty asekura-
cyjne.

Ryc. 2 - W przypadku zjazdéw na linie lub
zjazdéw na linie z podstawy skoku nalezy
sprawdzi¢, czy jest ona co najmniej dwa razy
dluzsza od diugosci skoku. W celu zapewnie-
nia wiekszego bezpieczerstwa podczas zjaz-
du nalezy zawiqzaé¢ wezet na koricu liny.

. Skladniki systemu asekuracyjnego (uprzgz,
karabinki, tasmy, punkty stanowiskowe i pr-
zelotowe, przyrzqdy asekuracyjne i zjazdowe)
muszg byé¢ zgodne z normami UIAA lub EN.
Przy korzystaniu z lin o matej srednicy nalezy
uzy¢ odpowiedniego przyrzgdu asekuracyj-
nego.

. Nalezy sie upewni¢ czy $rednica liny oraz
jej pozostate parametry sq odpowiednie do
uzywanego przyrzqdu.

. Uwaga: Gdy lina jest nowa, skutecznosé ha-
mowania przyrzqdéw asekuracyjnych jest
znacznie mniejsza.

Ryc. 3 - Zalecanym wezlem do wigzania jest
odpowiednio docisnieta petla ésemkowa.

. Nie uzywaé karabinka do wigzania sig, jesli
istnieje ryzyko upadku.

Ryc. 4 - Najbezpieczniejszym weziem
do polgczenia dwéch lin (w  przypadku
przewidywanego zjazdu) jest podwajny zder-
zak, wezet tasmowy lub dsemka.

IV - OSTRZEZENIE

. W niniejszej instrukcji przedstawiono kilka
przyktadéw blednych zastosowari produktu.
Istnieje wiele mozliwosci zlego uzycia pro-
duktu. Trudno je wszystkie wymienié, a nawet
przewidzied.

. Ten produkt jest przeznaczony wylgcznie do
wspinaczki i turystyki wysokogorskiej.

. Wspinaczka i alpinistyka sq sportami niebez-
piecznymi.

. Do uzytkowania tego produktu niezbedne
jest odpowiednie przeszkolenie i kompetencje.
. Postugiwag¢ sie tym produktem mogq jedynie
osoby odpowiednio przeszkolone i kompe-
tentne.

. Niezastosowanie si¢ do powyzszych os-
trzezer moze prowadzi¢ do powaznych uszko-
dzen ciala, a nawet zgonu.

. Uzywanie sprzetu z ,drugiej reki” jest niews-
kazane.

. Sami jestescie odpowiedzialni za wasze
dziatania i ich skutki.

V - INSPEKCJA

Ryc. 5 - Przed i po kazdym uzyciu nalezy do-
konaé¢ inspekcji recznej i wzrokowej na catej
dlugosci produktu w celu wyszukania oznak
zuzycia ostony, uszkodzonego rdzenia lub inny-
ch oznak zniszczenia. Bezpieczernstwo uzytko-
whika jest zwigzane z utrzymaniem sprawnos-
cii wytrzymatosci sprzetu.

Jezelilina jest cigta na odcinki o réznej diugos-
ci nalezy na kazdym nowym koricu daé orygi-
nalne oznaczenia liny.

Ryc. 6 - Produkt ten powinien by¢é poddany
Scistej kontroli wedlug ponizszej procedury, a
jego karta identyfikacyjna powinna by¢ aktua-
lizowana przez kompetentng osobe przynajm-
niej raz w roku, albo i czesciej w zaleznosci
od warunkéw uzytkowania. Kontrola systemu
jest uwazana za nieudang w nastepujgcych
przypadkach:

- Nie przeszedt kontroli recznej i/lub wzroko-



wej.

- Po upadku lub gwattownym wstrzgsie, nawet
jesli nie wida¢ zadnych uszkodzen, bowiem
wewnetrzne peknigcia mogg wplyngé na jego
dziatanie;

- Po kontakcie z substancjami chemicznymi
(w przypadku srodkéw czyszczqgeych lub farb
nalezy wykonaé¢ odpowiednie testy przed
uzyciem);

- Byt wystawiony na dziatanie ekstremalnych
temperatur (< -40°C do > 80°C);

- Wezesniejsze uzytkowanie nie jest znane;

- Normy obowigzujgce ten produkt sg przes-
tarzate;

- Jego oznakowania sq nieczytelne;

- Istniejg jakiekolwiek watpliwosci co do jego
bezpieczenstwa;

Jezeli ten produkt nie przejdzie kontroli, nalezy
go zniszczy¢, aby uniemozliwi¢ jego dalsze
uzytkowanie.

VI- UZYCIE

Ryc. 7 - Przed pierwszym uzyciem rozwing¢
ling zgodnie ze schematem, aby unikngé
skrecenia.

Ryc. 8 - Lina musi by¢ chroniona przed ostrymi
krawedziami, spadajgeymi kamieniami, ostr-
zami rakéw i czekandw, ktére mogq uszkodzié¢
wewnetrzne lub zewnetrzne widkna liny.

Ryc. 9 - Przemieszczenie wzgledem siebie
i tarcie dwdch lin w karabinku powoduje
rozgrzewanie lin, ktére moze doprowadzi¢
nawet do ich zerwania.

Ryc. 10 - Podwojenie liny do zjazdu na linie
lub zjozdu na linie z podstawy zbocza musi
odbywaé sie za pomocq karabinka lub maillon
rapide (metalowego pierscienia podobnego
do karabinka):

- Nie dokonywa¢ tego przez zawiesia

- Nie przeprowadza¢ nad gateziami

- Nie przeprowadzaé przez oko haka wspi-
naczkowego (pitona) ani zawieszki

. Nalezy unika¢ zbyt szybkich zjazdéw na linie
oraz zbyt szybkiego opuszczania za pomocq
,wedki”. Moze to doprowadzi¢ do nadmier-
nego rozgrzania, nawet powyzej 215 °C - tj.
temperatury topnienia poliamidu, z ktérego
zrobiona jest lina.

. Nalezy zawsze sprawdzaé, czy zastosowane
przyrzqdy lub karabinki nie maja zadzioréw
mogqcych uszkodzi¢ line.

Nie zmienia¢ roli karabinkéw. Zostawi¢
niektére wylqgcznie do przeciggania liny i
uzywac¢ pozostalych do wpinania kotwic. Nie
nalezy ich wykorzystywaé zamiennie, gdyz
na karabinkach wpinanych w plakietki mogqg
powstaé zadziory, stanowiqgce zagrozenie dla
liny.

. Lina zmoczona lub zalodzona jest znacznie
bardziej wrazliwa na czynniki niszczqce;
nalezy odpowiednio zwiekszy¢ ostroznosé.

. Temperatura, w ktérej lina jest uzytkowana i
przechowywana, nie moze przekraczac 80 °C.
.Przed i w trakcie uzytkowania liny nalezy bra¢
pod uwage mozliwosci wystgpienia sytuacji
awaryjnych i przewidzie¢ niezbedne dziatania
ratownicze.

VII - KONSERWACJA

. Lina nie powinna mie¢ stycznosci z czynnika-
mi chemicznymi, w szczegdlnosci z kwasami,
olejami i benzynq. Taki kontakt moze prowad-
zi¢ do uszkodzenia widkien, ktére nie zawsze
jest widoczne.

Wszystkie niezbedne czynnosci konserwa-
cyjne muszg byé wykonywane przez oso-
by kompetentne, posiadajgce wyrazne
uprawnienia i skrupulatnie przestrzegajgce
instrukcji obstugi ustalonych przez producenta.
Przeprowadzanie  wszelkich  modyfikacji
naprawczych tego produktu jest surowo
zabronione. Modyfikacja lub usunigcie ory-
ginalnych elementéw moze mie¢ wplyw na
wydajnos¢ tego produktu.

Ryc. 11 - Czyszczenie: ten produkt nalezy czys-
ci¢ w czystej, zimnej wodzie (nieprzekrac-
zajgeej 30°), dodajgc ewentualnie $rodek
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piorgey przeznaczony do delikatnych tkanin.
Uzywa¢ szczotki wykonanej z syntetycz-
nego wiosia. Splukaé¢ czystg wodg bez de-
tergentu. Aby umy¢ ling maszynowo, nalezy
postepowaé zgodnie z instrukcjami ,Rope
Cleaner”, nie uzywac myjki cisnieniowe;j.

Do dezynfekcji nalezy uzywaé wylgcznie sro-
dkéw, ktére nie majg zadnego wptywu na ma-
terialy syntetyczne produktu.

Suszenie: pozostawi¢ do naturalnego wysch-
nigcia w cieniu, z dala od bezposredniego
ciepta.

VIIl - PRZECHOWYWANIE i TRANSPORT
Warunki przechowywania i transportu przed
pierwszym uzyciem i miedzy kolejnymi zasto-
sowaniami sg waznym czynnikiem utrzymania
wydajnosci tego produktu.

Ten produkt nie moze by¢ obcigzony podczas
przechowywania.

Ryc. 12 - Przechowywa¢ z dala od $wiatta, wil-
goci, kurzu, zrédet ciepta lub substancji che-
micznych. Przechowywa¢ w temperaturze
wynoszgcej okoto 20°C, w granicach + 15°C.
Podczas transportu, zaleca sig¢ stosowanie
worka na ling - w celu jej ochrony przed za-
nieczyszczeniami oraz skrecaniem.

IX - OKRES EKSPLOATACJI

Zywotnosc liny = czas przechowywania przed
pierwszym uzyciem + czas uzytkowania.

Czas przechowywania: w dobrych warunkach
uprzqz moze by¢ przechowywana przez 5 lat
przed pierwszym uzyciem, bez wptywu na pr-
zyszly okres uzytkowania.

Czas uzytkowania: potencjalny okres uzytko-
wania tego produktu wynosi 10 lat.
Ostrzezenie: jest to jedynie potencjalny okres
uzytkowania. Lina mogta zostaé zniszczo-
na podczas pierwszego uzycia. Lina musi
by¢ odpowiednio przechowywana przed
nastepnym uzyciem. Produkt musi by¢
odpowiednio  przechowywany  pomigdzy
kolejnymi uzytkownikami. Okres uzytkowania
liny nie moze przekraczaé 10 lat. Lgcznie okres
uzytkowania i przechowywania uprzezy nie
moze przekroczy¢ 15 lat.

Czas pracy zalezy od czestotliwosci uzytkowa-
nia, warunkéw przechowywania, uzytkowa-
nia, czyszczenia, kontroli i konserwacji.

Rozne oddziatywania mechaniczne, tar-
cie, promieniowanie UV i wilgo¢ pogarszajq
stopniowo wiasciwosci linki pomocnicze;.
Nalezy bra¢ pod uwage, ze w trakcie uzytko-
wania lina staje sie grubsza, co powoduje je-
dnoczesnie zmniejszenie jej diugosci (do 10 %).

X - GWARANCJA

Niniejszy produkt jest objety 3-letniq gwar-
ancjg na wszelkie wady materiatowe i pro-
dukeyjne.

Gwarancja nie ma zastosowania w nastepu-
jageych  przypadkach: normalne  zuzycie,
oksydacja, modyfikacje, przerdbki, naprawy,
niewlasciwe przechowywanie, niewlasciwa
konserwacja, uszkodzenia spowodowane
wypadkami, zaniedbanie, uzycie niezgodne
z przeznaczeniem produktu, utrata czytel-
nosci lub brak indywidualnego numeru czy
oznakowania, albo oznakowanie czy naklejki
na produkcie nie sq autoryzowane przez pro-
ducenta.



Magyar (HU

DINAMIKUS KOTELEK

A termék haszndlata elétt figyelmesen
olvassa el ezt a kézikényvet, érizze meg
és kovesse az aldbbi utasitdsokat. Ezen
szabdlyok és utasitdsok be nem tartdsa
noveli a sérilés vagy haldl kockdzatat.
Haszndlt felszerelés haszndlata szigortan
tilos.

Ha a terméket az elsé rendeltetési orszdgon
kivul értékesitik, a felhasznalé biztonsdga
érdekében elengedhetetlen, hogy a ke-
reskedé a haszndlati utmutatét, a karban-
tartdsi utasitasokat, az idészakos vizsgdla-
tokhoz, valamint a javitassal kapcsolatos
utasitdsokat adjon a nyelven. annak az
orszagnak, ahol a terméket haszndljak.

| - TERMEK DEFINICIO

Ez a termék egyéni véddfelszerelés (per-
sonal protective equipment - PPE) a ma-
gasbdl valé leesés veszélye ellen. Kom-
bindlni kell mds alkatrészekkel, hogy teljes
egyéni véddérendszert alkossanak, amely
megakaddlyozza vagy megdllitia az es-
ést. A magasbdl valé leesés elleni szemé-
lyi védérendszer a kovetkezdkbdl dll: egy
testtamaszté eszkdz, amely egy vagy tébb
Osszekoté eszkozdn keresztll egy meg-
bizhaté roégzitési ponthoz van régzitve. Ezt
az egész rendszert védé vonalnak nevezik.
A termék a hegymadszds gyakorldsdra ter-
vezett dinamikus kétél.

FIGYELEM: A Beal dinamikus ké&telek
koépenyének szdlait tartdés bevonat védi az
elhaszndlédastol és a nedvességtdl, ezzel
is ndvelve ellendlloképességliket és élettar-
tamukat. Uj kételek esetén az ereszkedd- és
biztositéeszkézok fékereje korlatozott. Ké-
riik, tegyen meg minden lehetséges évin-
tézkedést az eszkdzok hatékonysagdnak
csokkenésébdl szarmazé lehetséges bale-
setek elkerllése érdekében.

Il - A JELOLESEK JELENTESE
Az EU és UKCA megfeleléségi nyilatkozatok
elérheték a weboldalon.

(A)A  személyi véddeszkdzokrdl — szolod
2016/425 europai rendeletnek valé me-
gfelelés, amelyet (B) a gydrtds ellendr-
zését fellgyelé szervezet szama kdvet™.
Az  EU-tipusvizsgdlathoz  bejelentett
szervezet™.

(B) A termék neve

(C) Kotélkidolgozas STD = Standard / DC =
Dry Cover / GD = Golden Dry. Az elsé ,,U”
betti azt jelzi, hogy Unicore (egymagvu).

(D) Atmeérs

(E) Kotél hossza méterben

(F) MUszaki hivatkozdsok

(G) UIAA

(H) A kotél szimbolum:  Egy kotél  Fél kotél
Ikerkotél

(1) Mindig olvassa el és kovesse a figyelmez-
tetéseket és utasitdsokat.

(J) Sorozatszam: Az utolsé 2 szdmjegy a
gydrtdsi évet jelzi.

(K) Gydrté neve és cime

(L) A gydrtds honapja és éve.

(M) Szkennelheté logd

1l - ALKALMAZAS ES KORLATOK

. Ez a termék dinamikus hegymdszékstél.
Alkalmazhaté a biztositéeszkézoék lancdnak
tagjaként, zuhands megtartdsdra.

1. dbra - Kétéltipusok:

Egyszeres kotél. Egy szdl kotélként
haszndlhaté a biztositéeszkdzék Iancaban.
Félkstél. Magashegyi vagy nagyfalas
mdszdsokhoz, valamint hosszu ereszkedé-
sekhez ajanlott kotélfajta.
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- lkerkstél. Magashegyi mdszdsokhoz és
jégmaszdashoz. A koztesek karabinerébe
mindig mindkét koétélszdlat be kell akasz-
tani.

. Fél- és ikerkoteleket sohasem szabad egy
szdlként haszndlni, kivéve turdzdshoz.

. Elérehaladds biztositdsdndl szamolni kell a
dinamikus biztositds tényezéivel, és a foldig
esés elkerllése érdekében kozteseket kell
elhelyezni.

2. dbra - Ereszkedésnél és felsSbiztositasndl
ellendrizze, hogy a ké&tél hossza legaldbb
kétszerese-e a pdlya hosszdnak. A koté-
Iszélak végére mindig kdsslink csomét.

. A biztositdeszkozok lancdnak tagjai (bell-
Sheveder, karabinerek, hevederek, kikétési
pontok, biztositd- és ereszkedbeszkszok) fe-
lelienek meg a U.LA.A. vagy az EN elGirdsai-
nak. Kisebb atmeérsji kételekhez megfelelé
biztositéeszkozt kell valasztani.

. Mechanikus szerkezettel torténd hasznalat
elétt gyézédjon meg arrdl, hogy a kotél
atmérdje és egyéb jellemzéi tekintetében
kompatibilis a szerkezettel.

Figyelem: Gj kotéllel haszndlva a biz-
tositoeszkdzok fékereje Iényegesen kisebb.
3. dbra - A kikétéshez ajanlott csomé egy jol
meghuzott nyolcas csomo.

. A bekodtéshez ne haszndljunk karabinert,
amennyiben tevékenységiink soran zu-
handas veszélye dll fenn.

4. dbra Ereszkedéskor két kotélszal
osszekstéséhez haszndljon dupla haldsz
csomodt, hevedercsomoét vagy perecc-
somot.

IV - FIGYELMEZTETES

. A helytelen haszndlati médok felsoroldsa
ebben a tdjékoztatéban nem teljes. A be-
mutatottakon kivul 1éteznek mds helytelen
haszndlati moédok, melyeket lehetetlen
lenne hianytalanul felsorolni.

. Ez a termék kizardlag hegy-
sziklamdszdasra alkalmas.

. A hegy- és sziklamdszds veszélyes teveé-
kenységek.

. A termék haszndlatahoz specidlis ismere-
tekre és képzettségre van szikség.

. A terméket kizarélag képzett és hozzaértsé
személy haszndlhatja, illetve a felhaszndld
legyen képzett és hozzdérté személy al-
landé felugyelete alatt.

. A fenti szabdlyok be nem tartdsa sulyos
vagy akdr haldlos balesethez vezethet.
.Haszndlt felszerelés vésdrldsa és haszndla-
ta szigoruan tilos.

.Mnden felhaszndlé maga felel tevékenysé-
géért és dontéseiért.

és

V - VIZSGALAT

5. dbra - Minden haszndlat elétt és utan
kézi és szemrevételezéses ellendrzést kell
végezni a termék teljes hosszdban, hogy
kidertljon, van-e kopott kdpeny, sérilt mag
vagy bdrmilyen mds kdrosodds jele. A fel-
haszndlé biztonsdga a berendezés hatéko-
nysdgdnak és ellendlldsanak megdrzésé-
hez kapcsolodik.

Ha egy kételet tébb részre vagunk, masoljuk
le és ragasszuk fel minden Uj végére az ere-
deti végek jeldléseit.

6. dbra - A terméket szigorian az aldbbi
eljaras szerint kell ellendrizni, és a termék
azonosité lapjat legaldbb évente egyszer,
de a haszndlati koéralményektél fuggéen
gyakrabban is, hozzd&érté személynek
frissitenie kell. Az ellenérzés sikertelennek
mindsul, ha:

- Nem felelt meg a kézi és/vagy szemreveé-
telezéses ellenérzésnek;

- Esés vagy heves Utés érte, még akkor is,
ha nem lathatd sérilés, a belsé torések be-
folyasolhatjdk a teljesitményét;

- Vegyszerekkel érintkezett (tisztitdszerek
vagy festékek esetében specidlis, haszndlat
elétti vizsgalatokat kell végezni);

- Extrém hémérsékleteknek volt kitéve (<



-40 °C vagy > 80 °C);

- Haszndlati el6zményei ismeretlenek;

- Az alkalmazandé szabvdnyok elavultak;

- Jeldlései nem olvashatdk;

- Kétségek merllnek fel a biztonsagat il-
letéen;

Ha a termék nem felel meg az ellenérzé-
snek, a tovdabbi haszndlat megakaddlyozd-
sa érdekében meg kell semmisiteni.

VI - HASZNALAT

7. dbra - Az 6sszegubancolodds elkertlése
érdekében az els6é haszndlat elétt minden-
képpen tekerje szét a kotelet az dbrdan la-
thaté moédon.

8. dbra - A kotelet 6vni kell az éleken
valé felfekvéstél, a rdesé kovektdl, jég-
csdkdnytdl, hdgévastdl, és minden olyan
behatdstdl, amely a kétél kilsé vagy belsé
sérulését okozhatja.

9. dbra - Két kotélszdl egymdson valé sur-
l6ddsa a karabinerben vagy a maillon ra-
pidban a kotél felmelegedését okozhatja,
ami a kétél elszakaddsdhoz vezethet.

10. dbra - Ereszkedés és felsébiztositds ese-
tén a kdtelet mindig karabineren vagy mail-
lon rapidon vezessuk at:

- ne hevedergydirin,

- ne fadgon,

- ne kézvetlenll a szég vagy nittfil lyukdn

. Kertlljuk a gyors ereszkedést és eresztést,
mert az a kétél tulmelegedését és a kdpeny
id6 el6tti elhaszndléddsdt okozhatja. A po-
liamid olvaddsi hémérséklete 215° C. Gyors
ereszkedés sordn ez a hémérséklet hamar
elérhet6.

. Vizsgdlja meg, hogy a karabinereken és az
ereszkedbeszkozon nincsenek-e érdes felll-
etek, melyek a kotél sérulését okozhatjdk.

. A karabinereket rendeltetésiiknek meg-
feleléen haszndlja. Mindig ugyanazokat a
karabinereket akassza a nittfilbe, mert a
nittful a karabiner fellletét megsértheti,
ilyen karabinerbe soha ne akassza a kéte-
let. A kotél akasztasdra kilén karabinereket
haszndljon.

. Nedves kortlmények kozétt vagy fagyos
dllapotban a k&tél érzékenyebb lehet a sur-
léddsra, és veszithet ellendlloképességébdl.
Ilyenkor fokozott elévigydzatossdaggal jarju-
nk el a haszndlat sordn.

. A tdrolds és a haszndlat hémérséklete
soha ne haladja meg a 80° C-ot.

. Haszndlat el6tt és a haszndlat sordn min-
dig szem elétt kell tartani az esetleges men-
tés lehetSségeit.

VII - KARBANTARTAS

. A kétél nem érintkezhet vegyi anyagokkal.
Kuléndsen ovni kell a savaktol, mivel azok
szemmel nem lathaté kdrosoddsokat idé-
zhetnek el6 a szdlakban.

Minden szlkséges karbantartdsi miveletet
kifejezetten erre felhatalmazott, hozzdérté
személyeknek kell elvégeznilk, akik ponto-
san kovetik a gyarté dltal meghatdrozott
Uzemeltetési utasitasokat.

A termék bdarmilyen javitdsi médositdsa szi-
goruan tilos. Az eredeti elemek maodositdsa
vagy eltdvolitasa befolydsolhatja a teljesit-
ményét.

11. dbra - Tisztitds: Mossa a terméket tiszta,
hideg vizben (legfeljebb 30 °C), lehetéleg
érzékeny textilidkhoz tervezett mosdszerrel,
szintetikus sértékkel készilt kefével. Oblitse
le tiszta vizzel mosdszer nélkul. A kétél gépi
mosdsdhoz mindenképpen kdvesse a ,Ko-
téltisztitd” utasitdsait, ne haszndljon ma-
gasnyomdsi mosét.

Fertétlenités: Olyan anyagokkal, amelyek
nem hatnak a termék szintetikus anyagaira.
Szdritds: Hagyja természetes maodon
megszdradni drnyékban, kozvetlen hétél
tavol.

VIIl - TAROLAS ES SZALLITAS
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Az elsé haszndlat elétti és az egymdst ko-
vetd haszndlatok kézétti tdroldsi és szallitdsi
koértlmények fontos tényezét jelentenek a
termék teljesitményének megérzésében.
Ezt a terméket tdrolds kézben nem szabad
terhelni.

12. dbra - Tdrolja fénytél, nedvességtdl,
portdl, tovabbd minden héforrastdl vagy
vegyszertdl védve. A tdroldsi hémérsékletet
20 °C korul kell tartani + 15 °C hatdron beldl.
Szdllitdshoz lehetéleg haszndlathoz
haszndljunk kétélzsdkot, mert ez évja a ko-
telet a szennyezédéstsl és megakadadlyozza
az 6sszegubancoléddst.

IX - ELETTARTAM

Elettartam = az elsé haszndlat elétti tarolds
id6étartama + haszndlat idétartama.

A tarolds idétartama: kedvezé kéralmények
kozotti, legfeljebb 5 évig tarté tdrolds a ter-
mék késébbiekben valé haszndlatdt és élet-
tartamdt nem befolydsolja.

Haszndlati idé: A termék potencidlis élettar-
tama 10 év.

Figyelmeztetés: Ez az adat elméleti érték.
A kotél mindjart az elsé hasznalat soran
tonkremehet. Az ellendrzések hatdrozzdak
meg, hogy a terméket gyorsabban kell-e
selejtezni. Kulcsfontossdgu a haszndlatok
kozotti megfelels tdrolds. A haszndlati idé
soha nem haladhatja meg a 10 évet. A teljes
élettartam (tdrolds és haszndlat idétartama
egyuttesen) legfeljebb 15 év.

Az élettartam a haszndlat gyakorisagatdl, a
tdrolds, a haszndlat, a tisztitds, az ellenérzés
és a karbantartds kérulményeitél fugg.

A mechanikus terhelés, a surléodds, az UV-
sugdrzds és a nedvesség fokozatosan
rontja a kétél tulajdonsdagait.

Fontos tudni, hogy a kétél a haszndlat sordn
megvastagszik, ugyanakkor akdr 10%-ot is
veszithet hosszdbdl.

X - GARANCIA

Erre a termékre 3 év garancidat vdllalunk
bdrmilyen anyag- vagy gydrtdsi hibdra.

A garancia a kovetkezé esetekben kizart:
normdl kopds, oxiddcio, dtalakitds, dta-
lakitds, javitds, rossz tdrolds, rossz kar-
bantartds, balesetbdl eredd sérllések,
hanyagsagbdl eredé sérilések, olyan fel-
haszndldsok, amelyekre a terméket nem
szdntdk, ha a jelélés vagy egyedi szdm mar
nem olvashaté vagy hidnyzik, ha ezt a ter-
méket jel6lékkel vagy a gydrtéd dltal nem
engedélyezett matricdakkal lattak el.



DYNAMICKA LANA

Pred pouzitim tohoto vyrobku si pozorné
pfe¢téte tento ndavod, dikladné se s nim
seznamte a postupujte podle nize uve-
denych pokyntl. Nedodrzeni téchto pravidel
a pokynu zvysuje riziko zranéni nebo smrti.
Dlrazné se nedoporucuje pouzivat zafizeni
z druhé ruky.

Pokud je vyrobek ddle proddvan mimo prvni
zemi uréeni, je z hlediska bezpeé&nosti uziva-
tele nezbytné, aby prodejce poskytl ndvod
k pouziti, pokyny k udrzbé a k pravidelnym
prohlidkédm a pokyny k opravam v jazyce
zemég, ve které je vyrobek pouzivan.

1 - DEFINICE VYROBKU

Tento vyrobek je osobni ochranny prostre-
dek (OOP) poskytujici ochranu proti riziku
pdadu z vysky. Je nutné jej pouzivat s dalsimi
komponenty a vytvofit tak kompletni sys-
tém osobni ochrany, ktery brani padu nebo
snizuje jeho zdvaznost. Osobni ochranny
systém proti padum z vysky se sklddd z: po-
dpérného zafizeni téla, které je pfipevnéno
ke spolehlivému kotevnimu bodu prostre-
dnictvim jednoho nebo vice spojovacich
zatizeni. Cely tento systém se nazyva jistici
lano.

Tento vyrobek je dynamické lano uréené
pro horolezectvi a alpinismus.
UPOZORNENI: Dynamické lana firmy Beal
maji vidkna oSetfena trvanlivou Upravou
pro zvyseni odolnosti vi&i opotfebeni a
vihkosti a tim prodlouzeni doby jejich ak-
tivni Zivotnosti. Jsou-li lana novd, tfeni a
tim i brzdny ucinek slarovacich prostre-
dkd a pomucek pro jisténi je snizeny. Pfed
pouzitim lana s jakoukoliv slafiovaci brzdou,
nebo jistici pomUickou se pfesvéddéte, Ze tato
kombinace funguje u¢inné a bezpeéné, aby
nedoslo k nemilému prekvapeni.

Il - VYZNAM ZNACENI
Prohld$eni o shodé EU a UKCA jsou k dispo-
zici na webovych strankdch.

(A) Shoda s evropskym nafizenim 2016/425
o osobnich ochrannych prostfedcich,
za kterym ndsleduje &islo (B) organi-
zace dohlizejici na kontrolu vyroby*
Ozndmeny subjekt pro EU prezkouseni
typu™.

(B) Ndzev vyrobku

(C) Uprava lana STD = Standard / DC = Dry

Cover / GD = Golden Dry. Prvni pismeno

»,U“ oznaduje, Ze se jednd o Unicore.

Prameér

E) Délka lana v metrech

F) Technické informace

UIAA

Symbol lana: Jednoduché lano Polo-

viénilano Dvojité lano

(I) Vzdy si preététe varovdni a pokyny a do-

drzujte je.

(J) Sériové &islo: Posledni 2 &islice oznaduji
rok vyroby.

(K) Nézev a adresa vyrobce

(L) Mésic a rok vyroby.

(M) Skenovatelné logo

1l - POUZITi A OMEZENI

. Dynamické lano je uréeno pro pouzivani
pfi horolezectvi. Jako &lanek zajistovaciho
fetézce je schopno zadrzet pad.

Obrdazek 1- Typy lan:

- Jednoduché lano. Mlze byt pouzivéno
v jednoduchém prameni jako souédst za-
jistovaciho fetézce.

- Poloviéni lano. PoutZiti pfi dobrodruzném
lezeni, horolezectvi nebo dlouhych vys-
tupech, kde mlze byt nutny sestup po lané.

28

- Dvojité lano. Pro horolezectvi a lezeni v
ledu. Oba prameny se zdsadné zapinaji
spole¢né.

. Polovi¢ni lana a lana dvojitd nesmi byt
pouzivéna jen v jednom prameni, s vyjimkou
jisténi pri chlzi.

.Béhem lezeni je tfeba mit na paméti pripa-
dné ndsledky zachyceni dynamického
pddu, pokud se tykd pouzivani a umistovani
postupového jisténi, aby nedoslo k pddu az
nazem.

Obrdzek 2 - Pfi slanovani a jisténi pres
vratny bod (top roping) se presvédcte, ze
délka lana je minimdlné dvojndsobnd nez
lezend délka. Pfi slarfiovani svazte konce
lana kvuli vétsi bezpecnosti.

. V8echny sougdsti zajistovaciho Fetézce
(avazek, karabiny, smycky, kotvici body,
jistici  pomucky, slarovaci brzdy) musi
splfiovat normy UIAA a EN. Pro lana o

mens$im prdméru zvolte vhodné jistici
pomucky.
Pouzivate-li mechanickeé zafizeni,

presvéddéte se, ze pramér lana a jeho dalsi
vlastnosti odpovidaji tomuto zafizeni.

. Nezapomerite, ze jestlize je lano nové,
brzdici u€inek jisticich pomucek je znaéné
nizsi.

Obrdzek 3 - Doporu¢enym uzlem pro na-
vazovdni k postroji je spravné srovnany os-
mickovy uzel.

. Nepouzivejte ke spojeni Uvazku a lana ka-
rabinu tam, kde hrozi nebezpeéi padu.
Obrdzek 4 - Pro spojeni dvou lan pfi pfipravé
slanéni pouzivejte dvojity rybarsky uzel, uzel
na ploché smy¢&ky nebo protismérny osmié-
kovy uzel.

IV - VAROVANI

. Uvedené priklady nesprdvného pouziti
tohoto vyrobku nejsou zdaleka vyéerpdny,
existuje nevydislitelné mnozstvi dalsich
pfikladt nesprdvného pouziti, neni viak
mozné je zde viechny uvést.

. Tento vyrobek je uréen pro horolezectvi,
vysokohorskou turistiku a speleologii, coz
jsou aktivity ze své podstaty nebezpeéné
a mohou vést ke zranéni ¢i dokonce smrti.

. Horolezectvi a vysokohorskd turistika jsou z
podstaty nebezpecéné.

. Pouzivani tohoto vyrobku vyzaduje zvlastni
odborné znalosti a ndcevik.

. Tento vyrobek muze byt pouzivdn pouze
odborné zpusobilou a odpovédnou osobou
nebo pod pfimym dohledem takové osoby.
. Opomenuti &i poruseni nékterého z téchto
pravidel zvysuje riziko poranéni nebo smrti.
. DUrazné nedoporuéujeme pouzivat vyrob-
ky, jejichz uplnou historii nezndte (jiz pouzité
vyrobky z bazaru, atd.).

. Vy sami Jste pIné zodpovédni za své jed-
ndni a rozhodovdni.

V - INSPEKCE

Obrdzek 5 - Pfed kazdym pouZitim a po
ném je tfeba provést ruéni a vizudini kontro-
lu po celé délce vyrobku a hledat zndmky
opotiebeni plasté, poskozeni jadra nebo
jiné degradace. Bezpecnost uzivatele sou-
visi se zachovdnim uginnosti a odolnosti
zafizeni.

Jestlize je lano rozfezdno na vice dild,
opatfete kazdy tento dil na koncich stejnym
oznagenim jako maji konce origindiniho
lana.

Obrdzek 6 - Tento vyrobek by mél byt
kontrolovdn pfisné podle nize uvedeného
postupu a jeho identifika&ni list by mél byt
aktualizovain kompetentni osobou nejméné
jednou roéné, v zdvislosti na podminkdch
pouzivani i &astéji. Obecné se povazuje,
ze vyrobek neprosel kontrolou funk&nosti,
pokud:

- selhala manudini nebo vizudini kontrola;

- utrpél pdd nebo silny ndraz, i kdyz neni vi-
ditelné zadné poskozeni, vnitfni trhliny mo-
hou ovlivnit vlastnosti;



- prisel do styku s chemickymi latkami (v
pfipadé &isticich prostiedkd nebo barev
je treba provést zvlastni zkousky pred
pouzitim);

- byl vystaven extrémnim teplotdm (< -40 °C
nebo > 80 °C);

- neni zndma historie jeho pouzivani;

- platné normy jsou zastaralé;

- neni ¢itelné jeho oznaceni;

- existuji pochybnosti o jeho bezpeénosti;
Pokud tento vyrobek neprojde kontrolou,
mél by byt zni¢en, aby se zabrdnilo jeho
dal$imu pouzivani.

VI - POUZITI

Obrdazek 7 - Pfed prvnim pouzitim je bezpo-
dmineéné nutné rozvinout lano tak, jak je to
uvedeno na obrdzku, aby se zamezilo jeho
krouceni a smy¢kovadni lana.

Obrdazek 8 - Chrarite lano pred ostrymi hra-
nami, pddem kamenu, cepiny, mackami
a v8im, co by mohlo narusit jeho vnitini a
vnéjsi vidkna.

Obrdzek 9 - Trenim dvou lan v jedné kara-
biné muze dojit k jejich poskozeni (,pfeta-
veni-prefiznuti“).

Obrdzek 10 - P¥i slafiovani a jisténi pres
vratny bod (top roping) musi byt lano ve-
deno pouze pres karabinu nebo maticovou
karabinu:

- nikoliv pres textilni smycku,

- nikoliv pfes vétve nebo stromy,

- nikoliv pres oko skoby nebo nytu.

Vyvarujte se rychlého slarfovani a
spousténi, pfi némz by mohlo dojit k tepel-
nému poskozeni opletu lana (,zataveni®),
které znamend ,zkifehnuti“ opletu lana. Bod
tani polyamidu je 215 °C. Této teploty muze
byt dosazeno p¥i velmi rychlém slanéni.

. Zkontrolujte, zda karabiny, slanovaci brzdy
a ostatni pomulcky nemaji zadné ostré nebo
poskozené treci plochy.

Nemérite funkci karabin. Nékteré si
vyhrad'te jen pro vedenilana a jiné pouzive-
jte pro kotvici body. V opaé¢ném pripadé
muze dojit k poskozeni karabiny, coz muze
vést k poskozeni lana, které ji prochdzi.

. Jestlize je lano mokré nebo zmrzlé, je
mnohem ndchylngjsi k odéru a ztraci pe-
vnost. Zde je nutnd vyssi pozornost uziva-
tele!

. Teplota pfi skladovdni a pouzivani lana
nesmi nikdy prekrocit 80 °C.

. Pfed a v prubé&hu pouzivdni tohoto vyrobku
musite zvazovat moznost zdchrany v pfipa-
dé obtizi.

Vi - UDRZBA

. Lano nesmi pfijit do kontaktu s chemickymi
latkami - zvlasté kyseliny mohou poskodit
jeho vlakna, aniz je to napohled patrné.
Veskeré nezbytné ukony udrzby musi
provadét kompetentni osoby s vyslovnym
opravnénim a dusledné pfitom dodrzovat
provozni pokyny stanovené vyrobcem.
Jakékoli opravy a upravy tohoto vyrob-
ku jsou pFisné zakdzdny. Uprava nebo
odstranéni plvodnich prvkd muaze ovlivnit
jeho vykon.

Obrdzek 11 - Ciéténi: Tento vyrobek perte v
gisté studené vodé (maximadlné 30°), pfipa-
dné s pracim prostfedkem uréenym pro
jemné textilie, za pouziti kartdce se synte-
tickymi §tétinami. Opldchnéte ¢&istou vodou
bez praciho prostiedku. NPfi prani lana v
praéce se fid'te pokyny uvedenymi v &ds-
ti ,Rope Cleaner, nepouzivejte tlakovou
mycku.

Dezinfekce: Pomoci materidlu, které nemaji
Zdadny vliv na syntetické materidly vyrobku.
Suseni: Nechte pfirozené uschnout ve stinu,
mimo dosah pfimého tepla.

VIl - SKLADOVANI a PREPRAVA

Dodrzovdni podminek skladovani a pre-
pravy pred prvnim pouzitim a mezi dalsi-
mi pouzitimi jsou dulezitym faktorem pro
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zachovdni funkénosti tohoto vyrobku.

Tento vyrobek nesmi byt béhem skladovdni
zatézovan.

Obrdzek 12 - Skladujte mimo dosah svétla,
vihkosti, prachu, jakéhokoli zdroje tepla a
chemickych latek. Udrzujte skladovaci te-
plotu kolem 20 °C v maximdInim rozmezi *
15°C.

Pfi pfepravé se doporuduje pouzivat pre-
pravni vak, aby bylo lano chranéno pfed
necistotami a nedochdzelo kjeho posko-
zeni.

1X - ZIVOTNOST VYROBKU

Zivotnost vyrobku = doba skladovdni pred
prvnim pouzitim + doba pouzivani.

Doba  skladovani za  spravnych
skladovacich podminek smi byt tento
vyrobek uskladnén po dobu péti let pred
jeho prvnim pouzitim, aniz by to ovlivnilo
jeho budouci Zivotnost pfi pouzivani.

Doba pouzivani: Potencidlni zivotnost toho-
to vyrobku pfi pouzivani je 10 let.

Varovdni: Jde pouze o teoretickou Zivotnost.
Lano se muze zni¢it jiz bé&hem prvniho
pouziti. O tom, zda je nutné vyrobek vyfadit
dfive, rozhoduje vysledek kontroly vyrob-
ku. Nejdulezitejsi je spravné skladovani
priloy mezi pouzitimi. Zivotnost lana nikdy
nesmi prekrogit 10 let. Maximalni celkova
Zivotnost (skladovani pred pouzivdnim +
doba pouzivani) je tudiz omezena na 15 let.
Zivotnost vyrobku zdvisi jiz na &etnos-
ti  pouzivani, podminkdch skladovani,
pouzivani, &isténi, kontrole a udrzbé.
Odirdni, UV zdfeni a vlhkost postupné
zhor3uji viastnosti lana.
V§imnéte si, Ze pouzivanim
priufez a ztrati tak az 10 % délky.

lano  zvétsi

X - ZARUKA

Na tento vyrobek je poskytovdna zdruka 3
roky na jakoukoli vadu materidlu nebo zpra-
covdni.

Zaruka se nevztahuje na nésledujici pfipa-
dy: bézné opotiebeni, oxidace, Upravy,
zmeény, opravy, $patné skladovdni, §patnd
udrzba, poskozeni v dusledku nehody, ne-
dbalosti, pouziti, ke kterému tento vyrobek
neni uréen, pokud oznaceni nebo indivi-
dudini ¢&islo neni ¢itelné nebo chybi, pokud
je tento vyrobek oznag¢en znackami nebo
ndlepkami, které nebyly schvdleny vyrob-
cem.



DINAMIGNO OBREMENJENE VRVI

Pred uporabo izdelka natanéno preberite
ta priro¢nik, ga shranite in upostevajte spo-
dnja navodila. Neupostevanje teh pravil in
navodil lahko povzroc¢i resne poskodbe ali
celo smrt. Uporabo rabljene opreme moéno
odsvetujemo.

Ce se izdelek preprodaja zunaj prve na-
membne drzave, je za uporabnikovo var-
nost bistvenega pomena, da prodajalec
zagotovi navodila za uporabo ter navodila
za vzdrzevanje, redne preglede in popravi-
la, ki so napisana v jeziku drzave, v kateri se
uporablja izdelek.

1 - OPIS IZDELKA

Ta izdelek je osebna varovalna oprema
(OVO) za zasgito pred padcem z visine.
Izdelek mora biti zdruzen z drugimi sesta-
vnimi deli, da tvori celovit osebni zas&itni
sistem, ki preprecuje padec ali zadrzi osebo
v primeru padca. Osebni varovalni sistem
za zas¢ito pred padci z visine je sestavljen
iz naprave za podporo telesaq, ki je z eno ali
ve¢ povezovalnimi napravami pritrjiena na
zanesljivo sidri¢e. Celotni sistem se imenu-
je varovalna vrv.
Ta izdelek je dinami¢no obremenjena vry,
zasnovana za plezanje in alpinizem.
OPOZORILO: Dinami¢ne vrvi podjetja Beal
so obdelane s postopkom "durable yarn
cover", ki poskrbi za vec¢jo odpornost vrvi
na obrabo in viago. Na ta nacdin se podalj$a
aktivna zivljenjska doba vrvi. Pri novi vrvi
je zavorni uginek naprav za spuséanje in
naprav za zaviranje zmanj$an. Preden vrv
uporabite skupaj s katero koli torno napra-
Vo, preverite, da kombinacija vrviin naprave
deluje uspesno in varno, da bi se izognili ne-
prijetnim presene¢enjem med varovanjem.

Il - POMEN OZNAK
1zjavi EU in UKCA o skladnosti sta na voljo na
spletni strani.

(A) Skladnost z evropsko uredbo 2016/425
o osebni varovalni opremi, ki ji sle-
di stevilka (B) organizacije, ki nadzira
nadzor proizvodnje*. Priglaseni organ za
EU-pregled tipa*™.

(B) Ime izdelka

(C) Obdelava vrvi STD = Standard / DC = Dry
Cover / GD = Golden Dry. Prva &rka "U"
pomeni, da gre za Unicore.

(D) Premer

(E) Dolzina vrvi v metrih

(F) Tehni¢ne reference

(G) UIAA

(H) Simbol vrvi: Enojna vrv  Poloviéna vrv
Dvojna vrv

(I) Vedno preberite in upostevajte opozorila
in navodila.

(J) Serijska stevilka: zadniji 2 Stevilki oznadu-
jeta leto izdelave.

(K) Ime in naslov proizvajalca

(L) Mesec in leto proizvodnje

(M) Logotip, ki ga je mogoce skenirati

1l - UPORABA IN OMEJITVE

. Taizdelek je dinami&na vry, ki se uporablja
pri plezanju. Vrv je eden od ¢lenov varnost-
nega sistema in je namenjena temu, da
zadrzi padec.

Slika 1- Vrste vrvi:

- Enojna vrv. Uporablja se kot enojna vrv kot
¢len v varnostni verigi.

- Poloviéna vrv. Uporablja se pri plezanju v
gorah in pri plezanju dolgih smeri, kjer je po-
treben spust ob vrvi.

- Dvojna vrv. Za plezanje v gorah in po lede-
nih slapovih. Obvezno je treba vpenjati oba
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pramena naenkrat.

. Nikoli ne smete uporabljati samo enega
pramena polovi¢ne ali dvojne vrvi, razen
&e vrv uporabljate samo kot pomo¢ pri hoji.
. Med plezanjem je treba upostevati u¢inke
zaustavljanja dinamiénega padca tako, da
uporabljate in nameséate varovanje na tak
nacin, da pri padcu ne bi padli na tla.

Slika 2 - Pri spuséanju ob vrvi ali "top rope"
varovanju z varovali§¢a preverite, ¢e je vrv
vsaj dvakrat daljSa od dolzine spusta. Za
vedjo varnost pri spusé¢anju ob vrvi zavezite
varnostne vozle na dnu vrvi.

. Vsi sestavni deli varnostne verige (plezalni
pas, karabin, trak, zanka, sidra, varovalne
naprave, naprave za spust) morajo biti v
skladu s standardi UIAA in EU. Ce uporabl-
jate tanjso vry, izberite za to ustrezno va-
rovalno napravo.

. Ce uporabljate mehansko napravo, mora-
jo biti premer vrvi in ostale znagilnosti vrvi
prilagojeni za uporabo s tako napravo in
morajo biti zdruzljivi z njo.

. Ne pozabite: ko je vrv nova, je zavorni
uginek varovalnih naprav bistveno manjsi.
Slika 3 - Priporo¢eni vozel za privezovanje
je dobro zategnjena zanka v obliki osmice.

. Za navezovanje na vrv ne uporabljajte ka-
rabina, ¢e obstaja nevarnost padca.

Slika 4 - Za povezovanje dveh vrvi pri pripra-

ali zanko v obliki osmice.

IV - OPOZORILO

. Razliéni nagini nepravilne uporabe, nave-
deni v teh navodilih, niso vsi mozni nagini
nepravilne uporabe. Vseh nepravilnih nadi-
nov uporabe ni mogoc&e nasteti.

. Ta proizvod je namenjen le za plezanje in
gornistvo.

. Plezanje in gornistvo sta sami po sebi ne-
varni aktivnosti.

. Za uporabo tega izdelka je potrebno pose-
bno znanje in usposobljenost.

. Ta izdelek lahko uporablja samo kompe-
tentna in odgovorna oseba ali oseba, ki jo
pri tem nadzoruje kompetentna oseba.

. Neupostevanje teh navodil povecuje tve-
ganje za poskodbo ali smrt.

. Odsvetuje se uporaba opreme ‘iz druge
roke’.

. Za svoja dejanja in odlo¢itve ste odgovorni
sami.

V - PREGLED

Slika 5 - Pred vsako uporabo in po njej je
treba ro¢no in vizualno pregledati izdelek
po celotni dolzini in poiskati znake obrablje-
nega ovoja, poskodovanega jedra ali drugih
poskodb. Varnost uporabnikov je odvisna
od vzdrzevanja uginkovitosti in trpeznosti
opreme.

Ce vrv razrezete na veé delov, na vsak
konec nalepite kopije originalnih oznak s
konca vrvi.

Slika 6 - Ta izdelek je treba pregledati v skla-
du s spodnjim postopkom, identifikacijski list
izdelka pa mora pristojna oseba posodobiti
vsaj enkrat letno, glede na pogoje uporabe
pa tudi pogosteje. Pregled se Steje za neus-
pesnegq, Ce:

- izdelek ni uspesno opravil roénega in/ali
vizualnega pregleda.

- je izdelek padel ali dozivel mo&an udarec,
tudi €e na njem ni vidnih poskodb, saj lahko
notranje razpoke vplivajo na njegovo delo-
vanje;

- je izdelek prisel v stik s kemikalijami (v pri-
meru gistilnih sredstev ali barv je treba pred
uporabo opraviti posebne preizkuse);

- je bil izdelek izpostavljen ekstremni vrog&ini
(< -40 °C ali > 80 °C);

- ni znana zgodovina uporabe izdelka;

- so veljavni standardi zastareli;

- oznake na izdelku niso &itljive;

- obstaja kakr$en koli dvom o njegovi var-
nosti;



Ce ta izdelek pregleda ne prestane uspes-
no, ga je treba unigiti, da se prepreci nadal-
jnja uporaba.

VI - UPORABA

Slika 7 - Pred prvo uporabo je treba vrv odvi-
ti, kot je prikazano na slikah, da se izognete
zvijanju in prepogibanju.

Slika 8 - Vrv je treba zas¢ititi pred ostrimi ro-
bovi, padajo¢imi kamni, cepini, derezami in
vsemi ostalimi elementi, ki bi lahko prerezali
notranja ali zunanja viakna vrvi.

Slika 9 - Drgnjenje dveh vrvi prek karabinov
ali vponk povzro¢a toploto, zaradi katere se
vrv lahko pretrga.

Slika 10 - Ce podvojite debelino vrvi za
spuséanje ob vrvi ali "top rope" varovanje
z varovali§éa, vrv speljite skozi karabin ali
vponko "maillon rapide™

- ne skozi zanke

- ne prek vej

- ne skozi oko klina ali obesalo

. Pazite, da se ne boste prehitro spustili ob
vrvi ali prehitro spustili z vrvi, saj se lahko v
nasprotnem primeru vrv zazge, zaradi ¢e-
sar se bo ovoj hitreje obrabil. Temperatura,
pri kateri se za¢ne poliamid taliti, znasa 215
°C. Ta temperatura lahko nastane pri zelo
hitrem spus¢anju.

. Preverite, ¢e na karabinih ali napravah za
spust ni brazd ali zank.

. Ne spreminjajte vlog karabinov. Nekaj jih
ohranite izkljuéno za speljevanje vrvi, druge
pa uporabite za pritrijevanje sidrisé. Upo-
raba karabinov v sidri$¢ih lahko karabine
poskoduje, zato bi se lahko poskodovala
tudi vry, ki nato tece skozi ta karabin.

. Ce se vrv zmogi ali zaledeni, postane bis-
tveno bolj obéutljiva na odrgnine in posle-
diéno postane manj moéna, zato morate
biti v tem primeru $e bolj previdni.

. Vrvi nikoli ne smete shranjevati pri tempe-
raturi, visji od 80 °C.

. Pred uporabo in med njo je treba razmisli-
ti o moznostih reSevanja, ¢e se znajdete v
tezavah.

VIl - VZDRZEVANJE

. Vrv ne sme priti v stik s kemi¢nimi snovmi,
zlasti ne s kislinami, ki lahko poskodujejo
vlakna, ne da bi bila $koda dejansko vidna.
Vsa potrebna vzdrzevalna dela morajo
opravljati pristojne osebe, ki so za to izrecno
pooblasc¢ene, pri tem pa morajo dosledno
upostevati navodila za uporabo, ki jih je do-
logil proizvajalec.

Kakrsno koli popravljanje tega izdelka
je strogo prepovedano. Spreminjanje ali
odstranjevanje originalnih elementov lahko
vpliva na delovanje izdelka.

Slika 11 - Cis&enje: izdelek operite v &isti,
hladni vodi (najve¢ 30 °C), po moznosti s
pralnim sredstvom, namenjenim obdutlji-
vim tekstilnim izdelkom, s krtago iz sinte-
ti¢nih $cetin. Sperite ga s &isto vodo in ne
uporabljajte detergenta. Za strojno pranje
vrvi upostevajte navodila iz poglavja ,,Rope
Cleaner®, ne uporabljajte pa tla¢nega pral-
nika.

Razkuzevanje: uporabljajte materiale, ki ne
vplivajo na sinteti¢cne materiale izdelka.
Susenje: pustite, da se izdelek posusi v senci,
stran od neposredne vrocine.

VIII - SKLADISCENJE in PREVOZ

Pogoji skladis¢enja in prevoza pred prvo
uporabo in med zaporednimi uporabami so
pomemben dejavnik pri ohranjanju zmogl-
jivosti tega izdelka.

Tega izdelka med skladis¢enjem ne smete
obremeniti.

Slika 12 - Izdelek hranite stran od svetlobe,
vlage, prahu, virov toplote ali kemikalij. Tem-
peratura skladi§&enja naj znasa okoli 20 °C,
in sicer v mejah #15 °C.

Za transport vrvi uporabljajte torbo za vry,
da vrv zasgitite pred umazanijo in poskrbite
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za ¢im manj zvijanja.

IX - ZIVLJENJSKA DOBA

Zivljenjska doba = doba shranjevanja pred
prvo uporabo + ¢as uporabe

Cas shranjevanja: pri pravilnih pogojih skla-
dis¢enja se ta izdelek pred prvo uporabo
lahko hrani 5 let, ne da bi to vplivalo na nje-
govo nadaljnjo Zivljenjsko dobo.

Cas uporabe: potencialna zivljenjska doba
tega izdelka ob uporabi znasa 10 let.
Opozorilo: to je le potencialna Zzivljenjska
doba. Vrv se lahko uni¢i ze ob prvi upora-
bi. Na podlagi pregledov lahko ugotovite,
ali bo treba izdelek zavredi $e prej. Pravilno
shranjevanje med posameznimi uporabami
je kljuénega pomena. Zivljenjska doba vrvi,
ki se uporablja, ne sme biti nikoli daljsa od
10 let. Maksimalna zivljenjska doba (shranje-
vanje pred prvo uporabo + Zivljenjska doba
v uporabi) je omejena na 15 let.

Zivljenjska doba je odvisna od pogostosti
uporabe, pogojev skladis¢enja, uporabe,
¢is¢enja, pregledovanja in vzdrzevanja.
Drgnjenje, izpostavljenost UV-zarkom in
vlaznost postopoma slab3ajo lastnosti vrvi.
Upostevajte, da se z uporabo vrv debeli in
izgublja dolzino (tja do 10 %).

X - GARANCIJA

I1zdelek ima triletno garancijo za kakrine koli
napake v materialu ali proizvodniji.
Garancija ne velja v naslednjih primerih:
obi¢ajna obraba, oksidacija, modifikaci-
je, predelave, popravila, neustrezno skla-
dis¢enje, slabo vzdrzevanje, poskodbe
zaradi nesre¢, malomarnost, uporaba, za
katero izdelek ni namenjen, ¢e oznaka aliin-
dividualna stevilka ni ve¢ ¢itljiva ali manjka,
Ce je izdelek ozna¢en z oznakami ali na-
lepkami, ki jih proizvajalec ni odobril.



DINAMIGNA UZAD

Prije uporabe ovog proizvoda pazljivo progi-
tajte priru¢nik, sacuvajte ga i pridrzavajte
se uputa u nastavku. Nepridrzavanjem ovih
uputa i pravila poveéava se rizik od ozljeda
ili smrti. Strogo se ne preporuéuje uporaba
rabljene opreme.

Ako se proizvod preprodaje izvan prve
zemlje odrediSta, bitno je za sigurnost
korisnika da prodava¢ dostavi korisnicki
priruénik, upute za odrzavanje, upute za pe-
riodi¢ne preglede te upute koje se odnose
na popravke napisane na jeziku zemlje u
kojoj se proizvod upotrebljava.

1. - DEFINICIJA PROIZVODA

Ovaj je proizvod osobna zastitna oprema
(OZO) protiv rizika od pada s visine. Potreb-
no je kombinirati ga s drugim komponenta-
ma kako bi se stvorio cjeloviti osobni zastitni
sustav koji sprje¢ava ili zaustavlja pad. Sus-
tav osobne zastite od padova s visine sastoji
se od: uredaja za potporu tijela pri¢vrice-
nog na pouzdanu sidri$nu to¢ku putem je-
dnog ili vi§e uredaja za povezivanje. Ovaj
cijeli sustav naziva se uze za osiguranje.
Ovaj je proizvod dinamiéno uze dizajnirano
za vjezbanje penjanja i planinarenja.
UPOZORENJE Dinami¢ne uzadi Beal
obradene su izdrzljivom navlakom prede
kako bi se povec¢ala otpornost na habanje
ivlagu, a time i produzio aktivni vijek trajan-
ja. Kada je novo, uginak ko¢enja spustalica
i uredaja za osiguranje smanjuje se. Prije
uporabe uzeta zajedno s bilo kojim ureda-
jem za trenje, provjerite radi li kombinacija
uginkovito i sigurno kako biste izbjegli izne-
nadna kocenja.

II. - ZNACENJE OZNAKA
EU i UKCA izjave o sukladnosti dostupne na
web stranici.

(A) Sukladnost s europskom regulativom
2016/425 o osobnoj zastitnoj opremi, na-
kon ¢ega slijedi broj (B) organizacije koja
nadzire kontrolu proizvodnje®. Obavijes-
teno EU tijelo za ispitivanje tipa*™.

(B) Naziv proizvoda

(C) Obrada uzeta STD = Standard / DC =

Suha navlaka / GD = Zlatno suho. Prvo

slovo ,,U” oznacava da je to Unicore.

Promjer

Duljina uZeta u metrima

Tehni¢ke upute

UIAA

Simbol uzeta: Jednostruko uze Polovi¢-

no uze Dvostruko uze

(1) Uvijek ¢itajte i slijedite upozorenja i upute.

(J) Serijski broj: Zadnje dvije znamenke
oznacavaju godinu proizvodnje.

(K) Naziv i adresa proizvodaca

(L) Mjesec i godina proizvodnje

(M) Logotip koji se moze ogitati

D)
E)
F)

(
(I
(
©)
(H)

1l - PRIMJENA | OGRANICENJA

. Ovaj je proizvod dinami¢no uze namijen-
jeno za penjanje. Moze se upotrijebiti kao
karika u sigurnosnom lancu dizajniranom za
zadrzavanje pada.

Slika 1 - Vrste uzadi:

- Jednostruko uze. MoZe se upotrijebiti kao
jedno uze kao karika u sigurnosnom lancu.
— Poloviéno uze. Upotrijebite ga u avantu-
ristickom penjanju, planinarenju ili dugim
usponima gdje je mozda potreban silazak
spustanjem.

— Dvostruko uze. Za uporabu u planinama i
klizistima. Obvezno kop&anje dviju linija.

. Nikada ne smijete upotrijebiti samo jednu
liniju kod poloviénog ili dvostrukog uzeta,
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osim kao pomo¢ prilikom hodanja.

. Tijekom uspona potrebno je uzeti u obzir
uginke zaustavljanja dinamiénog pada
uporabom ili postavljanjem zastitnih to¢aka
kako bi se sprijecio udar o tlo.

Slika 2 - Za spustanje ili penjanje na vrsno
sidriste s baze nagiba, provjerite je li uze
najmanje dvostruko veée od duljine nagiba.
Za vecu sigurnost prilikom spustanja, za-
kagite kraj uzadi.

. Razlicite komponente sigurnosnog lanca
(pojasi, karabineri, trake, remenje, sidrista,
sigurnosne naprave, koénice) trebaju biti u
skladu sa standardima EN i UIAA. Odaberite
odgovarajucéi uredaj za osiguranje za upo-
rabu s uzadima tanjeg promjera.

. U sluéaju uporabe s mehani¢kim uredajem,
osigurajte da su promjer uzeta i njegove
druge karakteristike prilagodeni i kompati-
bilni s uredajem.

. Napomena: Kada je uze novo, u¢inkovitost
kocenja uredaja za osiguranje zna¢ajno se
smanjuje.

Slika 3 - Preporuceni ¢vor dobro je zategnu-
ti &vor u obliku osmice.

. Nemojte upotrijebiti karabiner za vezivanje
ako postoji opasnost od pada.

Slika 4 - Da biste vezali dva uzeta zajedno
u pripremi spustanja, upotrijebite dvostruki
ribarski &vor ili vrp&ani évor ili &vor u obliku
osmice.

IV. - UPOZORENJE

. Svi nepropisni nac¢ini uporabe nisu pri-
kazani u uputama jer ih je nemoguce sve
prikazati.

. Ovaj proizvod namijenjen je za planinaren-
jeipenjanje.

. Penjanje i planinarenje opasne su ak-
tivnosti.

. Posebna znanja i usavrsavanja neophod-
na su za uporabu ovog proizvoda.

. Ovaj proizvod moraju upotrebljavati samo
ovlastene i odgovorne osobe, ili one koji su
pod izravnim nadzorom strué¢ne osobe.

. Nepostivanje ovih upozorenja povecava
rizik od ozljeda ili smrti.

. Strogo se ne preporucuje uporaba ,rablje-
ne” opreme.

. Vi ste odgovorni za svoje postupke i odluke.

V. - PREGLED

Slika 5 - Prije i nakon svake uporabe potre-
bno je izvrsiti ruénu i vizualnu provjeru duz
cijele duljine proizvoda kako bi se pronasli
znakovi istroSenog omotaca, ostecene
jezgre ili bilo koje druge degradacije. Sigur-
nost korisnika povezana je s odrzavanjem
ucinkovitosti i otpornosti opreme.

Ako je uze izrezano na nekoliko duljina, repli-
cirajte i pri¢vrstite na svaki novi kraj oznake
izvornih krajeva.

Slika 6 — Ovaj bi proizvod trebao biti pre-
gledan striktno u skladu s dolje navedenim
postupkom, a njegov identifikacijski list tre-
ba azurirati nadlezna osoba najmanje jed-
nom godidnje, a ovisno o uvjetima uporabe
i ¢edce. Pregled se smatra neuspjesnim ako
vrijedi sljedece:

- nije pro$ao ruénu i/ili vizualnu provjeru.

- pretrpio je pad ili snazan udar, ¢ak i ako
nema vidljivih o$teé¢enja, unutarnja puk-
nuéa mogu utjecati na njegove perfor-
manse;

- dosao je u dodir s kemikalijama (u slu¢aju
sredstava za ¢is¢enje ili boja, potrebno je
napraviti posebne testove prije uporabe);

- bio je izlozen ekstremnoj vruéini (< -40 °C
ili> 80 °C);

— povijest uporabe nepoznata je;

- vazedi standardi zastarjeli su;

— njegove oznake nisu ¢itljive;

— postoji bilo kakva sumnja u njegovu sigur-
nost;

Ako se proizvodom uspje$no ne zadovolje
zahtjevi pregleda, treba ga unistiti kako bi
se sprijecila daljnja uporaba.



VI. - UPORABA

Slika 7 - Prije prve uporabe bitno je odmo-
tati uze kako je prikazano na dijagramima
kako biste izbjegli uvijanje i savijanje.

Slika 8 - Uze mora biti zastic¢eno od ostrih
rubova, pada kamena, cepina, dereza, sve-
ga §to bi moglo rezati unutarnja ili vanjska
vlakna uzeta.

Slika 9 - Trljanje dvaju uzeta zajedno kroz
karabinere ili vijke izaziva toplinu koja moze
rezultirati pucanjem.

Slika 10 - Udvostruc¢enje uzeta za spustanje
ili penjanje na vréno sidriste od podnozja
nagiba mora proci kroz karabiner ili metalnu
kariku (maillon rapide):

- ne kroz priveznice

- ne preko grana

- ne kroz rupu $iljka ili ovjesenje

. Izbjegavajte prebrzo spustanje uzetom ili
spustanje koje bi moglo spaliti uze i ubrzati
trosenje plasta. To¢ka taljenja poliamidnih
vlakana je 215 °C. Ova temperatura moze se
postici tijekom vrlo brzih spustanja.

. Provjerite da na karabinerima ili spustali-
cama nema srhova ili udubljenja.

. Nemojte mijenjati ulogu karabinera. Spre-
mite neke isklju¢ivo za prolazak uzeta i
upotrijebite razlicite za kopc&anje sidrista.
Potonja uporaba moze pogoditi karabiner,
sto dovodi do pogorsanja bilo kojeg uzeta
koje prolazi kroz njega.

. Izbjegavati kontakt uzeta s vodom ili le-
dom zbog povecane osjetljivosti na abraziju
i pada mehanickih svojstava: udvostrugite
mjere opreza.

. Temperatura na kojoj se uze skladisti ili
upotrebljava ne smije prijeci 80 °C.

. Prije i za vrijeme uporabe razmotrite mo-
guénost spasavanja u slu¢aju nepredvide-
nih teskoca.

VII. - ODRZAVANJE

. Ne dozvoliti doticaj uzeta s kemijskim
sredstvima, posebno kiselinama  koje
mogu unistiti viakna materijala bez vidljivih
ostecenja.

Sve potrebne radnje odrzavanja mora-
ju izvoditi izri¢ito ovlastene kompetentne
osobe strogo se pridrzavajuci uputa za upo-
rabu koje je utvrdio proizvodaé.

Strogo je zabranjena bilo kakva izmjena
ovog proizvoda radi popravka. Promjena ili
uklanjanje izvornih stavki moze utjecati na
njegovu izvedbu.

Slika 11 - Ciséenje: Perite ovaj proizvod u
¢istoj, hladnoj vodi (maksimalno 30°), po
mogucénosti sa sredstvom za pranje nami-
jenjenom za osjetljive tkanine, uporabom
Cetke od sintetickih viakana. Isperite Sistom
vodom bez deterdzenta. Za strojno pranje
uzeta, obavezno slijedite upute za "Rope
Cleaner", nemojte koristiti visokotlaéni pe-
rac.

keija: Uporaba materijala koji ne utjec¢u na
sinteticke materijale proizvoda.

Susenje: Ostavite da se prirodno osusi u hla-
du, daleko od izravne topline.

VIIl. - SKLADISTENJE i TRANSPORT

Uvjeti skladistenja i transporta prije prve
uporabe i izmedu uzastopnih uporaba
vazan su ¢imbenik u odrzavanju uginkovi-
tosti ovog proizvoda.

Ovaj proizvod se ne smije puniti tijekom
skladistenja.

Slika 12 - Cuvajte podalie od svjetla,
vlage, prasine, izvora topline ili kemikalija.
Odrzavajte temperaturu skladistenja oko
20 °C u okviru ograni¢enja od 15 °C.
Pozeljno je upotrijebiti vre¢u od uzeta za
transport, radi zastite od prljavstine i radi
minimaliziranja uvijanja.

IX. - VIJEK TRAJANJA
Vijek uporabe uklju¢uje vrijeme skladistenja
prije prve uporabe kao i vrijeme uporabe
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proizvoda.

Vrijeme skladistenja: U dobrim uvjetima
skladistenja ovaj proizvod moze se ¢uvati 5
godina prije prve upotrebe bez utjecaja na
njegovo buduce trajanje.

Vrijeme u uporabi: Potencijalni Zivotni vijek
proizvoda je 10 godina.

Upozorenje: Navedeno je samo okvirno tra-
janje proizvoda. Uze se moze unistiti tijekom
prve uporabe. Pregledom utvrdite ukoliko
proizvod mora biti prijevremeno uklonjen
iz uporabe. Pravilno skladistenje izmedu
uporabe vrlo je bitno. Vijek uporabe uzeta
nikada ne smije premasiti 10 godina. Ukupni
zivotni vijek proizvoda (vrijeme skladisten-
ja prije prve uporabe + vrijeme uporabe
proizvoda) je ograni¢en na 15 godina.

Radni vijek ovisi o u¢estalosti uporabe, uvje-
tima skladistenja, koristenja, ¢is¢enja, pre-
gleda i odrzavanja.

Abrazija, izlozenost UV zrakama i viaga pos-
tupno pogorsavaju svojstva uzeta.

Imajte na umu da uze tijekom uporabe pos-
taje deblje i time gubi do 10 % duljine.

X. - JAMSTVO

Ovaj proizvod ima tri (3) godine jamstva na
bilo kakav nedostatak u materijalu ili izradi.
Jamstvo se isklju¢uje u sljedecim slu¢ajevi-
ma: normalno troenje i kidanje, oksidacija,
izmjene, preinake, popravci, lose skladisten-
je, loe odrzavanje, oste¢enje nastalo zbog
nezgoda, nemar, uporabe za koje ovaj
proizvod nije namijenjen, ako oznaka ili po-
jedinaéni broj vise nisu ¢itljivi ili ako ih nema,
ako je ovaj proizvod oznaéen markerima ili
naljepnicama koje nije odobrio proizvodag.



Slovensky (SK)

DYNAMICKE LANA

Pred pouzitim tohto vyrobku si pozorne
precitajte tento ndvod, uschovajte ho a
postupujte podla nizsie uvedenych poky-
nov. Nedodrzanie tychto pravidiel a poky-
nov zvysuje riziko zranenia alebo smrti.
Absolutne neodpori¢ame pouzivanie po-
mocok z druhej ruky.

Ak sa vyrobok preddva v inej krajine ako je
krajina pévodu, pre bezpe&nost pouzivatela
je nevyhnutné, aby predajca poskytol
ndvod na poutzitie, udrzbu, pravidelna
kontrolu a aj pokyny tykajluce sa opravy v
jazyku krajiny, v ktorej sa vyrobok pouziva.

| - DEFINICIA VYROBKU

Tento vyrobok je osobnou ochrannou po-
mockou (OOP) proti riziku pddu z vysky. Musi
sa skombinovat s dalsimi komponentmi,
aby sa vytvoril kompletny osobny ochranny
systém, ktory zabrdni padu alebo ho zasta-
vi. Osobny ochranny systém proti padom z
vy$ky obsahuje: podporné zariadenie na
telo pripevnené k spolahlivému kotviacemu
bodu prostrednictvom jedného alebo via-
cerych spojovacich zariadeni. Cely systém
sa nazyva istiace lano.

Tento vyrobok je dynamické lano uréené na
horolezectvo a vysokohorsku turistiku.
VAROVANIE: dynamické land Beal maju
oplet z trvdcneho vidkna, ktory zvysuje
odolnost lana voé&i opotrebovaniu a vihkos-
ti, a tym predlzuje jeho aktivnu zivotnost. U
nového lana je brzdiaci G¢inok istiacich po-
mocok znizeny. Pred pouzitim lana s akou-
kolvek poméckou pracujicou na zdklade
trenia si skontrolujte, ¢i kombindcia lana a
pomécky funguje efektivne a bezpeéne,
aby ste sa tak vyhli prekvapeniam pri isteni.

Il - VYZNAM OZNAGENI
Vyhldsenia o zhode EU a UKCA st k dispozi-
cii na webovej stranke.

(A)Zhoda s eurépskym  nariadenim
2016/425 o osobnych ochrannych pra-
covnych prostriedkoch, za ktorym nasle-
duje ¢islo (B) organizdcie, ktord dohliada
na kontrolu vyroby*. Notifikovany orgdn
pre typovu skugku EU**.

(B) Ndzov vyrobku

(C) Vyhotovenie lana STD = Standard / DC

= Dry Cover / GD = Golden Dry. Prvé

pismeno ,U“ oznacuje, Ze ide o Unicore.

Priemer

Dizka lana v metroch

Technické odkazy

) UIAA

) Symbol lana:  samostatné lano  polo-

viéné lano dvojité lano

(I) Vzdy si precitajte a dodrziavajte varova-

nia a pokyny.

(J) Sériové &islo: posledné 2 &islice oznaduju
rok vyroby.

(K) Ndzov a adresa vyrobcu

(L) Mesiac a rok vyroby

(M) Logo, ktoré mozno naskenovat

D)
E)
F)
G)
H

1l - APLIKACIA A LIMITY

. Toto je dynamické lano uréené na pouZzitie
v horolezeckom §porte. Je mozné pouzit ho
ako stucast bezpecnostného systému na za-
chytenie padu.

Obrdzok 1 - typy ldan:

- Samostatné lano. Méze sa pouzivat sa-
mostatne ako su&ast bezpe&nostného sys-
tému.

- Poloviéné lano. Pouziva sa pri dobro-
druznych cestdch, lezeni v hordch a pri dl-
hych cestéch, kde méze byt potrebné zos-
tupovat zlanenim.
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- Dvojité lano. Pre pouzitie v hordch a lezeni
v ladoch. Cvakanie 2 prameriov je nevyh-
nutné.

. Nikdy nepouzivajte jeden pramen polo-
viéného lana alebo dvojitého lana, s vynim-
kou pouzitia ako pomaocky pri chédzi.

.« Pri lezeni je potrebné zohladnit uginok
zachytenia dynamického pddu pouzitim
alebo umiestnenim istiacich bodov, ktoré
zamedzia pddu na zem.

Obrdzok 2 - pri zlafiovani alebo lezeni s
hornym lanom zo zagiatku dfzky si skontro-
lujte, &i je lano minimdlne dva krdat také dihé
ako samotnd dizka. Pre zvysenu bezpeénost
zlanovania uviazte na koncoch lana uzly.

. Rézne sucasti bezpe&nostného systému
(avazok, karabiny, pdska, slucky, borhaky,
istiace pomécky, zlanovacie pomdcky) by
mali vyhovovat normdm UIAA a EN. Pre
pouzitie s lanami mensieho priemeru si
zvol'te vhodnu istiacu pomécku.

. Pri pouziti s mechanickou istiacou poméc-
kou sa uistite, ¢i su priemer lana a jeho iné
vlastnosti vhodné a kompatibilné s danou
poméckou.

. Upozornenie: ked je lano nové, brzdnd
uginnost istiacich zariadeni sa vyrazne
znizuje.

Obrdzok 3 - odportéany uzol na viazanie je
riadne dotiahnuty osmi¢kovy uzol.

. Ak hrozi pdd, nepouzivajte na naviazanie
karabinu.

Obrdzok 4 — na zviazanie 2 I&n pri priprave
na zlanovanie pouzite dvojity rybdrsky uzol,
protismerny vodcovsky uzol alebo uzol s
pdskou, pripadne slu¢ku v tvare osmicky.

IV - VAROVANIE

. Rézne priklady nesprdvneho pouzivania
zobrazené v tomto letdku nie su vyder-
pdvajlce, existuje nespodetné mnozstvo
moznosti nesprdvneho uzivania a nie je
mozné vietky prezentovat.

. Tento vyrobok je uréeny iba pre lezenie na
skaldch a v hordéch.

. Lezenie na skaldch a v hordch je svojou
povahou nebezpeéné.

Pouzivanie tohto vyrobku vyzaduje
odborné znalosti a ndcvik.

. Tento vyrobok mézu pouzivat len kompe-
tentné a zodpovedné osoby alebo osoby
pod priamou kontrolou kompetentnej oso-
by.

. Nedodrziavanie tychto upozorneni zvysuje
nebezpedenstvo poranenia alebo smrti.

. Absolutne neodpori¢ame pouzivanie vys-
troje z druhej ruky.

. Ste zodpovedni za svoje vlastné konanie a
rozhodnutie.

V - KONTROLA

Obrdzok 5 - pred kazdym pouzitim a po
nom by sa mal vyrobok manudine a vi-
zudine skontrolovat po celej dizke, aby sa
zistili akékolvek zndamky opotrebovaného
opletu, poskodeného jadra alebo akého-
kolvek iného znehodnotenia. Bezpe&nost
pouzivatela uzko suvisi so zachovanim ugin-
nosti a odolnosti pomocky.

Ak sa lano rozrezdva na viacero kratSich
Casti, skopirujte a upevnite na jeho konce
oznadenie z pévodnych koncov.

Obrdzok 6 - tento vyrobok by sa mal
kontrolovat prisne podla nizsie uvedeného
postupu a jeho identifikaény list by sa mal
aktualizovat kompetentnou osobou aspof
raz ro¢ne, pripadne Eastejsie v zdvislosti od
podmienok pouzivania. Kontrola sa povazu-
je za nelspesnu, ak:

- Nevyhovel manudlinej a/alebo vizudlnej
kontrole;

- Utrpel velky pdd alebo prudky 3ok, aj ked’
nie je viditelné Zziadne poskodenie, vnutorné
praskliny mézu ovplyvnit jeho vykon;

- Prisiel do kontaktu s chemikaliami (v pripa-
de gistiacich prostriedkov alebo farieb je
potrebné vykonat $pecifické testy pred



pouzitim);

- Bol vystaveny extrémnemu teplu (< -40 °C
alebo > 80 °C);

- Nie je zndma histéria jeho pouzivania;
- Su prislusné normy zastarané;

- Jeho oznacenie nie je Citatelné;
Existuje akdkolvek pochybnost
bezpeénosti;

Ak tento vyrobok nevyhovie kontrole, mal
by sa znigit, aby sa zabrdnilo jeho dalsiemu
pouzivaniu.

o

VI - POUZITIE

Obrdzok 7 - pred prvym pouzitim je nevyh-
nutné lano odvinut tak, ako je zndzorne-
né na obrdzkoch, aby sa zabrdnilo jeho
prekrateniu a zalomeniu.

Obrdzok 8 - lano je potrebné chranit pred
ostrymi hranami, padajucimi  kamerimi,
zbrafiami do ladu, mackami a &imkolvek
inym, &o by mohlo prerezat vnutorné alebo
vonkajsie vlidkna lana.

Obrazok 9 - trenie dvoch Idn o seba v ka-
rabine alebo mailone vytvdra teplo, ktoré
méze viest k pretrhnutiu lana.

Obrdzok 10 - zdvojenie lana pri zlanovani
alebo lezeni s hornym lanom sa musi reali-
zovat cez karabinu alebo mailon:

- Nie prostrednictvom popruhov

- Nie cez kondrre

- Nie cez oko skoby alebo nitu

. Vyhybajte sa rychlemu zlanovaniu ale-
bo spustaniu, ktoré by mohlo spdlit lano
a urychlit opotrebovanie opletu. Teplota
topenia polyamidu predstavuje 215 °C. Tuto
teplotu mézete dosiahnut pri velmi rychlom
spustani.

. Uistite sa, ¢i karabiny alebo zlafovacie
prostriedky nie su poskrabané alebo pos-
kodené.

. Nemerite funkciu karabin. Vyhradte si
niektoré iba pre lano a iné pre cvakanie
do nitov. Cvakanie nitov méze karabinu
poskrabat, o méze poskodit akékolvek
lano, ktoré by cez ne prebiehalo.

. Pod vplyvom vody alebo ladu sa lano
stdava citlivej§im na opotrebovanie a straca
silu: bud'te dvojndsobne opatrni.

. Teplota pre skladovanie alebo pouzivanie
lana nesmie prekrogit 80 °C.

. Pred a po&as uZivania je potrebné zvazit
moznost zachrany v pripade problémov.

Vi - UDRZBA

. Lano sa nesmie dostat do kontaktu s che-
mickymi latkami, obzvldst s kyselinami,
ktoré moézu znicit vidkna bez viditeného
ndaznaku.

Vsetky potrebné ukony udrzby musia vy-
kondvat kompetentné osoby s vyslovnym
oprdvnenim a désledne dodrziavat pre-
vddzkové pokyny stanovené vyrobcom.
Akékol'vek oprava Upravy tohto vyrobku su
prisne zakdzané. Uprava alebo odstrdne-
nie pévodnych &asti mdze ovplyvnit vykon
pomécky.

Obrdzok 11 - gistenie: tento vyrobok perte
v Gistej studenej vode (maximdlne 30°),
pripadne s pracim prostriedkom uréenym
na jemné textilie, s pouzitim kefy so synte-
tickymi Stetinami. Opldachnite &istou vodou
bez ¢gistiaceho prostriedku. Ak chcete lano
prat v prééke, postupujte podla pokynov
uvedenych v &asti ,Rope Cleaner, ne-
pouzivajte tlakovy &istic.

Dezinfekcia: pouzivajte pomdcky, ktoré ne-
maju vplyv na syntetické materidly vyrobku.
Susenie: nechajte susit prirodzene v tieni,
mimo dosahu priameho tepla.

VIl - SKLADOVANIE a PREPRAVA
Podmienky skladovania a prepravy pred pr-
vym pouzitim a medzi dal$imi pouzitiami su
dolezitym faktorom pre zachovanie vykonu
tohto vyrobku.

Tento vyrobok sa nesmie po¢as skladovania
zatazovat.
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Obrdzok 12 - skladujte mimo dosahu svet-
la, vihkosti, prachu, akéhokolvek zdroja
tepla alebo chemikdlii. Skladovaciu teplotu
udrzujte okolo 20 °C v rozmedzi + 15 °C.

Na prepravu sa odporuéa pouzivat obal na
lano, ktory ho chrdni pred necistotami a re-
dukuje jeho motanie.

IX - ZIVOTNOST VYROBKU

Zivotnost ¢as uskladnenia pre prvym
pouzitim + ¢as uzivania.

Cas skladovania: pri dobrych podmienkach
skladovania sa tento vyrobok mdze
skladovat 5 rokov pred prvym pouzitim
bez toho, oby to ovplyvnilo jeho buducu
Zivotnost pri pouzivani.

Cas pouzivania: potencidina zivotnost tohto
vyrobku pri pouzivani je 10 rokov.

Varovanie: toto je len potencidina zivotnost.
Lano sa méze zni&it uz pri prvom pouziti.
Kontrola ur&uje, &i je vyrobok potrebné vy-
radit skér. Délezité je spravne skladovanie
medzi jednotlivymi pouzitiami. Zivotnost
pouzivaného lana nesmie presiahnut
10 rokov. Celkovd maximdlna Zivotnost
(skladovanie pred pouzitim + zivotnost za
pouzivania) je teda obmedzend na 15 rokov.
Zivotnost zdvisi od frekvencie pouzwanlo
podmienok skladovania, pouzivania, Ciste-
nia, kontroly a udrzby.

Opotrebovanie, vystavenie UV lu¢om a vi-
hkost postupne degraduju viastnosti lana.
Uvedomte si, Ze pouzivanim lano hrubne a
tak straca az 10 % svojej dizky.

X - ZARUKA

Na tento vyrobok sa vztahuje zdruka 3 roky
na akukolvek chybu materidlu alebo spra-
covania.

Vynimky zo zdruky: bezné opotrebe-
nie, oxiddcia, Upravy, zmeny, opravy, zlé
skladovanie, nevhodnd udrzba, poskodenie
v dosledku nehody, nedbalosti, pouziva-
nie na ugely, na ktoré tento vyrobok nie je
uréeny, ak oznacenie alebo individudine
&islo uz nie je c&itatelné alebo chyba, ak
je tento vyrobok oznacgeny fixkami ale-
bo ndlepkami, ktoré nie su autorizované
vyrobcom.



CORZI DINAMICE

Cititi cu atentie manualul inainte de a utiliza
produsul, pdstrati-l si urmati instructiunile
de mai jos. Nerespectarea acestor reguli si
instructiuni creste riscul de rdnire sau deces.
Se recomandd cu insistentd sa nu fie folo-
site echipamente de ocazie.

Dacd produsul este revandut in afara primei
tari de destinatie, este esential, pentru sigu-
ranta utilizatorului, ca vénzdtorul cu ama-
nuntul s& furnizeze manualul de utilizare
si instructiunile de intretinere pentru exa-
mindri periodice, precum si instructiunile
pentru reparatii, in limba tdrii in care este
utilizat produsul.

| - DEFINITIA PRODUSULUI

Acest produs este un echipament indivi-
dual de protectie (EIP/PPE) impotriva riscu-
lui de cdadere de la indltime. Acesta trebuie
combinat cu alte componente pentru a
forma un sistem complet de protectie per-
sonal& care s& impiedice sau s& opreascd
o cddere. Un sistem individual de protectie
impotriva cdderilor de la indltime cuprinde:
un dispozitiv de sustinere a corpului, fixat
de un punct de ancorare fiabil prin inter-
mediul unuia sau mai multor dispozitive de
legdturd. intregul sistem se numeste lant de
sigurantd.

Acest produs este o coardd dinamicd,
creatd pentru practicarea alpinismului si a
escaladei.

ATENTIE: Corzile dinamice Beal benefi-
ciazd de un tratament durabil al firelor tecii
pentru a creste rezistenta la uzurd si umidi-
tate siin consecintd pentru ale creste dura-
ta de viatd. Cand sunt noi, eficacitatea de
franare a coboratorului si dispozitivelor de
asigurare este redusd. Luati-vé mdsurile de
prevedere necesare pentru a nu fi surprinsi
de acest lucru.

Il - SEMNIFICATIA MARCAJELOR
Declaratiile de conformitate UE si UKCA
sunt disponibile pe site.

(A) Conformitatea cu Regulamentul euro-
pean 2016/425 privind EPI, urmatd de nu-
mdarul (B) al organismului care suprave-
gheazd controlul fabricatiei*. Organism
notificat pentru examinarea UE de tip*™.

(B) Numele produsului

(C) Prelucrare coardd standard = Standard
/ DC = Dry Cover / GD = Golden Dry. Pri-
ma literd ,,U” indicd faptul c& este de tip
Unicore.

(D) Diametru

(E) Lungimea corzii in metri

(F) Caracteristici tehnice

(G) UIAA (Uniunea Internationald a Cluburi-
lor de Alpinism)

(H) Simbolul corzii: Coardé& simpld  Juma-
tate de coardd Coardd dubld

() Cititi si respectati intotdeauna aver-

tizdrile si instructiunile.

(J) Numdrul de serie: ultimele 2 cifre indica
anul de fabricatie.

(K) Numele si adresa producdtorului

(L) Luna si anul de fabricatie

(M) Logo pentru scanare

Ill - APLICARE $I LIMITE

. Acest produs este o coardd dinamicd des-
tinat& pentru utilizarea in escaladd. Poate fi
utilizatd ca element de legaturd in lantul de
asigurare destinat sé& impiedice o cadere.
Figura 1 - Tipuri de corzi:

- Coardd simpld. Poate fi utilizatd separat
sau ca legdaturd in lantul de asigurare.

- Jumdtate de coardd. Folositd in alpinism
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si iIn marile trasee acolo unde coborérea in
rapel poate fi necesard.

- Coardd dubld. Folositd in alpinism si cas-
cade de gheatd. Introducerea in cara-
binier& a celor 2 fire este obligatorie.

. Nu trebuie folosit niciodatd doar un singur
fir de coardd dublé sau geamdna, excep-
tand drumetiile.

.+ In timpul unei catéréri trebuie s& se tina
cont de efectele asigurdrii dinamice prin
utilizarea si plasarea unor puncte de pro-
tectie pentru a preveni céiderea.

Figura 2 - Pentru cobordri in rapel sau cu
mulinetd (top roping) de la baza pasului, ve-
rificati ca lungimea corzii sd fie de cel putin
doud ori mai mare decat lungimea pasului.
La rapeluri mai lungi faceti un nod la capd-
tul corzii.

. Componentele liniei de asigurare (hamu-
ri, carabiniere, chingi, amaraje, dispozitive
de asigurare, coboratoare) trebuie sa fie
conforme normelor UIAA si EN. La folosirea
unor corzi cu diametru mai mic, selectati un
dispozitiv de asigurare potrivit.

. In cazul utilizérii unui dispozitiv mecanic,
asigurati-va ca diametrul corzii si celelalte
caracteristici sunt potrivite si compatibile
cu dispozitivul in cauzd.

. V& rugdim sd retineti: atunci cand o coardd
este noug, eficacitatea de franare a dispo-
zitivelor de asigurare este redusd in mod
semnificativ.

Figura 3 - Nodul recomandat pentru legare
este o bucld in 8 bine stransd.

. Nu folositi carabiniera la legarea in coardd
dacd existd riscul unei caderi.

Figura 4 - Pentru legarea a 2 corzi la rapel,
folositi un nod pescdresc dublu, nodul de
chingd sau nodul 8.

IV - AVERTISMENT

. Diferitele cazuri de utilizare gresitd prezen-
tate in acest prospect nu sunt complete,
existand o multitudine de cazuri de utilizare
gresitd, astfel incat ne este imposibil a le
enumera pe toate.

. Acest produs este exclusiv destinat esca-
ladei si alpinismului.

. Escalada si alpinismul sunt activitati peri-
culoase.

. Pentru a utiliza acest produs este nevoie
de cunostinte speciale si antrenament.

. Acest produs trebuie folosit doar de cdtre
persoane competente si responsabile, sau
de acelea care se afld sub controlul direct
al unei persoane competente.

. Nerespectarea acestor atentiondri creste
riscul de rdnire sau moarte.

. Folosirea de echipament ,,de ocazie” este
descurajatd cu tdrie.

. Sunteti responsabil pentru propriile actiuni
si decizii.

V - CONTROL

Figura 5 - Inainte si dupd fiecare utilizare,
trebuie efectuatd o inspectie manuald si vi-
zuald pe toatd lungimea produsului pentru
a cduta orice semn de teacd uzatd, miez
deteriorat sau orice alt& degradare. Sigu-
ranta utilizatorului depinde de mentinerea
eficientei si rezistentei echipamentului.
Dacd o coardd este tdiatd in mai multe lun-
gimi, marcajele de capdt de coardd trebuie
puse la fiecare extremitate.

Figura 6 - Acest produs trebuie verificat cu
strictete in conformitate cu procedura de
maijos, iar fisa sa de identificare trebuie ac-
tualizatd de cdtre o persoand competentd
cel putin o dat& pe an si chiar mai frecvent
in functie de conditiile de utilizare. Starea
produsului in urma inspectiei este conside-
ratd necorespunzdtoare daca:

- Nu a trecut inspectia manuald si/sau vi-
zuald.

- A suferit o cddere sau un soc violent, chiar
dacd nu este vizibild nicio deteriorare, rup-
turile interne i pot afecta performanta;



- A intrat in contact cu substante chimice
(in cazul agentilor de curdtare sau vopse-
lelor trebuie efectuate teste specifice de
pre-utilizare);

- A fost expus la temperaturi extreme (<
-40°C sau > 80°C);

- Istoricul s&u de utilizare este necunoscut;

- Standardele aplicabile sunt depdsite;

- Marcajele sale nu sunt lizibile;

- Existd vreo indoiald cu privire la siguranta
acestuia;

Dacd acest produs esueazd la inspectie, ar
trebui sd fie distrus pentru a impiedica utili-
zarea sa ulterioard.

VI - UTILIZARE

Figura 7 - Inaintea primei utilizdri, derulati
neapdrat coarda conform schemei pentru
a evita incoldcirile sau rasucirile.

Figura 8 - Coarda trebuie protejatd impotri-
va muchiilor ascutite, a cdderilor de pie-
tre, a pioletilor, a crampoanelor, a oricdrui
obiect care ar putea tdia fibrele interne sau
externe ale corzii.

Figura 9 - Frecarea a doud corzi intre ele in
carabiniere sau verigi rapide provoacd o
incdlzire a corzii ce poate duce la ruperea
acesteia.

Figura 10 - Rapelul si asigurarea in mulinetd
trebuie facute prin carabiniere sau verigi
rapide:

- Nu prin inele

- Nu pe dupé crengi

- Nu prin ochiul unui piton sau plachete

. Evitati cobordérile prea rapide in rapel sau
in mulinet& care ar putea arde coarda si
accelera uzura tecii. Temperatura de topire
a poliamidei este de 215°C. Aceastd tempe-
raturd poate fi atinsd in cursul unor cobordri
foarte rapide.

. Verificati dacd nu existd bavuri pe cara-
biniere sau cobordtoare.

. Nu inversati rolul carabinierelor. Rezervati
cdteva exclusiv pentru a rula coarda prin
ele si folositi altele pentru a va asigura in
placute. Deoarece ultima utilizare poate
duce la zgarierea carabinierei, conducand
la deteriorarea oricdrei corzi ce va trece
prin ea.

. Cand este afectatd de apd sau gheatd,
coarda devine mai sensibild la abraziune si
pierde din rezistentd: dublati-vé masurile de
precautie.

. Temperatura la care coarda este depozi-
tatd sau folositd nu trebuie sa depdseasca
niciodatd 80°C.

. Inainte si in timpul utilizérii trebuie luate in
considerare posibilitatile de salvare in caz
de dificultate.

Vil —iNTRETINERE

. O coardd nu trebuie s& intre in contact
cu agenti chimici, in special acizi ce pot
distruge fibrele fard ca acest lucru sa fie
evident.

Toate operatiunile de intretinere necesare
trebuie efectuate de catre persoane com-
petente, autorizate in mod explicit si care
respectd cu scrupulozitate instructiunile de
operare stabilite de producator.

Orice modificare sau reparare a acestui
produs este strict interzisd. Modificarea
sau eliminarea elementelor originale poate
afecta functionarea acestuia.

Figura 11 - Curdtare: Spdlati acest produs cu
apd curatd, rece (maximum 30°), eventual
cu un agent de spdlare pentru textile deli-
cate, folosind o perie cu peri sintetici. Cla-
titi cu apd curatd, fard detergent. Pentru a
spdla franghia la masind, asigurati-vé cd
urmati instructiunile ,Rope Cleaner”, nu uti-
lizati un aparat de spdlat sub presiune.
Dezinfectarea: Folosind materiale care nu
au niciun efect asupra materialelor sinte-
tice ale produsului.

Uscare: Se lasé s& se usuce natural
umbrd, ferit de cdldurd directd.

la
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VIl - DEPOZITARE $1 TRANSPORT

Conditiile de depozitare si transport inainte
de prima utilizare si intre utilizari succesive
sunt un factor important in mentinerea per-
formantei acestui produs.

Acest produs nu trebuie sd fie supus unor
sarcini in timpul depozitdrii.

Figura 12 - A se depozita la addpost de lu-
mind, umiditate, praf, orice sursd de cal-
durd sau substante chimice. Se va mentine
temperatura de depozitare in jurul valorii de
20°C, in limita a + 15°C.

Este preferabild folosirea unui sac pentru
corzi pentru transport, pentru depozitarea
corzii la baza falezei, pentru a o proteja de
murddrie si a diminua rasucirea.

IX - DURATA DE UTILIZARE

Durata de viatd = timpul de stocare inaintea
primei utilizari + timpul de folosire.

Timpul de depozitare: in conditii normale
produsul poate fi depozitat timp de 5 ani
inaintea primei utilizéri, f&rd ca acest lucru
sd afecteze viitoarea duratd de utilizare.
Duraté de utilizare: Durata potentialé de
utilizare a acestui produs este de 10 ani.
Avertisment: aceasta este o duratd de utili-
zare potentiald. O coard& poate fi distrusé
de la prima utilizare. Inspectiile sunt cele
care determind dacd produsul trebuie scos
din uz mai repede. Depozitarea corectd
ntre utilizari este esentiald. Durata de viata
a corzii in folosintd nu trebuie niciodatd s&
depdseascd 10 ani. Durata totald maximé
de viatd (stocarea inaintea utilizarii + durata
de utilizare) este limitatd la 15 ani.

Durata de viatd depinde de frecventa de
utilizare, de conditiile de depozitare, utili-
zare, curdtare, inspectie siintretinere.
Solicitérile mecanice, frecdrile, razele UV.
si umiditatea degradeazd& putin cate putin
proprietdtile corzii.

Retineti c& in timpul utilizérii coarda se in-
groasd, pierzénd astfel 10 % din lungime.

X - GARANTIE

Acest produs este garantat timp de 3 ani
pentru orice defect de material sau ma-
noperd.

Garantia este exclusd in urmdtoarele ca-
zuri: uzurd normald, oxidare, modificdri,
alterdri, reparatii, depozitare necorespu-
nzdtoare, intretinere necorespunzdtoare,
deteriorare cauzat& de accidente, negli-
jentd, utilizari pentru care acest produs nu
este destinat, dacd marcajul sau numérul
individual nu mai este lizibil sau lipseste,
dacd acest produs este marcat cu marcaje
sau cu autocolante care nu sunt autorizate
de producdtor.



DINAMIK iPLER

Bu Urinu kullanmadan énce bu kilavuzu
dikkatlice okuyun, saklayin ve asagidaki
talimatlari izleyin. Bu kurallar ve talimatlari
dikkate almamak yaralanma veya &6lim
riskini artinir. ikinci el ekipman kullanimi ke-
sinlikle énerilmez.

Urtin ilk varng Glkesi diginda yeniden satilir-
sa, saticinin, kullanicinin gtvenligi agisin-
dan kullanim kilavuzu, bakim talimatlari,
periyodik kontrol talimatlari ve onarim tali-
matlarini Grandn kullanildigr tlkenin dilinde
saglamasi gok dnemlidir.

1- URUN TANIMI

Bu Urun ylUksekten disme riskine karsi bir
kisisel koruyucu donanimdir (KKD). Olasi bir
dismeyi 6nleyen veya durduran eksiksiz bir
kisisel koruyucu sistem olusturmak igin diger
bilesenlerle birlestiriimelidir. Yiksekten dis-
melere kars! bir kisisel koruyucu sistem sun-
lariigerir: bir veya daha fazla baglanti cihazi
araciligiyla glvenilir bir ankraj noktasina
sabitlenmis viicut destek cihazi. Bu sistemin
tamamina emniyet hatti denir.

Bu Urtn, tirmanis ve dagcilik uygulamalari
igin tasarlanmig bir Dinamik iptir.

UYARI - Beal dinamik ipleri, aginma ve neme
karsi direnci artirmak ve boylece aktif kul-
lanim émurlerini uzatmak igin dayanikl bir
iplik kaplamasiyla iglenir. ip yeni iken inis ve
emniyet aletleri ile ip arasinda olusan su-
rtinme azalacaktir. ilk kullanim dncesi kéti
bir stirpriz ile karsilamamak igin ip emniyet
/ inis alet kombinasyonunun dogru sekilde
calistigindan emin olunuz.

Il - ISARETLERIN ANLAMI
AB ve UKCA uygunluk beyanlari web site-
sinde mevcuttur.

(A) KKD ile ilgili 2016/425 sayili Avrupa yo-
netmeligine uygunluk, ardindan Uretimin
kontrolint denetleyen kurulusun nu-
marasi (B)*. AB tip incelemesi igin onay-
lanmig kurulus*™.

(8) Urtin adi

(C) ip isleme STD = Standart / DC = Dry Co-

ver / GD = Golden Dry. Bastaki “U” harfi

Urtindin Unicore oldugunu gosterir.

Cap

Ip Uzunlugu (metre)

Kullanimdan

) UIAA

) ip simgesi: Tekliip Yarmip ikizip

Uyarilari ve talimatlari daima okuyun ve

uygulayin.

(J) Seri numarast: Son 2 hane uretim yilini

Osterir.

(K) Ureticinin adi ve adresi

(L) Ay ve Uretim yili.

(M) Taranabilir Logo

Il - UYGULAMA VE SINIRLAR

. Bu Urn tirmanis sirasinda kullanilacak bir
dinamik iptir. Bir emniyet zinciri igerisinde
disusu yakalamak amaci ile kullanilir.

Sekil 1- Ip tarleri:

- Tekli ip. Emniyet zinciri iginde tek baglanti
ipi olarak kullanilabilir.

- Yarim ip. ip ile inigin zorunlu oldugu uzun
duvar tirmaniglari, dagcilik ve macera tir-
maniglarinda kullanilir.

- ikiz ip. Dagcilik ve Buz trmanislarinda
kullanilir. Her iki ipin birden klip yapilmasi
zorunludur.

. Ylrayus sirasinda yardimel kullanim disin-
da gift veya ikiz ipin yarisini asla tek ip olarak
kullanmayiniz.

. Tirmanig sirasinda diglstn dinamik etkileri
g6z 6nlne alinarak birden fazla ara emniyet
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noktasi kullanmak suretiyle disls esnasin-
da yere carpma énlenmelidir.

Sekil 2 - Inigler veya tirmanma rotasinda Ust
iple tirmanislar igin ipin, tirmanma rotasinin
en az iki kati oldugunu kontrol edin. Eks-
tra inis glveniligi igin ipin her iki ucuna da
dugum atabilirsiniz.

Emniyet zincirinin farkll bilesenlerinin
(Emniyet kemeri, karabina, emniyet aleti
arabant, perlon, emniyet noktasi vb.) ta-
mami UIAA veya EN standartlarina uygun
olmalidir. Daha ince ¢apl halatlarla kul-
lanim igin uygun bir geciktirme cihazi segin.
. Mekanik bir inig veya emniyet aleti kul-
laniminda ipin ¢api ve diger 6zelliklerinin bu
alet ile kullanima uygun oldugunu kontrol
ediniz.

. Lutfen unutmayin: Bir ip yeni oldugunda,
geciktirme cihazlarinin frenleme etkinligi
6nemli dlglide azalir.

Sekil 3 - Baglama igin dnerilen dugum iyi
sikilmig bir sekizli dugumdur.

. Dusme riski varsa, karabina ile kendinizi
emniyete almayin.

Sekil 4 - Bir inise hazirlanirken 2 halati birbi-
rine baglamak igin ¢ift balikgl dugimu veya
perlon digumu ya da sekizli dugum kullanin.

IV - UYARI

. Bu notta tim kullanim hatalari gosterile-

memistir. Sayisiz kullanim hatasi mumkun-
ar.

. Bu Urtn trmanis ve dagcllik igin tasar-
lanmistir.

. Tirmanig ve Dagcilik dogal olarak tehlike
icermektedir.

. Bu truint kullanmak igin 6zel bilgi ve egitim
gereklidir.

. Urin yetkili ve sorumlu biri tarafindan kul-
lanilmali veya kullanicin basinda yetkili bir
gézetmen bulunmalidir.

. Bu uyarilara uymamak ciddi yaralanma ve
olam riskini arttirir.

. Ikinci el malzeme kullanimi kesinlikle 6ne-
rilmez.

. Uygulama ve kararlarinizin sonuglarindan
siz sorumlusunuz.

V - KONTROL

Sekil 5 - Her kullanimdan 6nce ve sonra,
asinmig kilif, hasarli gekirdek veya baska bir
bozulma belirtisi olup olmadigina bakmak
igin Grdndn tim uzunlugu boyunca manuel
ve gorsel bir inceleme yapiimalidir. Kullanici
guvenligi, ekipmanin verimliligini ve direnci-
ni korumakla baglantilidir.

Eger ip farkll boylarda kesilmis ise her uca
orijinal ugta bulunan etiketi tekrarlayarak
yapistiriniz.

Sekil 6 - Bu Uriin, asa@idaki prosedurt izleye-
rek siki bir sekilde incelenmeli ve tanimlama
sayfasi yilda en az bir kez ve kullanim kosul-
larina bagli olarak daha sik bir sekilde yetkili
bir kisi tarafindan guncellenmelidir. Asagi-
daki durumlarda Uriin incelemeden gege-
memis sayilir:

- Manuel ve/veya goérsel inceleme testinden
gegemediyse;

- Dusme veya siddetli bir darbeye maruz
kalmigsa, herhangi bir hasar gérinmese
bile, i¢c kopmalar performansini etkileyebilir;
Kimyasallarla temas etmigse (temizlik
maddeleri veya boyalar séz konusu ol-
dugunda kullanim 6ncesi 6zel testler yapil-
malidir);

- Asint sicakliga (<-40°C veya > 80°C) maruz
kalmigsa;

- Kullanim gegmisi bilinmiyorsa;

- Gegerli standartlar gegerliligini yitirmigse;

- igaretleri okunakli degilse;

- Guvenilirligi konusunda herhangi bir siphe
varsa;

Uriin kontrolden gegemezse, tekrar kullanil-
mamasi igin imha edilmelidir.

VI - KULLANIM
Sekil 7 - llk kullanimdan 6nce, bukilmeleri ve



kivrilmalari énlemek igin ipi semalarda gos-
terildigi gibi agmak gok dnemlidir.

Sekil 8 - ip keskin kenarlara, tag dugmesme,
buz baltalarina, kramponlara, ipin i¢ veya
dis liflerini kesebilecek her seye karsi korun-
malidir.

Sekil 9 - Karabina veya maillonlar araciligiy-
la iki ipin birbirine strttinmesi isiya yol aga-
rak kopmaya neden olabilir.

Sekil 10 - Bir tirmanis rotasinda inis veya
Ust iple tirmanis igin ipi ikiye katlamak bir
karabina veya bir maillon rapid araciligiyla
yapilmalidir:

- Askilarla degil

- Dallarin tzerinden degil

- Bir kazik veya askinin deliginden gegirile-
rek degil

.Asirthizl |n|§|er ve indirmelerden kaginin. Bu
tip inigler ipinizin yanmasina ve kilifinin daha
hizli asinmasina neden olur. Polyamid’in
erime sicakligi 215C ‘dir. Asiri hizli iniglerde
bu siacakliga kolaylikla ulasilabilir.

. Inis aletleri, karabina ve diger ekipmanda
ipe zarar verecek asindirici ylizey veya gen-
tik olmadigini kontrol edin.

Arabantlardaki  karabinalarin - kullanim
yonunind deg|§t|rmey|n|z Bazilarini sadece
ipi gegirmek igin ayirn ve emniyet nokta-
larini klipslemek igin farkl olanlar kullanin.
Emniyet aleti ydonundeki karabinalar ip ile
birlikte kullandiginizda karabinada olusan
asinma, gentik ipinize zarar verebilir.

Ipiniz 1slandiginda yada dondugunda
asinmaya karsi daha hassas hale gelir ve
dayanimi azalir; bu durumda &nlemlerinizi
arttinin.

. Ipin kullanildig yada saklandigi ortam si-
cakligi 80C’yi gegmemelidir.

. Kullanimdan énce ve kullanim sirasinda
zorluk durumunda kurtarma olasiligi distn-
Glmelidir.

Vil - BAKIM

. Ipiniz kullanim esnasinda higbir sekilde
kimyasal maddeler &zellikle asitler ile temas
etmemelidir. Bu tip bir temas ipinizde gézle
goérulmeyen hasarlara neden olabilir.
Gerekli tim bakim islemleri, imalatgr ta-
rafindan belirlenen igletme talimatlarina
titizlikle uyularak yetkilendirilmis uzman kisi-
ler tarafindan gergeklestiriimelidir.

Bu Urinde herhangi bir onarim ve modifi-
kasyon yapilmasi kesinlikle yasaktir. Orijinal
pargalarin degistiriimesi veya kaldiriimasi
performansini etkileyebilir.

Sekil 11 - Temizlik: Bu Urlinld temiz, soguk
suda (maksimum 30°), mumkuinse has-
sas kumaslar i¢in tasarlanmis bir yikama
maddesiyle, sentetik killardan yapilmis bir
firga kullanarak yikayin. Deterjan kullanma-
dan temiz suyla durulayin. Halati makinede
yikamak i¢in “Rope Cleaner” talimatlarini
uyguladiginizdan emin olun, basingl yikama
makinesi kullanmayin.

Dezenfeksiyon: Urlinun sentetik malzemele-
ri Uzerinde higbir etkisi olmayan malzemeler
kullanin.

Kurutma: Dogrudan isidan uzakta ve golge-
de dogal olarak kurumaya birakin.

VIl - DEPOLAMA ve NAKLIYE

Ik kullanimdan 6nce ve takip eden kul-
lanimlar arasindaki saklama ve tasima
kosullari, bu Urintn performansinin korun-
masinda énemli bir faktordur.

Bu urtin saklama sirasinda ylklenmis olma-
malidir.

Isik, nem, toz, herhangi bir 1si kaynagi veya
kimyasaldan uzak sekilde saklayin. Saklama
sicakligini 20°C civarinda # 15°C siniri iginde
tutun.

ipinizin kirlenmesi ve buruimasini énleme
amaciyla bir tasima ¢antast ile taginmasini
tavsiye ederiz.

IX - KULLANIM OMRU
Omdr= Ik kullanimina kadar gegen sire +
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kullanim stresi.

Depolama siiresi: iyi saklama kosullarinda
bu Urln, gelecekteki kullanim émrint etki-
lemeden ilk kullanimdan énce 5 yil boyunca
saklanabilir.

Kullanim suresi: Bu Uruntn kullanimdaki po-
tansiyel 6mri 10 yildir.

Uyar:: Bu sadece potansiyel kullanim
dmrudur. Halat ilk kullanim sirasinda tahrip
olabilir. Uriintin daha erken hurdaya gikaril-
masinin gerekip gerekmedigini muayene-
lerle belirlenir. Kullanimlar arasinda uygun
bigimde saklama zaruridir. ipinizin kullanim
6mri 10 yili asla gegmemelidir. Toplam émur
(saklama sturesi + kullanilan 6mur) 15 yil ile
sinirhdir.

Kullanim 6mr, kullanim sikligina, saklanma,
kullanim, temizlik, denetim ve bakim kosul-
larina baghdir.

Asinma, UV isinlarina maruz kalma ve rutu-
bet ipinizin 6zelliklerinin zaman iginde bo-
zulmasina yol agar.

ipin kullanim ile kalinlagmasi sonucu boyun-
dan yaklasik %10 oarninda kaybebilir.

X - GARANTI

Bu Urlin, malzeme veya isgilikteki herhangi
bir kusura karsi 3 yil garantilidir.

Asagidaki durumlarda trtin garanti kapsami
disindadir: normal asinma ve yipranma,
oksitlenme, modifikasyonlar, degisiklikler,
onarimlar, k&étu depolama, kdtu bakim,
kazalardan kaynaklanan hasarlar, ihmal,
Urinun amaci disinda kullanilmasi, isaretle-
rin veya bireysel numaralarin artik okunakli
olmamasi veya eksik olmasi, Urinun uUretici
tarafindan izin verilmeyen isaretleyici veya
clikartmalarla isaretlenmis olmasi.
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AWHAMUYECKUE BEPEBKU

BHumartensHo npouuTaiite naHHoe
PyKOBO/CTBO Nepe/ MCNONb30BaHNeM U3aenis,
COXpaHWUTe ero W crieflyiiTe NpUBEAEHHBLIM HKe
yka3aHusiM.  HecobniogeHve  npuBeaeHHbIX
30eck NPaBUN U yKkasaHwuii yBenuuuBaeT puck
Mony4YeHWUs TpaBMbl MU BEPOSITHOCTL CMEPTU.
Mb! KaTeropudeckn He pekoMeHayem nokynatb
CHapsixeHue, GbiBLUee B ynoTpebneHum.

Ecnu ocyliecTsnsietcs nepenpopaxa 1anenus
3a  npegenbl  CTpaHbl  NepBOHaYarnbHOM
nocTaBky, B Liensix 6e3onacHoCTy Nonb3oBatenst
HeobxoaumMo, 4TOGbI npogasel, NpefocTaBun
PyKOBOZCTBO NONb30BATENS, BKIIOYAs yKa3aHUs!
Nno TEXHNYECKOMY OGCMYyXMBaAHUIO, C LENbIo
OCYLLECTBMEHNA NEepPUOANYECKAX OCMOTPOB U
PEMOHTa, HanucaHHble Ha A3blke CTpaHbl, rae
nnaH1pyeTcs UCMonNb30BaHWE U3Aenus.

I. ONPEQENEHWE U3OENUA

[laHHoe wu3genve SIBNSIETCS  CPECTBOM
vHavBMAyanbHon 3awmtel (CK3) oT pucka
nafeHus C BbICOTbI. [1N1si oGecneyeHuns NomnHoi
CUCTeMbl MHAVBUAYaNbHOM 3alWThI, KoTopas
6yneT npepoTBpallaTb MMM OCTaHaBNWBATb
nageHve, €ro  HeobXoAuMo  MCroNb3oBaTb
BMECTe C ApyrMMW CpeacTBaMu  3alluThbl.
CvcTema uHaMBMAYanbHON 3aLmThl OT NafeHnst
C BbICOTbI BKMIOYaeT B cebs: yaepxuBaiollee
YCTPOWMCTBO, 3aKpenneHHoe B HaAeXHOI! Touke
KPENnneHUsi C NOMOLLIbHO OAHOTO UM HECKOMBbKNX
COeIMHUTENbHbBIX YCTPOICTB. Besa aTa cuctema
Ha3bIBAETCS CTPAXOBOYHOM NUHUEN.

310 nagenve npeacTaensieT cobow
[OVHaMUYecKylo — BEpeBKY AN 3aHATWR
ckanonasaHuem U1 anbnMHU3MoM.

BHUMAHWE: AMHaMUYeckme BEPEBKN
Beal wumeloT cneuwanbHbie NPONUTKM  Anst
MNOBBLILIEHNS  M3HOCOCTOWKOCTM,  NpUAaHUs
BepeBKe BOJOOTTANKMBAOWMX CBOWUCTB U
NPOANEHNs CpoKa 3Kchnyatauun. Y HOBbIX
CMYCKOBbIX M CTPaxoOBOYHbLIX  YCTPOWCTB

TOpMO3siliee AENCTBME, KaK MpaBumo, HUXe.
Mepen wcnonb3oBaHWEM BEpEBKM BMeCTE C
32)K1MOM 06si3aTenbHO yGeauTeCh, YTO AaHHas
cuctema obecneunBaeT [OMKHbIN  YPOBEHb
6e30nacHOCTU 1 3thhEKTUBHOCTb TOPMOXEHHSI.

Il. BHAYEHME MAPKUPOBOK
ﬂeKnapauMM COOTBETCTBUSA HOPMaTUBHbLIM
TpeboBanusam EC n UKCA pgocTynHbl Ha caiTe.

(A) CooTBetcTBME EBpoOnenickoMy pernameHTy
2016/425 kacatenbHo CU3, 3aTem Homep (B)
opraHu3alLum, OCyLIECTBASIOWENR KOHTPOMb
3a npou3soAcTBOM®. HoTUDMLMPOBAHHbIA
o%'*a*u AN 9KCMEepTM3bl MO  CTaHAapTam

(B) HasBaHwe nsgenus
(C) Obpabotka Bepesku STD = Standard / DC =
Dry Cover / GD = Golden Dry. Mepsas 6yksa
«U» oBosHayaet Unicore.
(D) Onametp
(E) AnuHa BepeBku (B MeTpax)
(F) TexHuueckue ccbinku
(G) UIAA
(H) CumBon BepeBku:  OpuHapHasi BepeBka
MonoBuHHas BepeBka CBoeHHasi BepeBka
() Beeraa yutante " cobnogante
NpeaynpexaeHns 1 ykasaHus.
(J) CepuitHbiit Homep: nocrniegHve 2 uUdpbl
yKa3blBaloT Ha rofl Npon3BoOACTBa.
(K) HanmeHoBaHne 1 agpec npoussogutens
(L) Mecs 1 rog n3rotoBneHus.
(M) CkaHvpyeMmbIit orotun

lil. APUMEHEHUE U OFPAHUYEHUA
[aHHoe wu3genue npefcTaBnseT  coboin
[MHaMUYecKylo BEpeBKy ANs ckanonasaHus u
anbnuHuama. ATy BEPEBKY MOXHO 1CMOMNb30BaTh
Kak O[JHO U3 3BEHbEB CTPAXOBOYHON Lienu.
PucyHok 1 — Bupapl BepeBok:
- OpnHapHasi BepeBka. MOXeT CNonb3oBaThest
B KQ4€CTBE OfIIHOYHOV BEPEBKM B CTPaXOBOYHO
uenm.
MonoeuHHas BepeBka. Wcnonbayetcs B
anbnuMHU3Me U ckamnornasaHuu, Koraa nocre
noabema HeoBXOAMMO  OCYLIECTBUTL  CryCK
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Atonbdepom.

- CpBoeHHasi BepeBka. [ns anbnuHuaMa u
nefgonasanns. B kapabuH  BlienkusatoTcs
O[HOBPEMEHHO A1BE BEPEBKY.

. Hukoraa He ucnonbayiite NuWb OfHY YacTb
MOSIOBUHHOW UMW COBOEHHOW BEepeBkn (kpome
CIy4aeB BCMIOMOraTeNlbHOMO UCMOMb30BaHMs).

. Bo Bpems BocxoxaeHus KpailHe BaXHO
NpaBUNbHO OLEHMBATb W YYUTLIBATb CWIIbl,
BO3HMKalOLLME MpU OCTAHOBKE NajeHus, a
Takke rpaMoTHO pPa3MelLLaTh TOUKU CTPAXOBKN.
PucyHok 2 — T[pexae, 4Yem ocyLlecTBNATb
cryck unu noabem, ybeautech, 4TO AnMHa
BEpPEBKM Kak MWHUMYM BABOE npeBbilLaeT
AnvHy nutya. [ns Gonbleit 6e3onacHocTn
3aBSHKUTE Y3kl HA KOHLIAX BEPEBOK.

OreMeHTbl  CTpaxoBo4HOM Lenu (o6Bsi3ka,
KapabuHbl, NETNK, CTPOMbI, TOYKU CTPAXOBKM,
CTPaxOBOYHO-CMYCKOBbIE YCTPOWCTBA) AOMKHbI
cooTBeTCTBOBaThL CcTaHgaptam EC unu UIAA.
BuiGepute noaxopsiiee CTpaxoBoO4HOE
YCTPOWCTBO /N5 MCMONb30BaHWS C BEpeBKaMn
MEHbLLEro nameTpa.

B cnyyae ucnonb3oBaHUs BEpEBKM BMeCTe
c MeXaHU4eCcKUMm npncnocoGnernsMn
yGeauTeck, 4To AMameTp BEpeBKU U ee apyrie
XapaKTepUCTUKMA [I0NYCKaIOT ee UCronb3oBaHne
C AaHHBLIM NPUCNIOCOBNEHNEM.

. OBpaTunTe BHUMaHMeE: B Cry4ae HOBbIX BEPEBOK
A(PHEKTUBHOCTL TOPMOXKEHUS  CTPAXOBOYHBIX
YCTPOWCTB 3HAUUTENBHO CHIDKAETCS.

PucyHok 3 — Pekomengyem Ans BBSi3bIBAHWS
MCMONb30BaTh y3ern «BOCbMepKay».

. Ecnu cyllecTByeT BepOSiTHOCTL NafieHusi, He
1Cnonb3ynTe kapabuH Anst BBA3bIBAHUS.
PucyHok 4 — [lpu noarotoBke K Crycky Ans
CBA3bIBAHMA  [ABYX BEPEBOK _WCMONb3ymnTe
y3en «rpennBaiiH», «BCTPEYHbIA Y3en» unu
«BOCBbMEPKY».

IV. IPEAYNPEXOEHUE
. TepeyeHb  crnocoGoB  HeHaanexalero
MCMONb30BaHNS BEPEBKM, NPUBEAEHHDBIN 3ECh,
He SIBMSETCS WCHEPMbIBAIOLMM:  CyLiecTByeT
OrPOMHOE MHOXECTBO [PYrUX HENpaBuibHbIX
CrocoGoB, ~ NEpPeYncnuTb  KOTopble  He
NPeACTaBsETCs BO3MOXHBIM.

970 u3genue npegHasHaYeHoO TONMBKO [ANs
ckanonasanusi 1 anbnuHuama.

CkanonasaHue ¥ anbnuHU3M  SBASIOTCS
OMNacHLIMU BUAAMM AeATENbHOCTN.

. Ans  vCcnonb3oBaHWS  AaHHOMO  U3penus
HeobXxoAuMbl MpeABapuUTenbHble 0BydeHue U
NoAroToBKa.

[aHHoe w3nenve npefHasHauyeHo  Ans
MCMONb30BaHNs TonbKO KOMMETEHTHBIM
CreLmranicToM, NOMHOCTLI0 OCO3HAIOLLM CBOK
OTBETCTBEHHOCTb, NIMGO NOA €ro KOHTPONEM.

. HapyweHne aTux npaBun yBenuumBaeT puck
NONy4YeHs TpaBM Unu rméenu.

. Mbl kaTeropuyeckn He pekomeHayem
UCNONb30BaTh  CHapsikeHue,  ObiBllee B
ynoTpebnexuu.

. Bbl Hecete OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOW
[eCTBUS U peLLeHus.

V. OCMOTP

PucyHok 5 — T[lepen wucnonb3oBaHvem u

nocre Hero cneayet npoBOAUTb Py4HON U
BU3yanbHbIi OCMOTP NO BCeWl [ANNHE u3fenus
Ha NpeaMeT  Hanmuuus  NoGbIX  MPU3HAKOB
n3Hoca 0GOMOoYKM, MOBPEXAEHUs CepaeqHMKa
VN1 yXyALEHNs O6LLEro COCTOAHUA U3aenus.
Be3onacHocTs  norb3oBaTena  Hanpsmyio
3aBUCUT OT nopaepxaHus pabotocnocobHoCTH
W U3HOCOCTONKOCTH 0GOPYAOBAHNS.

Ecnu BepeBKy paspesanit Ha HECKOMbKO KyCKOB,
HeobxoAMMO NpaBunbHO 06paboTaTh  KOHLbI
BEPEBKM W MOAMUCATb KOHLbl @HanornyHo
BepeBKe 13HajanbHoM AnuHbI.

PucyHok 6 OcMoOTp  faHHoro  uspenusi
[IOMKEH MPOBOAUTLCSI CTPOTO B COOTBETCTBUM

C  MPUBEAEHHBIMWA  HWKE  yKasaHUSMW,
a ero NOEHTUPUKALMOHHBIN nuet
[OMKEH  MPOBEPATLCS  KOMMETEHTHBIM 1

YMOMHOMOYEHHBIM  JILIOM HE pexe  OfiHOro
pasa B rof, a B 3aBUCMMOCTU OT YCIOBMIA
akcnnyatauuu 1 vawe. OCMOTp cuuTaertcs
HENpOWMAEHHBIM, eCru:
u3genue He  MpoLno
BU3yanbHbIii OCMOTP;

- u3genue NoaBeprioch CePLE3HOMY MafeHuo
MNU CUNbHOMY yaapy (Aaxe ecrivi NoBpeXaeHUit
He BWOHO, BHYTPEHHME pa3pbiBbl  MOryT
NOBMUSITb HA €r0 NPUrOAHOCTb);

py4Hoi  w/vnmn



- OHO KOHTaKTUpPOBano C  XUMUYECKNMM
BelllecTBaMy (B Criy4ae YNCTALLMX CPEACTB Unu
Kpacok HEeOBXOAMMO MPOBOAUTL CrieLManbHble
TECTbl Nepes UCNOoNb30BaHNeM);

- OHO noasepranoch BO3AENCTBUIO
3KCTPeMarbHbIX Temnepatyp (Hke —40 °C unu
Bbiwwe 80 °C);

- UCTOpUA UCNONb30BaHNA HEN3BECTHA;

- AeiiCTBYlOLIMe CTAaHAapThI ycTapenu;

- MapkupoBKa He YuTaeTcs;

- VMeloTCst Kakue-nubo COMHEHWsI Kacaemo
6e30nacHOCTV UCMONb30BaHUs!.

Ecnn usgenue He Mpowno MpoBepky, OHO
[OMKHO  ObiTb  YHUYTOXEHO BO u3bexaHne
J:la]'thel;iLLlel'O NUCNoNb3oBaHUA.

VI. 9KCMIYATALUUA
PucyHok 7 — lMNepen nepsbiM UCMONb30BaHNEM
BO U3GexaH1e NepekpyHnBaHns HOBYO BEPEBKY

HeobXxoAuMo MpaBUNMbHO pa3byxToBaTh, Kak
nokasaHo Ha puUCyHKaXx.
PucyHok 8 — BepeBka pomkHa 6biTb

3almileHa OT BO3AEUCTBUSI OCTPbIX YITIOB,
KaMHeM, «koLek», neJopyboB 1 Apyrux ocTpbIX
NPeaMETOB, KOTOpbIe MOTYT NOBPEAUTL ONETKY
VI cepaLeBuHy BEpPEeBKM.

PucyHok 9 — TpeHue BepeBOK Apyr o Apyra
(Hanpumep, NpOTPaBnMBaHWEe BEPEBOK Yepe3
KapabuH 1Unn MennoH) BeAeT K UX HarpeBaHuo
1 NOBPEXAEHMIO ONMETKM.

PucyHok 10 Wcnonb3osaHne aBoOWHOM
BEPEBKW MpU CMycKe UMW NogbeMe OT Havana
nUTYa  [IOMKHO  BBIMOMHATLCS  TOMbKO  MpU
MCNONb30BaHNM KapabuHa Unn MennoH panua:
- He yepes ctponbl

- He Hap BeTkamn

- He 4epes mpoyluMHy CKanbHOrO kpioka vnm
wnsmbéypa

W3berainTe CRMIWIKOM  BbICTPbLIX  CMYCKOB:
MOBbLILEHHOE TPEHWe nNPUBOAWUT K Harpesy
BEPEBKM W, KaK CMeACTBUe, MOBPEXAEHUIO
onneTtku. Temnepatypa nnaenexus nonammaa
cocTaensieT 215 °C, # npy CNMLWKOM GbICTPOM
Ccnycke aTa TemriepaTtypa BriOfIHE MOXET bbiTb
[OCTUTHYTa.

MpoBepbTe, 4YTOOLI Ha kapabuHax u
CMYCKOBbIX YCTPOWCTBAaX He GbiNo 3aLenos unm
HEepOBHOCTEN.
. He  wmeHsiite  kapabuHbl  MecTamu.
WcnonbayiiTe oaHW kapabuHbl A4ns npoaeBaHws
BEpeBKW, a Apyrue — ANs KplokoB. BTopoit
BapWUaHT WCMONb30BaHWS MOXET MPUBOAUTL K
roBpexaeHunto kapabuHa, 4To, B CBOI o4epesb,
6yneT nNpuBOAWTL K MOBLILLEHHOMY UM3HOCY
BepeBKM, koTopasi GyaeT B HEro npofeBaTbCs.

[omMHWTe, YTO MOKpas unu obnefeHesLuas
BepeBka ropasgo 6Goree UyBCTBUTENbHA K
arpeccuBHbIM  BHELIHUM  BO3[ENCTBUSIM U
CTaHOBUTCS MeHee NpOoYHoiA. B Takux cutyaumsx
BynbTe BABOHE BHUMaTENbHbI!

Hukoraa He xpaHuTe ¥ He WCnonb3ynTe
BepeBKy npu Temnepartype Bbile 80 °C.

Bcerna  HeobxoAMMO  MOMHUTL,  YTO
EATENbHOCTb, CBA3aHHAs C BEPEBKaMU, MOXET
notpeboBaTb  OpraHM3aLMM  cnacaTenbHbIX
pabort.

VIl. OBCNYXUBAHUE
BepeBka He [AOMKHa KOHTaKTMpOBaTb G

XUMUYECKUMU peareHTamu, B YacTHOCTH,
Kucnotamu, KOTOpble moryT HeratTueHo
BO3AENCTBOBaTb Ha BOMOKHO (gaxe npu
BW3yarnbHOM OTCYTCTBUM [edEKTOB).

TexHuyeckoe obcnyxviBaHue [LOMKHO
BbINONMHATLCA KEaJ‘II/Id)ML[MpOBaHHbIMM
cneyuanucTamu, nmerwmmn paspelleHue

M cTporo cobniofalolMmMy  pykoBOACTBO MO
aKCnnyaTaLuy NPoU3BOAUTENS.

TNiobble MoauhVKaLMM AaHHOTO U3Aenus CTPoro
3anpelyeHbl. Moaudukauus unu - yaanexve
OpUrMHanbHbIX AeTaner MOXeT MOBNUSATb Ha
paboTocnocoGHOCTb.

PucyHok 11 — Yuctka: ctupaiite aTo usnenve
B 4MCTOW XonogHon Bofe (Temneparypa
makcumym 30 °C); gonyckaeTcs ncnonb3oBaHue
MOIOLLIEr0  CpeAcTBa, NpeAHa3HaYeHHoro Ans
AENUKaTHOrO TEeKCTUMs, a Takke LWeTkn u3
CUHTETUYECKON LWEeTUHbI. OnornocHuTe 4mcTon
BOA0/ 6€3 MCMOMNbL30BaHMS MOIOLLIETO CPeACTBa.
[Ona MalmnHHOW CTUPKM Bepesku cneaynte
MHCTpyKUuaM «Rope Cleaner», He ucnonbayiite
MOViKy Moz} IaBNeHNEM.

[esnHdbekums:  ucronb3yiTe  MaTepuansl,
KOTOpble He OKa3biBalOT HWUKAKOTO BIUSIHUA Ha
UCNONb3yeMble  CUHTETUYECKME — MaTepuarnbl
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nagenus.

Cywka: paiTe BbICOXHYTb €CTECTBEHHbIM
oGpaaoM B TE€HW, BAANWU OT NPAMbIX UCTOYHUKOB
Tenna.

VIIl. XPAHEHUE U TPAHCIMOPTUPOBKA
YCroBusi  XpaHeHUs W TPAHCMOPTUPOBKM
[0 NepBOro  UCMOMb3OBAHWUA W Mexay
nocneaylowmMM  pasamu  WCToMNb3oBaHUst
ABNSAIOTCA BaXHbIMU (hakTopamn NopaepaHns
NPUrOAHOCTY JAHHOTO U3Jenus.

Bo Bpems XxpaHeHWs [OaHHOe W3nenve He
[IOMKHO HaXOANTLCS MO Harpy3KoA.

PuvicyHok 12 — XpaHuTb ero cnegyert Baanv ot
cBeTa, Bnaru, Nbinu, NobblX UCTOYHUKOB Tenna
M Xxummyeckux BellecTs. [logaepxusaiite
TemnepaTtypy xpaHeHus Ha yposHe 20 °C B
npegenax + 15 °C.

Ons XpaHeHust 7 TPaHCMOpTUPOBKYN
pEKOMEH/yeTCsl  UCNONb30BaTh CheuuanbHble
MELLKM, KOTOpbIE 3aLLMTST BEpEeBKY OT rpsian U
NPeAoTBPaTAT BEPOATHOCTL €€ CryThIBaHUS.

IX. CPOK CNYXBbI
Cpok cryxGbl = CPOK XpaHeHWsi nepes Havanom
3KCMNyaTauum + CPOK AKCMnyaTaumum.
CpoK XpaHeHUst: B [JOMKHbIX YCNOBUSX AaHHOE
U3Aenne MOXET XPaHWUTLCS Ha NPOTsKeHun 5
neT OO MEepBOro UCMonb3oBaHus Ge3 yuepba
Ans ero GyayLiero cpoka cryxobl.
Bpemsi MCnonb30BaHWs: NOTEHLMAmNbHbIA CPOK
cnyxGbl 3TOTO M3AENUS MPU UCMOMNbL30BAHWM
coctaensieT 10 ner.
Mpenynpexaenne: faHHas uucdpa sBIseTCs
VWb MOTEHUMArbHLIM — CPOKOM  CIIyGbl.
BepeBka MOXeT NoBPeaUTLCS YXKe Npu NepBoM
MCNonb30BaHK. TOMbKO CneumanicT CMOXeT
onpeaenuTb, NPULLNO N U3LeNne B HEroAHOCTb
paHblle cpoka. Bcerna xpaHuTe cHapsixeHue B
HaZnexalumx ycroBusix, KOrAa He ucronbayete
ero. Cpok aKCnnyaTaLun BepeBku HUKOrAa He
pomkeH npesblwate 10 net. MakcumanbHbIn
CPOK CryGbl BEPEBKN (CPOK XpaHeHUsi + CPok
3KCMNyaTaUum) HAKOTAA He JOMKEH NPeBbILIaTh
nert.

Cpok  cnyx6bl  3aBACMT  OT  4acTOThbl
MCNOMNb30BaHMS, ycrnosui XpaHeHus,
aKcnnyaTauuu, OUNCTKM, ocmoTpa "
obcnyxunBaHus.

MocTosiHHOe TpeHue, Bo3peiicTBue YO nyyei
M MOBbIWEHHAs BMNAXHOCTb  3HAYUTENBHO
YXYALIAIOT XapaKTEPUCTUKI BEPEBKU.
Obpatute  BHMMaHMe, 4TO B npouecce
UCNONb30BaHWUs ~ BepeBka  yTonuwaetcs U

no3ToMy AnvHa ee MOXeT YMEHbLUUTbCA Ha
10 %.

X. TAPAHTUA

ﬂaHHOe usgenve nMmeet rapaHTuo 3 roga Ha
nio6or fedekT Mmatepuana unu U3roToBEHUS.
apaHTusi He pacnpOCTPaHSETCs Ha CreayloLmne

cnyyau: ©eCTECTBEHHbIA  U3HOC, oKucnexue,
BHeceHue WU3MEHEHUN 4 MOLlMd)I/IKaLlMﬂ,
PEMOHT, HECOOTBETCTBYIOLNE ycnosust

XpaHeHWs umnu obenyxuBaHue, NoBpexaeH1e
B pesynbTarte YpesBblyaiiHbIX MPOUCLLECTBUN,
HEOCTOPOXHOCTbL npn MCMONb30BaHNK,
MCNOMNb30BaHNE HE MO HA3HAYEHMIO, OTCYTCTBUE
WM HEYUTaeMOCTb  MapKMpOBKMA  Unu
VHOVBUYaNbHOTO HOMepa, a Takke Hanmuiue
Ha W3OENM MapKMpOBOK WNM Hakneek, He
pa3speLUeHHbIX NPOM3BOAUTENEM.



EXAnvika (EL)

AYNAMIKA ZXOINIA

AlaBdoTe  TTPOOEKTIKA TO TIAPOV  EYXEIPIDIO
TIPIV XPNOIUOTIOINCETE TO TIPOIOV, QUAGETE TO
Kal aKoAouBnoTE TIG TrapakdTw odnyieg. H pn
TAPNON AQUTWY TWV KAVOVWY KAl 03NYIWV AUEAvel
Tov Kivduvo TpaupatiopoU A Bavdrou. H xprion
HeTaxelpiopévou  eGoTrAiopoU  atroBappuveTal
£vrova.

Edv 10 TTp0oi6V peTaTTWAEITAI EKTOG TG TTPWTNG
XWPAg TTPoOopPIcHOU, Eival aTtmapaitnTo yia v
ao@AAgl TOU XPHOTN O £PTIOPOG  AlaVIKAG
TWANONG va TTapExel To eyxeIpidlo xpriong, Tig
0dnyieg oUVTAPNONG, TIG 0BNYIEG VIO TIEPIOBIKEG
€8ETAOEIS KABWG KOl TIG OBNYieG OXETIKA HE TIG
ETMIOKEVEG, YPAPUEVEG OTN YAWOOA TNG XWpag
GTTOU XPNOILOTIOIEITAI TO TTPOIGV.

1 - OPIZMOZ MPOIONTOZ

To Tmpoidv autd eival éva WEGO QTOUIKAG
TpooTaciag (MAMT) katé Tou KIVOUVOU TITWONG
ammé Uyog. Mpémel va ouvduddeTal pe GAAa
€gapTAATA  yIO va oxnuatioel éva  TARPEG
oUoTNUA ATOHIKAG TIPOCTACIAG TTOU OTTOTPETTEN
n avaxaitigel pia mTwon. ‘Eva oUotnpa
QTOHIKAG TTPOOTACIAG KATE TWV  TITWOEWV
atmé Uyog TrepIAapBaver: pia didtagn oThpIgng
TOU OWHATOG, OTEPEWNEVN Of €va agidmoTo
onpeio aykUpwaong, HEow Wiag i TTEPIoTOTEPWYV
Siatagewv ouvdeong. OAo auté To oloTnUa
ovopdadeTal ypapun ac@aAiong.
To Tmpoiév auté eival éva oxoivi Dynamic
OXeDIATPEVO YIa TNV TTIPAKTIKY TNG avappixnong
Kal TG opeIBaaiag.
MPOEIAOMOIHZH - Ta Suvapika oxXovid Tng
Beal éxouv umooTei emegepyacia Pe avBEKTIKO
kGAuppa amé vApara yia va au§foouv v
avToxn Toug oTn gBoPA Kai TNV uypagcia kai €11
va augfigouv Tnv evepyd Bidpkeia WG TOug.
‘Orav cival kaivoupyia, n eTTidpacn Tng mEdNong
ammd TIG OUOKEUEG KatdBaong Kal TTpdodeang
peiwvetal. Mpiv XpNoIPOTIOINCETE TO OXOIVi padi
pe otroladnTroTe didTagn TPIBAG, eAéygTe 6T O
OuVOUAOPOG AEITOUPYET ATTOTEAEOUATIKG KAl HE
AoQAAEID, WOTE VO ATTOPUYETE TUXOV EKTTANEEIG
arro Tnv mEdnaon.

Il - ZTHMAZIA ZHMANZEQN
O1 dnAwoeig ouppépewong EE kar UKCA givai
S1a6é01uEg OTOV I0TOTOTTO.

(A) Zupuopewaon P TOV EUPWTIAIKG KAVOVIOUO
2016/425 yia 1a MAI, akoAouBoupevn
amd Tov apiBpd (B) Tou opyaviopoU Trou
EMPBAETTEl TOV €AEYXO TNG KOTOOKEUNG*.
Koivotroinuévog  opyaviopog yia  e&étaon
TUTTOU EE™*

(B) Ovopaaia Tou TTpoidvTog

(C) Emregepyaoia axoiviou STD = Standard / DC
= Dry Cover / GD = Golden Dry. To Tpwto
ypdppa "U" utrodnAwvel 6T gival Unicore.

(D) AidpeTpog

(E) Mrikog oxoIvioU o€ PETPO

(F) Texvikég avagopég

(G) UIAA

(H) To oUuBoAo ToU OXOIVIOU:
Mio6 oxoivi Aidupo oxoivi

(I) Navta va diaBalete kal va akoAouBEite TIG

TIPOEISOTIOINTEIG KAl TIG OdNYIES.

(J) Zepiakdg apiBpds: Ta 2 Teleutaia wngia
BSNAWVOUV TO £T0G KATAOKEUNG.

(K) Ovopa kai d1eBUVON KATAOKEUAOTH

(L) Mrvag kai €Tog KaTaoKeung

(M) AoyéTuTro pe duvatéTNTa CAPWONG

Mové oxovi

Ill - EDAPMOTH KAI OPIA

. To Tpoiév autd eival éva SUVAPIKO OXOIVi
TTOU TTPOOPIZETal YIo Xprion OTnV avappixnon.
Mropei  va  xpnolgotroinBei wg  Kpikog o€
aAucida ac@aAeiag oxedlaopévn va OuyKpartei
Hia TTTWon.

2xAua 1 - TOTToI GXOIVILV:

- Mové oxolvi. MTopei va xpnoigomoinBei wg
HEpOVWUEVO OXoIVi w¢ Kpikog oTnv aAucida
aoQaAgiag.

- Migé oxolvi. XpnoigotoIioTe 1o o€ avappixnon
TIEPITIETEIAG, OPEIBACIa I) HEYAAEG AVAPPIXKNOEIG
&TToU PUTTOPET VA XPEINOTEl KATARAON PE PATTEA.
- Aidupo axowvi. MNa xprion oto Bouvd kal o€
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TrayeTwva. Kot 2 KAWvwy atrapaitntn.

. Moté Bev TIPETTEl va XPNOIUOTIOIEITE Povo éva
okéAOG pIooU 1 Sidupou axoivioU, TrTapd HOVo wg
Boriénua yia TOUg TTEPITTATNTEG.

. Kara Tt didpkeia piag  avaBaong  eival
amapaitnto va AngBolv utrdéywn ol EMITTTWOEIG
NG avaxaitiong MIag SUVAUIKAG TITWONG ME TN
Xprion N TNV ToTroBETNON oNuEiwvV TTpooTaCiag
Yl TNV ATTOQUYI TTPOTKPOUCNG OTO £6A¢OG.
Eikéva 2 - MNa aAeggimmwra rj top roping amd
T Bdon ToU OXoIVIOU €AéyETe OTI TO OXOIVi
ival TouhdyioTov SITTAGoI0 aTTd TO WrKOG Tou
oayovioU. Ma peyaAiTepn ac@dAeia KardBaong
KAVTE KOUTTO OTO TEAOG TWV GXOIVIWV.

Ta didgopa egaptipata  TNG  alucidag
aoc@oAeiag  (IHAVTEG,  KOPOUTTIVEP,  TAIViEG,
IpAvTEG,  AYKUPEG, OUOKEUEG  TTPOOdEDNG,
KaTaBaTAPEG) TPETTEI VA GUUHOPQUVOVTAl E
Ta pdTUTIa UIAA ) EN. ETIAESTE pia KATGAANAN
OUoKeUr] ao@AAIoONG yia XpHon HE OXOIVIA
AeTITOTEPNG SIAPETPOU.

. Zg TIEPITITWON XPHONG ME UNXAVIKA CUOKEUN,
BeBaiwBeite 6TI N SIGUETPOG TOU CXOIVIOU Kal Ta
GAAa XOPAKTNPIOTIKG TOU EivVal TIPOCAPHOTHEVT
KOl GUUBATE PE TN GUOKEUN.

. Znueiwan: Otav éva axolvi gival kaivoupyio,
N QmoTEAEOPATIKOTNTA TG  TEdNONG  Twv
OUOKEUWY aoPAAITNG PEILVETAI ONUAVTIKA.
Eikéva 3 - O ouviOTWUEVOG KOUTIOG yia Tnv
TPOcdeon eival piIa KOAG  o@lypévn OnAid
oxfuartog 8.

. Mnv xpnoipotrolgite kapapTrivep yia S€aipo edv
UTTAPXE! KivOUVOG TITWONG.

Eikéva 4 - Ta va 5éoete 2 oxoIvId PHETAgU Toug
Kard TNV TIPOETOIdaCia  pIag  Katappixnong,
XPNOIPOTIOINOTE €vav SITTAG KOUTIO WapENATOg
i évav kéuTIo Taiviag A pia OnAid oxrpaTtog 8.

IV - MPOEIAOMNOIHZH

O1  diGipopeg  TTEPITITWOEIG  AavBaopévng
Xprong Tou Trapouadiddovial oTnv Trapoloa
avakoivwon dev gival eEAVTANTIKEG- UTTAPXOUV
avapiBunTeg mMOavEG AavBaopéveg XpAOEIS, Kal
Bev gival EPIKTO VA TTAPOUCIAOTOUV OAEG.
. Auté To TIpoidv €Exel oxedlaoTei POvVO yia
avappixnon kai opeiBaaia.
. H avappixnon kai n opeiBacia eival eyyeviwg
ETMIKIVOUVEG.
. Tla T Xprion auTtou Tou TTPoIdVTOG aTraiTouvTal
€IDIKEG YVWOEIG KAl EKTTAIBEUON.
. To Tpoiév autd TIPETEl va XPNOIPOTIOIETal
pévo atmmé apuoddia kal utrelBuva dropa A
ammd Gropa TToU TEAOUV UTTO TOV GUECO €AEyXO
apuo6diou atépou.
. H pn mpnon autwv Twv TTPOEISOTIOINCEWY
augdvel Tov Kivduvo TpaupaTiopou r Bavdrou.
. H xprion "petaxeipiopévou”  e§omrAiopoU
amoBappUveral éviova.
. EioTe utreUBuvol yia Tig Sikég oag EVEPYEIES Kal
ATTOPATEIG.

V - ENIGEQPHZH

Eikéva 5 - Mpiv kai pYetd amd kdbe xprion,
Ba TIPETTEI va TTPAYMATOTIOIEITAI  XEIPOKivNTA
Kal OTITIKA €TMOeWpPNON 0€ 6A0 TO PNAKOG TOU
TTPOI6VTOG yia va avadntnBolv Tuxov anuadia
@Bapuévou  TIEPIBAUOTOG,  KATECTPAPHEVOU
TIUprva fj otrolacdnote GAANg utroBabuiong. H
AoQAAEIN TOU XPAOTN OUVSEETal PE TN diaTripnon
NG ATTOTEAETUATIKOTNTAG KAl TNG avIoXAg Tou
egoAIopoU.

Edav éva oxoivi €xel komei o€ diG@opa WrKn,
avTIypayTe Kal TOTTOBETAOTE O¢ KGBE VEO GKPO
TA ONPASIA TWV APXIKWV AKPWV.

ZxAua 6 - To Tpoidv auté TIPETEl  va
emBewpeital _auoTnpd  cUPWva  PE TNV
TrapakaTw diadikaacia Kal To deATIO avayvwpiong
TOU Va ETTIKAIPOTTOIEITAI ATTG ApUGSIO TTPOCWTTO
TOUAGXIOTOV pia opd TO XPOVO Kal GUuXVOTEPa
avahoya e TIg ouvBrikeg Xpriong. H emBewpnon
BewpEiTal ATTOTUXNPEVN EQV:

- ‘Exel amotuxel oe Xelpokivnto f/kal OTITIKG
€Aeyxo.

- 'EXel uTIooTEl TITWOoN 1 Biclo 00K, aK6ua Ki av
Bev gival opatr {npId, ECWTEPIKEG pn&alg pTTopEi
va ETMPEGOOUY TNV aTI6500N Tou.

- ‘Exel €pBel o€ emma@r pe XNUIKEG ouaieg (oTnV
TTEPITITWON KABAPIOTIKWY i XPWHATWY, TTPETTEN
va yivovTal €18IKEG DOKIPEG TTPIV aTTd TN XPNon),
-'Exel ekTeDE] o€ akpaieg Beppokpaoieg (< -40°C
f>'80°C),

- To 10TOpIKG XPriong Tou gival dyvwaoTo.

- Ta ioxUoVTa TIPOTUTTA €ival ATTAPXAIWHEVA.

- O1 onuavoeig Tou dev gival EUAVAYVWOTEG.

- YTrapyxel apgiBoAia yia TNV ao@dAeid Tou.



Edv auté 1o mpoidv amotuxel otov €Aeyxo, Ba
TIPETTEl VO KATAOTPOQPEI yIo va ammo@euxBei
TEPAITEPW XPHON.

VI - XPHZH

Ekéva 7 - Mpiv ammd TNV TTpwTn xprion, eival
amapaitnto  va  §ETUAIGETE To  OXoIvi  OTTwG
Paivetal oTa JIAYPAPPATA YIA VA ATTOPUYETE TIG
OUCTPOQES Kal T TOAKIOHATA.

Eikéva 8 - To oyolvi TIpéTTel va TTpooTaTeVeTal
amé  aiXUNPEEG OKUEG,  TITWON  TTETPAG,
TTayoTréSIAG, KPaUToV, OTISATIOTE pTTopEi va
KOWEI TIG €O0WTEPIKEG N EEWTEPIKEG iveG TOU
axoivioU.

Ekéva 9 H T1pIBry BU0 OxXOVILV péow
kapapTrivep f maillons TpokaAei BepudTnTa TTOU
UTTOpEi va 0dnynoel o€ pRgn.

Eiéva 10 - O dimhagiacuég Tou oxoiviol
yia karappixnon f top roping amé T Bdon
TOU OXOoIVIOU TIPETTEl val YiveTal PEow EvOg
kapapTrivep fi vog maillon rapide:

- Ox1 péow 1pavTwv

- Ox1 mavw a1ré KAadId

- Ox1 péoa ammd 10 pdT evog Kap@ioU A evog
KPEPAOTHPA

. Amoguyete TV umrepBOAIKG  yprivopn
karappixnon A katéBacua, TO omoi0 Ba
HTTOpOUTE Va KAWEI TO OXOIVi Kal VA ETTITAXUVEI
TN @Bopa Tou pavdua. H Beppokpaaia THENG Tou
ToAuapidiou eivar 215°C. H Beppokpacia autr
uTIopEl va €MTEUXOEi KATA TN SIGPKEI TTOAU
YPryOopwv KOTARECEWY.

. EAéyEre 611 dev umrdpxouv ypEQia I EPTTAOKEG
oTa KAPapTTVEP OTOUG KaTaRaTAPES.

Mnv aMdZete To POAO TWV  KOPAUTTIVEP.
Alatnpriote  KA@TOId  ATTOKAEIOTIKG  yio  va
TIEPACETE TO OXOIVi KOl XPNOIMOTIOIOTE GAAa
yia 10 S€0Iho Twv aykupwyv. H TeAeuTaia xprion
UTTOpE Va Xapdagel TO KapauTTivep, odnywvTag
o€e PBopa O€ OTTOIODNTIOTE OXOIVi TIEPVAEI PéOa
amé auTo.

. Otav emnpeddetal amod vepd A TTAY0, To GXOIVi
yiveTal TToAU 1m0 uaioBnTo oTnV TPIR Kol XAVEl
TNV avtoxrj Tou: JITAACIACTE TIG TIPOPUAAEEIG
0aG.

. H Beppokpacia otnv omoia amoBnkeveTal i
XPNOIYOTIOIEITAl TO OXOIVi dev TTPETTEl TTOTE va
uTrepBaivel Toug 80°C.

. Mpiv kai kata Tn Sidpkeia NG XPAoONG, TTPETTEN
va AapBaveral utréyn n duvatotnta didowaong
g€ TTEPITITWaon dUoKoAIag.

VIl - ZYNTHPHZH

. To oxowvi dev TIPETTEl va EPXETAI OE ETTAQY| PE
XNMIKOUG TrapdayovTeg, 18iwg oféa, ta oTroia
UTTOPOUV Va KATAOTPEWOUV TIG iVEG XWwpig opatd
aToIxXEia.

‘OAeg o1 amapaitnTeg  €pyacieg ouvtipnong
TIPETTEI VA eKTEAOUVTAI OTTO apuddia droua pnrd
£goua10d0TNUEVa Kal aKOAOUBWVTAG OXOAAOTIKA
TIG odnyieg Aeiroupyiag Tou kaBopilovtal atd
TOV KATAOKEUQOTH.

ATrayopeveTal auoTnpd oTToladATToTE
TPOTIOTIOINGN ETTIOKEUNG QUTOU TOU TTPOIGVTOG.
H Ttpomrotoinon 1 a@aipeon Twv  apxIKWV
oToIXEiwV pTTOpPEl va eTTNpedoel TNV ammédoon
TOU.

Eikéva 11 - KaBapiopog: MAUvere auté 1O
Tpoiév ot KaBapd, kpuo vepd (péyioto 30°),
evdeEXOPEVWG HE Eva HECO TTAUONG OXEDIAOUEVO
yia guaiobnta  u@dopara,  XENOIWOTTOIDVTAG
Mo BoUpTOa PE OUVOETIKEG TPIXES. ZETTAUVETE
HE KaBapd vepd Xwpig amopputravTiko. lNa va
TIAUVETE TO OXOIVi 0TO TIAUVTApIO, BeBaiwBeite
6T akohouBeiTe TIG 08nyieg Tou «Rope Cleanery,
UNV XPNOIUOTIOIEITE TTAUVTAPIO TTiEDNG.
ATtroAUpavon: XpnoIUOTIOINGTE UAIKA TTou Sev
£XOUV Kapia ETTIOPACN OTA CUVBETIKA UAIKG TOU
TTPOIGVTOG.

Zréyvwpa: AQAOTE TO VO OTEYVWOEI QUOIKA OTN
OKId, HaKpId aTté Guean BeppdTnTa.

Vil - ANOGHKEYZH kait META®OPA

O1 guVBrKeG aTTOBrKEUONG KAl HETAPOPAS TTPIV
amd TNV TTPWTN XPron Kal PETAagU SIadoxIKWV
Xpogwv atoteholv  anuavtiké  TrapdyovTa
yia 0 diatipnon g amédoong autou Tou
TIPOIGVTOG.

AuTG TO TTPOIOV BEV TTPETTEI VO POPTWVETAI KOTA
TNV amoBnkeuon.

Eikéva 12 - ATroBnkeUoTe TO HOKPIG aTto Qwg,
uypacia, okdvn, otroladroTe Tmyr} BepudTNTAG
N XNMIKEG ouaieg. AlaTnprioTe Tn Beppokpacia
amoBrkeuong yupw otoug 20°C eviog Tou opiou
Twv + 15°C.
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Eival  TrpoTipdTEPO  va  XPNOIYOTIOIEITE I
TOGVTA YIo TN METOQPOPE TOu OXoIvioU, WOoTe
va TrpooTateleTal amd TN Bpwuid kal va
€AQXICTOTIOIEITAI N CUGTPOPN.

IX - AIAPKEIA ZQHX

Aiapkela {wng = Xpdvog amobrikeuong Tipiv amé
TNV TpWTN Xpnon + Xpovog xpnong. )
Xpoévog aToBrKeuong: e KAAEG OUVBKKES
aTrOBrKEUONG TO TTPOIOV pTTOpEi va SiatnpnBei
yia 5 xpévia TpIv amrd TNV TIPWTN XPAon Xwpig
va enpeacTei n peAAovTIKA Sidpkeia {wAG Tou
Kard T Xpron.

Xpoévog xpriong: H mBavr didpkeia {wrig autol
TOoU TTPOIGVTOG O€ Xprion eival 10 xpdvia.
Mpoeidotoinan: Auté eival pévo pia moavh
didpkeia  dwAg. ‘Eva oxowvi  ptopei  va
KATAOTPO@Ei Katd TNV TpwTtn Tou Xprion. H
£mBewWpnon Kabopilel GV To TTPOIOV TTPETTEI va
atoppIPBei o ypriyopa. H owoTh amobrikeuon
HeTagu xprioewv eival ouoiwdng. H didpkeia
CWNG TOU XPNOIUOTIOIOUPEVOU  OXOIVIOU  Oev
TpéTTel TOTE va uttepBaivel Ta 10 £Tn. ZUVETTWG,
n ouVOAIKA PEyIoTn GidpKela Jwrg (aTToBrkeuon
TpIv aé TN Xprion + Sidpkeia {wng Katd Tn
xpnon) mepiopigetal o€ 15 €1n.

H diapkeia {wng e§aptdtal amd mn ouxvoetnta
XPAoNG, TIG Oouverkeg atobrikeuong, XpPAong,
KaBapiopoU, ETTIBEWPNCNG Kal cUVTAPNONG.

H 1pIBr}, n €kBeon otV UTTEPILBN aKTIVOBOAIX
Kal n uypagia unoBaSpiCouv oTadiaka  TIg
1816TNTEG TOU OXOIVIOU.

ZNUEIWATE 6TI IE TN XPAOT), £VO OXOIVi TTUKVVEI
Kal €101 Xavel €éwg kal 10 % prikog.

X - EFTYHZH
AuTé TO TTpOIdV gival gyyunuévo yia 3 xpovia
€vavTl oTToloudnTIoTE  EAATTWHATOG UAIKOU A

KATOOKEUNG.

H eyyinon amokAeieTal  OTIG  akOAOUBEG
TIEPITITWOEIG:  KAVOVIK  @Bopd,  o&eidwon,
TPOTIOTTOINCEIG, METATPOTIEG, ETTIOKEUEG, KOKI
aTTOBNKEUON, KOKA ouvtipnon, {nuiég Adyw

ATUXNHATWY, OpEAEID, XPNOEIS YIa TIG OTIOIEG
To TIPOIGV dev TTpoopileTal, Eav N ofpavon f o
ATOHIKOG apIBOG Bev eival TTAEOV EuaVAYVWOTOG
N Acitel, €dv 1O TIPOIdV @épel orpavon n
auTOKOAANTa TTOU dev €xouv eykpiBei atmd Tov
KATAOKEUQOTH.
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AWHAMUYHU BBXETA

Mpodyetere BHUMATENHO TOBA PBLKOBOACTEO,
npeav fa w3nonasate TO3W NPOAYKT, 3anasete
0 W creaBaiTe MHCTPYKUWMTE  MO-AOMY.
Hecna3paHeTo Ha Tean npaBura u UHCTPYKLUK
yBeNnn4aBa pucka OT HapaHsiBaHe WM CMbPT.
M3nonaeaHeTo Ha 0GopyaBaHe BTopa ynoTpeba
€ CTporo 3aGpaHeHo.

AKO MpOfyKTLT Ce MpoAaBa M3BbH MbpBata
cTpaHa Ha MeCTOHa3HauYeHue, OT ChLIECTBEHO
3HaueHne 3a 6e30nacHoCTTa Ha noTpebutens
e TbproBeubT Ha [peGHO Aa npesocTasu
PBLKOBOACTBOTO 3@ NOTPEGUTENsl, MHCTPYKLMUTE
3a nopApbKKa, 3a NEPUOANIHM NPOBEPKM, KaKTO
1 MHCTPYKLWM, CBBP3aHU C PEMOHTA, Harn1caHm
Ha e3nka Ha CTpaHara, B KOSITO CE W3ron3sa
NpOAYKTHT.

| - ONPEAENEHUE HA NPOOYKTA

To3n NPOAYKT € NUYHO NPEeAnasHo CPeacTso
(JINC) cpely puck OT MagaHe OT BUCOYMHA.
TpsibBa aa ce KOMGUHMPa C APYTY KOMMOHEHTH,
3a Jga obpasyBa LSNOCTHA NWYHA 3alinTHA
cucTema, KOSITO MpeAoTBpaTsBa UNM Cnvpa
nagaHe. Cuctemara 3a nu4Ha 3aluta cpeLly
nagaHe oOT  BMCOYMHA  BKMIOYBA:  OMOPHO
YCTPOWCTBO 3@ TANOTO, (DUKCMPAHO KbM
HajexaHa Touka Ha 3akoTBsIHE, Ypes eHo Unu
rnoBeye cBbp3BalM ycTpoiicTea. Lisnata Tasu
cucTeMa Ce Hapuya OCUrypUTENHa NUHUS.

To3un NpoayKT NPeACTaBnsiBa ANHAMUYHO BbXe,
npeAHasHa4YeHo 3a NpakTKyBaHe Ha KaTepeHe
1 annuH13BLM.

NPEAYNPEXXOEHWME: Huwkute Ha GpoHsiTa
Ha anHammuyHuTe BbxeTa Beal ca gbnrotpaitHo
VIMMPErH1paHu C Lien yBenuyaBaHe Ha TsxHaTa
YCTOW4MBOCT Ha W3HOCBaHEe W HamansiBaHe
noemaHeTo Ha Brara, kato No TO3U HauuH ce
yBENN4aBa 1 TEXHWA CPOK Ha ekcnroatauus.
Korato BbxeTata ca HOBM, edukacHOCTTa Ha
CMMPaYHOTO [eiiCTBUE Ha [ecaHabopute U
ypeauTe 3a ocurypsiBaHe e orpaHuyeHa. Mpeau
[la 13nonasaTte BLXETO 3aeflHO C MPOTPMBALLO
YCTPOICTBO, NpoBepeTe Aann KoMGUHauusTa
paboTi ePeKTUBHO U CUrypHO, 3a Aa u3berHete
U3HEeHaZu Npu cnupaxe.

Il - SHAYEHUE HA MAPKUPOBKUTE
[leknapauum 3a CbOTBETCTBUE C U3UCKBAHUSTA
Ha EC n UKCA ca HanuyHu Ha yebcaiita.

(A) CvotBeTcTBME C EBponeiickus pernameHT

2016/425 otHocHo JINC, nocneaeaHo
oT Homepa (B) Ha opraHusauusTa,
Habnioaasalla KOHTpOna Ha

npou3BoACTBOTO*. HoTuduumpaH opraH 3a
EC 3a ogobpsiBaHe Ha Tuna**.

(B) Vime Ha npopaykTa

(C) Obpabotka Ha Bbxeto STD = Standard /
DC =Dry Cover/GD = Golden Dry. Mspsata
6ykea "U" nokassa, 4e ToBa e Unicore.

(D) OnameTsbp

(E) ObmxuHa Ha BLXETO B METpU

(F) TexHuuecku cnpasku

(G) UIAA

(H) CumBonsT Ha BbXeTo:  EAWMHWYHO BbXe
[BOViHO BbXe BrunsHauHo Bbxe

() Bunarn YeTeTe n cnepgaiite
npeaynpexaeHnsiTa u MHCTpyKUMnUTe.

(J) Cepnen Homep: [ocnegHute 2 uudpu
nocoyBaT rouHaTa Ha NpoM3BOACTRO.

(K) Mme v agpec Ha npoussoauTensi

(L) Meceu, 1 roamHa Ha NPOM3BOACTBO.

(M) oro 3a ckaHupaHe

il - MPUNOXEHWUA U OTPAHUYEHUA

To3an npoaykT € [MHaMUYHO — BbXe,
npegHasHayeHo 3a katepeHe. Toil ce u3nonaea
KaTo 3BEHO B OCUTypUTenHaTa Bepura..
durypa 1 — Bugose BbxeTa:
— EAvHWYHO BbXe: Bbxke, koeTo moxe Aa ce
ynoTpebsiBa CamMOCTOSITENHO Camo C eAuHUS
Kpail B OcUrypuTenHata sepura.
— [iBoiiHO Bbxe: YnoTpebsisa ce B nnaHuHata
VMM Ha ObATM MapLupyTh, KOrato MOXe [a ce
HanoXu crnv3aHe Ha panen.
BrnusHauyHo Bbxe: Ynotpebsea ce B
nnaHuHaTa WNM 3a KaTepeHe Mo 3ampb3Hanut
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Boaonaan. 3aAbiKUTENHo € Aa ce BKrioysaT
€[IHOBPEMEHHO /1BaTa kpas Ha BbXeTo

He TpsbBa Hukora na ce katepu camo C
eVHWS Kpail Ha ABOMHO UMK BNM3HaYHO BbXE,
OCBEH, aKo He Ce 13Mon3asa npu Typu3bm

Mpn BKMlOYBAHE B OCUFYPUTENHWUTE TOYKW
WNU Npu rocTaBsiHe Ha OCUrypoBkW, Tpsibea
fa vmarte B npeasuA edekTa oT AUHAMUYHOTO
ocurypsisaHe, 3a fa usberHete nagaHe Ha
3emsiTa.
durypa 2 — T[lpu panen wnu ycTaHoBKa
npoBepeTe Aanu [bIDKMHATA Ha BBLXETO €
[ocTatbyHa, 3a Aa CTUrHe ABovHO. 3a no-
CUrypHO, HanpaBeTe W Bb3eN Ha kpas Ha
BbXeTO.

OTfenHuTe enemeHTM OT ocuryputenHara

Bepura (copys, BbXe, kapabuHepu, NpUMKM,
OCUTYPUTENHU TOYKM, ypean 3a OcurypsiBaHe
M cnyckaHe) TpsGBa [a OTroBapsT Ha
crangaptute U.LALA. unu EN. Mpu BbxeTata
C Manmbk [uameTbp u3bepeTe NoAXoAsiLLO
CPEACTBO 3a OCUrypsiBaHe.
. KoraTo usnonseate BBXKETO C MeXaHW4YHO
YCTPOWCTBO, YyBepeTe ce, 4Ye [AMamMeTbpbT
Ha BbLXETO W ApyruTe My XapaKTepucTuku
CbOTBETCTBAT Ha TOBA YCTPOWCTBO.

BHMMaHMe: KoraTo BbLXETO e  HOBO,
ednKacHOCTTa Ha CMMpayHoOTO [JeiicTBue Ha
ycTpoiicTBaTa 3a OCUrypsiBaHe € 3HauuTenHO
HamarneHa.
durypa 3 — [lpenopbunTenHUAT Bb3en 3a
o6Bbp3BaHe e J06pe cTerHaTta ocmuLia.

. He un3nonaearite kapabuHep 3a 3akayaHe KbM
BBLXETO, ako NpakTUKyBaTe AEHOCT, MpU KOATO
CblUEeCTBYBa PUCK OT NajaHe.

durypa Mpu cnyckaHe Ha panen
cBbp3BaiiTe ABETe BbXETa C [BOEH MOPCKM
Bb3er, NIEHTOB Bb3en Unn ocMuLia.

IV — NPEAYNPEXOEHUE

B WHCTpyKuMsiTa ca nokasaHu camo
HSIKOMKO MpUMepa 3a HenpasunHa ynotpeGa.
ChblyecTByBaT — OlE MHOTO  HauMHW  Ha

HENpaBWIHO U3MON3BaHe, KOUTO He € Bb3MOXHO
fAa 6bgat nabpoeHu.
. Tosn npoaykT e npefHasHauyeH camo 3a
KaTepeHe 1 annuHU3LM.
. KaTepeHeTo 1 annuHuaMbT ca fAeiiHOCTM ¢
NOBULLEH PUCK.

Heobxoaummn ca cneuuanHyu 3HaHus u
obyyeHue, 3a 1a U3non3saTe To3n NPOaYyKT.
. To3au npoaykT TpsGBa Aa ce W3nonsea camo
OT KOMMNETEHTHW U Aobpe obyyeHn nuua
WNW NoN3BalMAT npogykta TpsibBa Aa e nop
KOHTPOI Ha KOMMETEHTHO NULiE.
. HecnassaHeTo Ha Tesu npedynpexaeHus
yBenu4yaBa p1cka OT HapaHsiBaHe UM CMbPT.

MsnonseaHeTo Ha obGopyaeaHe —BTopa
ynotpeba e cTporo 3abpaHeHo.

Bve cTe OTroBOpHM 3a BalmMTe COGCTBEHM
[eiCTBUS 1 peLleHus.

V - UHCNEKUMA

durypa 5 — TMpean n cnen Bcska ynotpeba
TpsibBa fAa Ce W3BbPLIM pbYHA W BU3yarnHa
npoBepka Mo Usnata Ab/MKWHA Ha npoaykTa,
3a f[a ce NOTbPCAT MPU3HALM Ha M3HOCEHa
obBMBKa, MOBpefeHa CbpLEBMHA WNW Apyro
yBpex/aaHe. besonacHocTTa Ha notpebuTens e
CBbp3aHa C MoAAbPXKaHETO Ha edeKTUBHOCTTa
1 yCTONYMBOCTTa Ha 0GopyABaHETO.

AKO HapexeTe €[HO BbXe Ha HSKOMKO,
3anenete Ha BCSKO BbXe NnerneHka ¢ AaHHuUTe
OT MapKu1POBKaTa, KOATO € Ha kpasi Ha BbXeTo.
durypa 6 — Toam npopykt TpsbBa aa ce
npoBepsiBa CTPUKTHO, CreaBaiku npoleaypara
no-A01Yy, @ HEroBUAT UAEHTUDUKALIMOHEH NUCT
TpsbBa ga ce akTyanuaupa OT KOMMNETEHTHO
NnLe MoHe BEeAHBX rOAUWHO, @ W MO-4eCTo
B 3aBMCMMOCT OT YCroBusiTa Ha ynotpeGa.
MpoBepkaTa ce cunTa 3a HeycrneLuHa, ako:

— He e MpemuHan pbyHa WWNK BuU3yanHa
npoBepka;

- E npeTbpnan nagaHe unu cuneH yaap, [opu
ako HAMa BWAMMM NOBPEAM, BbTPELHUTE
pasKkLCBaHMS MOraT Aa MoBNMssT Ha paboTaTa
my;

— E BnesHan B KOHTaKT € XUMuKanu (B cnyvan
Ha nouyucTBalM npenapatm unu Gou TpsioBa
[la ce HanpaBsT cneunduyHn TecToBe Npeaun
ynotpebay);

— e M3naraH Ha ekCTpeMHa Temneparypa (<
-40°C unm > 80°C);

Uctopusita Ha HeroaTa ynoTpeba e
HEU3BECTHa;



— [MpunoxumnTe CTaHAapT ca ocTapeny;

— MapKupoBkuTe My ca HeYeTnuBY;

—_ C'bLueCTEyBa CbMHEHME OTHOCHO HeroBaTa
6esonacHocT;

Ako TO3M NpoayKT He npemMuHe npoBepkaTta,
Toii TpsibBa fAa ObAe YHULLOXEH, 3a Aa ce
npeaoTBpaTH No-HaTaTbLUHa ynoTpeba.

VI - YNIOTPEBA

Ourypa 7 Mpepn nbpeata ynotpeba,
pasBuiiTe BBLXETO, KaKkTO € MOCOYEHO Ha
ckuuara, 3a Aa npeaoTBpaTUTe yCyKBaHe.
®durypa 8 — Bbxeto TpsibBa Aa ce nasv oT
oCTpM pbOOBe, Najal KambHW, NeAokonu
M KOTKM, KOUTO MOraT Aa CKbCaT BbHLUHW WUu
BbTPELLHU HULLKN.

durypa 9 — TpueHeTo Ha ABe BbXeTa efHO
B Apyro B kapabuHepu WNM MaiioHW MOXe
npeau3BuKa HarpsiBaHe Ha BbXeTO, KOeTo Aa
[foBefe A0 CKbCBaHe.

®urypa 10 — Panenure n yctaHoBkuTe TpsibBa
[la ce NpaBsT Npes kapabyHepy UNK MaoHu:
— He npe3 NPUMKM

— He Hap KIOHM

HE [MPEKTHO Mpe3 yXOTO Ha KIMH unu
nnaHka.

W3bsreaiite MHOro 6bpau cnyckaHus Ha
panen uWnW ycTaHoBka, KoOWTO MoraT ja
MPUYNHAT CTOMSIBAHE Ha BLXETO U [a YCKOPST
U3HOCBaHETO Ha GpoHsiTa. TemnepaTypaTa
Ha ToneHe Ha nonvamuga e 215°C. Tasu
Temneparypa MoXe [ja ce AOCTUIHE MpU MHOTO
6bp3u cryckaHus.

. MNpoBepsiBaiiTe 3a nosiBa Ha rpanaBuHN NO
kapabuHepuTe 1 flecaHabopuTe.

. He pa3meHnsiiTe mecTata Ha kapabuHe-pute.
EpnHute TpsibBa pa ca npedHasHadeHu 3a
BKIIOYBaHE Ha BLXETO, a ApyruTe 3a 3akayaHe
KbM nnaHkuTe. TbiA KaTo NnaHkuTe Moxe Aa
noBpeaAT kapabuHepuTe 1 ToBa Aa Aoseae 10
noBpexaaHe 1 Ha BbXeTo.

. Mop BBb3gENCTBMETO Ha Brlara unu nea,
BbXeTO CTaBa MNo-MofAaTNMBO Ha M3HOCBaHE U
ry6uv oT 3apaBuHaTa cu - BHUMaBaiTe noseye.

. TemnepaTypata npu kosiTo ce ynotpeGsiBa
Un CbXpaHsiBa BbLXETO HUKora He Tpsibea da
npesuwaea 80°C.

. Mpeawn v no Bpeme Ha ynotpeba Tpsbsa aa ce
npeaBuaN Bb3MOXHOCT 3a OKa3BaHe Ha NOMOLL,
B CIy4an Ha Bb3HWKHaN npobnem.

VIl - NOAABPXAHE
. Bbxeto TpsiGBa Aa ce nasn OT KOHTaKT ¢
XUMWYECKM MPOAYKTU, OCOBEHO  KUCEMUHM,
KOWTO MOraT Aa NOBPeASiT HULWKUTE My, 6e3 ToBa
[a ce BUXaa.
Bcuuku Heobxoarmm AeHOCTY Mo NoaapbXKaTa
TpsiGBa fla ce M3BLPLUBAT OT KOMMETEHTHN LA,
M3PUYHO YITBITHOMOLLIEH! 1 CTPUKTHO CriefBaLlm
VHCTPYKLWMTE 3a eKcnrioatauusi, yCTaHOBEHM OT
NPoV3BOAUTENS.
Bcsika  peMoHTHa Mopaudukauus Ha  To3u
NPoAYKT e cTporo 3abpaHeHa. MpomsaHaTa unu
npemMaxsaHeTo Ha OPUrMHAHN ENEMEHTU MOXeE
Aa noenusie Ha paboTaTa Ha NpoayKTa.
Qurypa 11 MouncteaHe: Wamwniite TO3U
I'IpO[:LyKT B uuCTa, CTydeHa BoAa (MakCUMym
0°), Mo BbL3MOXHOCT C npenapat 3a
noqmc‘raaHe, npeaHasHayeH 3a  [enukaTHU
TEKCTUMNHM UM3enusl, Kato u3nonasaTe u4eTka
CbC CUHTETMYEH KOCbM. M3nnakHeTe ¢ uucta
Bofja 6e3 nouvcrtealy npenapar. 3a MalMHHO
M3MMBaHe Ha BLXETO CriefBaiTe MHCTPYKLMTE
Ha ,Rope Cleaner, He u3nonssaiiTe MusnHa
MallMHa nof HansraHe.  M3nonseaHe Ha
marepuani, KOUTo He OKasBaT BNUSHWE BbpXY
CUHTETU4HWTE MaTepuani Ha NpoaykTa.
UscywaBaHe: OcraBete  fda N3CbXHE
©CTeCTBEHO Ha CsHKa, Jarney oT Npsika TonnmHa.

VIl — CbXPAHEHUE U TPAHCNOPTUPAHE
YcroBusiTa Ha CbXpaHeHWe W TpaHCNopTpaHe
npeau  nbpeata  ynotpeba  nM mexay
nocreaoBatenHuTe ynotpebu ca BaxeH daktop
3a noaabpkaHe Ha edeKTUBHOCTTa Ha To3u
NPOAYKT.

To3n npoaykT He TpsibBa Aa ce HaToBapsa Mo
BpEME Ha CbXpaHeHve.

Qurypa 12 CobxpaHsBaiiTe fganey ot
CBETNWHA, Brara, npax, W3TOMHUK Ha TOMMuHa
unu xumukanu. MopabpxaiiTe Temnepartypara
Ha CbXxpaHeHue okorio 20°C B pamkuTe Ha *
15°C.

3a npegnoynTaHe e a manona3eate 4YaHTa 3a
BbXeTa 3a TpaHCnopTupaHe, 3a Aa npegnasute

OT  3amMbpcsBaHe
YCYKBaHETO.

IX - CPOK HA U3NON3BAHE

Cpok Ha u3nonssaHe = Bpeme Ha cbxpaHeHue
npeav mbpea ynotpeba + Bpeme Ha ynotpeba.
Bpeme 3a cbxpaHenue: Mpu nobpu ycnoeus
Ha CbXpaHeHWe TO3W NpoayKT Moxe f[a ce
CbXpaHsiBa B NPOAbIKEHWe Ha 5 roavHu Npeau
nbpearta ynotpeba, 6e3 aa ce 3acsira 6baelLara
NPOABIKUTENHOCT HA CPOKa Ha ekcrnnoarauust
npu ynotpe6a.

Bpeme B ynotpeba: [MoTeHUMAnHWs\T Cpok Ha
ekcnoatauus Ha To3u NpoaykT B ynotpeba e
10 roguHu.

BHumanue: ToBa e noTeHUnaneH CpoK Ha
ekcnnoatauus. Bbxeto Moxe paa  6bae
VHULLOXEHO  MpU  MbPBOTO  U3MON3BaHe.
WHecnekumute ca  Teaw, KoUTO onpeaenst
[anu npoaykTbT TpsioBa Aa 6bae GpakysBaH
no-6bp30. [PaBUNHOTO CbXpaHeHue Mexay
ynotpebute € OT CbLIECTBEHO 3HAYeHue.
Bpemeto 3a ynotpeba Hukora He TpsibBa Aa
Haaxebpna 10 roguHun. OBWMAT MakcumaneH
KMBOT (CbXpaHeHve npeau ynotpeba + X1BOT B
ynotpe6a) e orpaHuyeH fo 15 roguHu.

CpoKbT Ha ekcnnoarauus 3aBuch oT YectoTata
Ha ynotpeba, ycnoBusiTa Ha CbXpaHeHue,

n Aa MUHUMU3NpaTe

usnonssaxe, noyucTeaHe, nposepka n
noaapmbXkKa.
MexaHun4HoTO CbMPUKOCHOBEHUE, TPUEHETO,

YNTpaBMONETOBUTE MbYM W BRarata nopexaar
Marko Mo Marko Ka4ecTBaTta Ha BLXETO.
Wmaiite npeasua, Ye npu ynotpeba, BbXeTo ce
ynebensiBa u Moxe fa ce ckbek 4o 10%

X - FAPAHUUA
To3an npomykT wMma rapaHuMs 3a 3 roauHu
cpelly BCAKaksu Lled)eKTlA B Marepuana wunu

nspaboTtkara.

WN3kntoyeHus oT rapaHyusTa: HopmarnHo
nU3HoCBaHe npun yn0TpeGa, okcuagauums,
mMoaudmKalum, npomeHu, nonpasku,
HenpasuIiHO CbxpaHeHne, Nowo nogabpxaHe,
rnoBpean mnopaau  3rnomnonykW, HeBpexHocCT,

HenpaeunHa ynotpeGa, ynotpe6a Ha npogykTa
He Mo npefHasHayYeHne, ako MapkupoBKaTa nu
VHOVWBUYANHUAT HOMEp BeYe He ca YeTnuBU
UNU NWNCBaT, ako TO3N MPOAYKT € MapKupaH
C MapKkepu UnM CbC CTUKEPW, KOUTO He ca
paspeLUeHy OT NPONU3BOAUTENS.
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Fiche d'identification :
1Type d'équipement.

2 Nom du produit. 3 Numéro
diidentification. 4 Année de
fabrication. 5 Date d'achat.

6 Date de premiére utilisation.
7 Utilisateur. 8 Propriétaire.

9 Commentaires. 10 Historique
d'inspection. 11 Date du
contrdle. 12 Inspecté par.

13 Commentaire et motif.

14 Suivant. 15 Décision.

Ficha de identificacion :

1Tipo de equipo. 2 Nombre
del producto. 3 Niumero

de identificacion. 4 Afio de
fabricacién. 5 Fecha de
compra. 6 Fecha del primer
uso. 7 Usuario. 8 Propietario.
9 Comentarios. 10 Hoja

de registro de inspeccion.
11 Fecha de inspeccion.

12 Inspeccionado por.

13 Comentario y causa.

14 Siguiente. 15 Decision.

Scheda di identificazione :

1Tipo di apparecchiatura.

2 Nome del prodotto.

3 Numero di identificazione.

4 Anno di fabbricazione.

5 Data di acquisto. 6 Data

di primo utilizzo. 7 Utente.

8 Proprietario. 9 commenti.

10 Foglio di registrazione delle
ispezioni. 11 Data dell'ispezione.
12 Ispezionato da. 13 Commento
e causa. 14 Avanti. 15 Decisione.

Identifikationsblatt :

1Gerétetyp. 2 Name

des Produkts.

3 Identifikationsnummer.

4 Baujahr. 5 Kaufdatum.

6 Datum der ersten
Verwendung. 7 Benutzer.

8 Eigenttiimer. 9 Kommentare.
10 Prifprotokollblatt. 11 Datum
der Inspektion. 12 Geprtift von.
13 Kommentar und Ursache.
14 Weiter. 15 Entscheidung.

Folha de identificagéio :

1Tipo de equipamento.

2 Nome do produto. 3 Nimero
de identificagdo. 4 Anos de
fabricagdo. 5 Data da compra.
6 Data da primeira utilizagdo.
7 Usudrrio. 8 Proprietdrio.

9 Comentdrios. 10 Folha de
registro de inspegdo. 11 Data
dainspegdo. 12 Inspecionado
por. 13 Comente e cause. 14 A
seguir. 15 Decisdio.

Identifikationsblad:

1Typ av utrustning.

2 Produktens namn.

3 Identifikationsnummer.

4 tillverkningsdr. 5 Inkdpsdatum.
6 Datum for forsta
anvandning. 7 Anvéndare.

8 Agare. 9 kommentarer.

10 Inspektionsjournal. 11 Datum
for inspektion. 12 Besiktigad
av. 13 Kommentar och orsak.
14 Ndsta. 15 Beslut.

Identifikasjonsark:

1Type utstyr. 2 Navn

pd& produktet.

3 Identifikasjonsnummer.

4 ars produksjon. 5 Kjgpsdato.
6 Dato for forste gangs bruk.

7 Bruker. 8 Eier. 9 kommentarer.
10 Inspeksjonsjournal. 11 Dato
for inspeksjon. 12 Inspisert

av. 13 Kommentar og darsak.

14 Neste. 15 Vedtak.

Identifikationsblad:

1Type udstyr. 2 Produktets
navn. 3 Identifikationsnummer.
4 ars fremstilling. 5 Kebsdato.

6 Dato for ferste brug. 7 Bruger.
8 Ejer. 9 kommentarer.

10 Inspektionsjournal. 11 Dato
for eftersyn. 12 Besigtiget

af. 13 Kommentar og drsag.

14 Naeste. 15 Afgerelse.

Iidentificatieblad :

1Type uitrusting. 2 Naam

van het product.

3 Identificatienummer. 4 Jaar
van fabricage. 5 Datum

van aankoop. 6 Datum van
eerste gebruik. 7 Gebruiker.

8 Eigenaar. 9 Opmerkingen.
10 Inspectieblad. 11 Datum
van keuring. 12 Gekeurd door.
13 Opmerking en oorzaak.

14 Volgende. 15 Besluit.

Tunnistuslomake :

1Laitteen tyyppi. 2 Tuotteen
nimi. 3 Tunnusnumero.

4 Valmistusvuosi.

5 Ostopdivd. 6 Ensimmdinen
kayttopdiva. 7 Kayttdja.

8 Omistaja. 9 kommenttia.
10 Tarkastuspoytdkirja.

11 Tarkastuspé
13 Kommentti ja syy.

14 Seuraava. 15 P&Gatos.

Karta identyfikacyjna :

1Rodzaj sprzetu. 2 Nazwa
produktu. 3 Numer
identyfikacyjny. 4 rok
produkciji. 5 Data zakupu.
6 Data pierwszego uzycia.
7 Uzytkownik. 8 Wiasciciel.
9 komentarzy. 10 Protokét
kontroli. 11 Data ogledzin.
12 Sprawdzone przez.

13 Komentarz i przyczyna.
14 Dalej. 15 Decyzja.

Azonositd lap :

1Berendezés tipusa. 2 A
termék neve. 3 Azonosité
szam. 4 Gydrtdsi év. 5 Vasarlas
ddtuma. 6 Az els6 haszndlat
ddtuma. 7 Felhaszndilé.

8 Tulajdonos. 9 Megjegyzés.

10 Ellendrzési jegyzSkonyv.

1 Az ellenérzés datuma.

12 Ellenérizte. 13 Megjegyzés és
ok. 14 Kévetkezé. 15 hatdrozat.
Identifikagni list:

1Typ zafizeni. 2 Ndzev
produktu. 3 Identifikadni

&islo. 4 Rok vyroby. 5 Datum
ndkupu. 6 Datum prvniho
pouziti. 7 Uzivatel. 8 Mdijitel.

9 komentdru. 10 Zédznamovy
list kontroly. 11 Datum kontroly.
12 Kontrolovdno. 13 KomentdF a
pficina. 14 Dalsi. 15 Rozhodnuti.
|dentifikacijski list:

1Vrsta opreme. 2 Ime izdelka.
3 Identifikacijska stevilka.

4 Leto izdelave. 5 Datum
nakupa. 6 Datum prve

uporabe. 7 Uporabnik. 8 Lastnik.

9 komentarjev. 10 Indpekcijski
list. 11 Datum pregleda.

12 Pregledal. 13 Komentar in
vzrok. 14 Naprej. 15 Odlo¢ba.
|dentifikacijski list:

1Vrsta opreme. 2 Naziv
proizvoda. 3 Identifikacijski
broj. 4 godina proizvodnje.

5 Datum kupnje. 6 Datum
prve upotrebe. 7 Korisnik.

8 Vlasnik. 9 komentara.

10 Zapisnik o inspekcijskom
pregledu. 11 Datum pregleda.
12 Pregledao. 13 Komentar i
uzrok. 14 Sljedece. 15 Odluka.
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.12 Tarkastaja.

Identifikacny list:

1Typ zariadenia. 2 Ndzov
produktu. 3 Identifikaéné &islo.
4 rok vyroby. 5 Datum ndkupu.
6 Datum prvého pouzitia.

7 Pouzivatel. 8 Vlastnik.

9 komentdrov. 10 Evidenény list
indpekcie. 11 Datum kontroly.

12 Kontroloval. 13 Komentdr a
prigina. 14 Dalej. 15 Rozhodnutie.

Fisa de identificare :

1Tip echipament. 2 Denumirea
produsului. 3 Numar de
identificare. 4 An de fabricatie.
5 Data achizitiei
utilizdri. 7 Utilizator. 8 Proprietar.
9 comentarii. 10 Fisa de
inregistrare a inspectiei. 11 Data
inspectiei. 12 Inspectat de.

13 Comentariu si cauza. 14 in
continuare. 15 Decizie.

Tanimlama sayfasi :

1Ekipman tipi. 2 Uriintn adi.

3 Kimlik numarast. 4 Uretim yil.
5 Satin alma tarihi. 6 ilk kullanim
tarihi. 7 Kullanict. 8 Sahibi.

9 Yorumlar. 10 Muayene kayit
sayfasli. 11 Muayene tarihi.

12 tarafindan denetlenmistir.

13 Yorum ve neden. 14 Sonraki.
15 Karar.
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VipenTinduKaMOHHbI JCT :

1 Tum o6opynoBanmsL.

2 Hassanne npoprykra.

3 VigeHTH(UKAIMOHHbI HOMep.

4 Tox BBITTyCcKa. 5 [TaTa MOKYTIKIL.

6 JlaTa 11EpPBOrO MCTIONMb30BAHMSL.

7 Ionbsosaresnb. 8 Bnagernery.

9 xommenTapues. 10 Juct akra
ocmorpa. 11 [Tata ocmotpa.

12 Tposepeno. 13 KommenTapwit n
npiauna. 14 Tanee. 15 Pemrenne.

DONNO avayvadplong :

1 Tomnog eEomhiopov. 2 Ovopa Tov
TPoioVTOG. 3 Aprep()c avayvapLong.

4 E\'O( KaTaokevns. 5 Hpspopqwa
ayopag. 6 Huepopnvia npquc quaqc
7 Xpotng. 8 ItokTig. 9 oxoAia.

10 ®VAo kataypagri embewpnon.
11 Huepopnvia emBewpnong.

12 EmBewpnfnke ano. 13 Exohio kat
artia. 14 T ovvéyeta. 15 Anogaon.

W penTnduKaoHeH JIICT :

1Tumn oGopyziBate.

2 VIMe Ha IIPOJIyKTa.

3 UpentuduKanioHeH HOMeP.

4 TO/IMHA Ha IPOM3BOJICTBO.

5/lara Ha oKyTiKa. 6 /lata Ha

lTb Ba yrioTpeba. 7 [lorpeburer.
00CTBEHMK. 9 KOMeHTapa.

10 VIHCIIeKI[MOHeH TPOTOKOJI.

11 JTata Ha npoBepka.

12 TIposepeHo or. 13 KomenTap

u npuunna. 14 Crezga.

15 Perenwue.



Identification sheet

1. Type of equipement : —
[}

Q

-]

2.Name of the product : BEAL « 38780 Pont-Evéque « France
Tél:33(0)4 74788888
beal-planet.com
commercial@beal-planet.com

3. Individual number : 5. Date of purchase :
‘ [ ‘ Iy |

Key IdN
4. Year of manufacture : 6. Date of first use :
7. User: 8.Owner:

9. Comments :

10. Inspection sheet

1. Date 12. Inspected by 13. Comments and reason 14. Next 15. Decision
(ji/mm/yyyy) | (NAME First name) (i/mm/yyyy) | (OK/reject)

S

N

* N°0598 - SGS FIMKO Oy - Takomotie 8, 00380 Helsinki, FINLAND
**N°0082 - APAVE Exploitation France SAS - 6 rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - France
**N°0598 - SGS FIMKO Oy - Takomotie 8, 00380 Helsinki, FINLAND
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Indicacion de especificaciones técnicas
IMPACT FORCE: Fuerza de choque. NUMBER OF
FALLS: Numero de caidas. SHEATH SLIPPAGE:
deslizamiento de la funda. DYNAMIC
ELONGATION:  Alargamiento  dynamico.
STATIC ELONGATION: Alargamiento estatico.
% SHEATH: Porcentaje de la funda. WEIGHT
PER METER: Peso por metro. MATERIAL:
Material. DIAMETER: Diameétro. NUMBER OF
SPINDLE: nimero de husos (hilo).

Annuncio delle specifiche tecniche :

IMPACT FORCE: Forza di arresto. NUMBER
OF FALLS: Numero de cadute. SHEATH
SLIPPAGE: Scorrimento della calza. DYNAMIC
ELONGATION:  allungamento  dinamico.
STATIC ELONGATION: allungamento statico. %
SHEATH: Percentuale della calza.WEIGHT PER
METER: Peso al metro. MATERIAL: Materiale.
DIAMETER: Diametro NUMBER OF SPLINDLES:
numero di fusi.

Bekanntgabe technischer Sperzifikationen
IMPACT  FORCE: FangstoR. NUMBER
OF FALLS: Sturzahl SHEATH  SLIPPAGE:
Mantelverschiebung. DYNAMIC ELONGATION:
Dynamishe dehung. STATIC ELONGATION:
Statische Dehnung. % SHEATH: Mantelanteil.
WEIGHT PER METER: Gewicht pro meter.
MATERIAL: Material. DIAMETER: Durchmesser.
NUMBER OF SPLINDLES: Anzahl der Spindeln.

Anuncio das especificagdes técnicas:
IMPACT FORCE: Forga de choque. NUMBER OF
FALLS: Numero de quedas. SHEATH SLIPPAGE:
Deslizamento da  camisa. DYNAMIC
ELONGATION: Alongamento dinamico STATIC
ELONGATION: Alongamento estdtico. %
SHEATH: Percentagem da camisa. WEIGHT
PER METER: Peso por metro. MATERIAL:
Material. DIAMETER: Didmetro NUMBER OF
SPLINDLES: nimero de fusos.

svenska (SV)

Innebord prestanda och identifikation:
IMPACT FORCE: Fangryck. NUMBER OF FALLS:
Antal fall. SHEATH SLIPPAGE: Mantelglidning.
DYNAMIC ELONGATION: Dynamisk
forlangning.  STATIC ELONGATION: Statisk
férldngning. % Sheath: Mantelprocent.
WEIGHT PER METER: Vikt/meter MATERIAL:
Material. DIAMETER: Diameter. NUMBER OF
SPLINDLES: antal spindlar.

Forklaring pd ytelse og identifikasjoNumber
of falls:

IMPACT FORCE: Fangrykk. NUMBER OF FALLS:
Antall fall. SHEATH SLIPPAGE: Strempeslipp.
DYNAMIC ELONGATION: Dynamisk forlenging.
STATIC ELONGATION: Statisk forlenging. %
SHEATH: Taustrempens prosent. WEIGHT PER
METER: Vekt per meter. MATERIAL: Materiale.
DIAMETER: Diameter NUMBER OF SPLINDLES:
antall spindler.
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Betydning af ydeevne og identifikation:
IMPACT FORCE: Belastningskraft. NUMBER
OF FALLS:Antal fald. SHEATH SLIPPAGE:
“Strempens” glid. DYNAMIC ELONGATION:
Dynamisk forlcengelse. STATIC ELONGATION:
Statisk forlcengelse. % SHEATH: Strompens
procentveegt. WEIGHT PER METER: Voegt
pr. meter. MATERIAL: Materiale DIAMETER:
Diometer NUMBER OF SPLINDLES: antal
spindler.

Bekendmaking van technische
specificatiSTATIC ELONGATION:
IMPACT FORCE: Slagkracht. NUMBER OF

FALLS: Aantal valpartijen. Sheath Slippage:
Schede verschuiving. DYNAMIC ELONGATION:
Dynamische rek.  STATIC ELONGATION:
Statische rek. % SHEATH: % Schede. WEIGHT
PER METER: Gewicht per meter. MATERIAL:
Materiaal. DIAMETER: Diameter. NUMBER OF
SPLINDLES: aantal spindels.

Merkkien selitykset:

IMPACT FORCE: Nykdisy voima. NUMBER
OF FALLS: Putousten mdadrd. DYNAMIC
ELONGATION: Dynaaminen jousto. STATIC
ELONGATION: Staattinen jousto. % SHEATH:
Kuoren venymdprosentti. SHEATH SLIPPAGE:
Kuoren luisto. WEIGHT PER METER: Paino
per metri. MATERIAL: Materiaali. DIAMETER:
Paksuus. NUMBER OF SPLINDLES: karojen
lukumadara.

Polski (PL)

Objasnienia parametréw i identyfikacja:
IMPACT FORCE: Sita uderzenia. NUMBER OF
FALLS: llos¢ odpadnie¢. Sheath Slippage:
Slizganie oplotu. DYNAMIC ELONGATION:
Wydtuzenie dynamiczne. STATIC
ELONGATION: Wydtuzenie statyczne. %
SHEATH: Procentowy udziat oplotu. WEIGHT
PER METER: Ciezar jednego metra. MATERIAL:
Materiat. DIAMETER: Srednica. NUMBER OF
SPLINDLES: liczba wrzecion.

Kotél jellemzéinek és azonositdinak réviditései:
IMPACT FORCE: Megtartdsi rantds. NUMBER
OF FALLS: Megtartott esések szadma. SHEATH
SLIPPAGE: KOpeny megcsUszasa. DYNAMIC
ELONGATION: Dinamikus nyulds. STATIC
ELONGATION: Statikus nyalds. % SHEATH:
Képeny sllya %-ban.WEIGHT PER METEI
Saly/meter. MATERIAL: Alapanyag. DIAMETER:
Atméré NUMBER OF SPLINDLES: orsok széma.

Cestinaz (CS)

Vyznam vlastnosti a oznacenti :

IMPACT FORCE: Rézové sila. NUMBER OF
FALLS: Pocet pad(. SHEATH SLIPPAGE: Posuv
opletu. DYNAMIC ELONGATION: Dynamické
prodlouzeni. STATIC ELONGATION: Statické
prodlouzeni. % SHEATH: Pomér hmotnosti
opletu. WEIGHT PER METER: Hmotnost lana
(Im/g). MATERIAL: Materidl. DIAMETER:
Primér. NUMBER OF SPLINDLES: pocet vieten.




il (zH)

Pomen oznak :

IMPACT FORCE: Ulovitvena sila. NUMBER OF
FALLS: Sdtevilo padcev. SHEATH SLIPPAGE:
Zamik  plaSca. DYNAMIC ELONGATION:
Dinamicno raztezanje. STATIC ELONGATION:
Statieno raztezanje. % SHEATH: Percento
opletu. WEIGHT PER METER: Masa na meter.
MATERIAL: Material. DIAMETER: Premer.
NUMBER OF SPLINDLES: Stevilo vreten

Hrvatski (HR)

Objasnjenje oznaka :

IMPACT FORCE: Udarna sila. NUMBER OF
FALLS: Broj padova. SHEATH SLIPPAGE:
Svlacenje kosuljice. DYNAMIC ELONGATION:
Dinamicko istezanje. STATIC ELONGATION:
Staticko istezanje. % SHEATH: Procenat
koSuljice. WEIGHT PER METER: TeZina po
metro. MATERIAL: Materijal. DIAMETER: Precnik
NUMBER OF SPLINDLES: Broj vretena.

Slovensky (SK)

Vyznam viastnosti a identifikacie:

IMPACT FORCE: Ndrazovd sila. NUMBER
OF FALLS: Pocet pdadov. Sheath Slippage:
Skiznutie  plasta. DYNAMIC ELONGATION:
Dynamické predizenie. STATIC ELONGATION:
Statické predizenie. % SHEATH: % plasta
WEIGHT PER METER: Hmotnost na meter.
MATERIAL: Materidl. DIAMETER: Priemer
NUMBER OF SPLINDLES: Pocet vretien.

Semnificatia performantei si identificarea:

IMPACT FORCE: Forta de impact. NUMBER OF
FALLS: Numarul de caderi. SHEATH SLIPPAGE:
Alunecarea tecii. DYNAMIC ELONGATION:
Alungire dinamica. STATIC ELONGATION:
Alungire staticd. % SHEATH: Procentaijul tecii.
WEIGHT PER METER: Greutatea pe metro.
MATERIAL: Material. DIAMETER: Diametru

NUMBER OF SPLINDLES: Numdr de fusuri.

Aciklamalari

IMPACT FORCE: Etki Kuvveti NUMBER OF
FALLS: DUsUs sayisl. SHEATH SLIPPAGE: Kilif
kaymasi. DYNAMIC ELONGATION: Dinamik
Uzama. STATIC ELONGATION: Statik uzama. %
SHEATH: Kilif Orani. WEIGHT PER METER: Agirlik/
metre. MATERIAL: Malzeme. DIAMETER: Cap
NUMBER OF SPLINDLES: i§ sayisl.

HAE (p)
FEDTEIR

IMPACT FORCE: ff"{iifEi NUMBER OF FALLS:
fifEEv4 A% SHEATH SLIPPAGE: M3
DYNAMIC ELONGATION: #iffJffiz'R STATIC
ELONGATION: #ifIffict, % SHEATH: %
—Z. WEIGHT PER METER: Im&7:hDE#
MATERIAL: /12 DIAMETER: 1 —7/%.NUMBER
OF SPLINDLES: ZL°> KL%,
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BoRRE A E
IMPACT FORCE: /f'ifi /7 NUMBER OF FALLS: “A7%
U SHEATH SLIPPAGE: £ Dynamique
Elongation: 275 {3 STATIC ELONGATION:
SR % SHEATH: 7E5 57t Weight per
meter: &Kd MATERIAL: 7} DIAMETER: EL{%
NUMBER OF SPLINDLES: 7:%

g0} (ko)

eI EYT BN

IMPACT FORCE: %2 7|4= NUMBER OF FALLS:
%2 Z|8) 314 SHEATH SLIPPAGE: 31| %
2]  DYNAMIC ELONGATION: tlo|u}u] A%w=
STATIC ELONGATION: %% 91415, % SHEATH:
7% W& WEIGHT PER METER: U|E{g 7
MATERIAL: 712 DIAMETER: 2% NUMBER OF
SPLINDLES: 2315 4.

Pycckmii (RU)

CoKpalleHusi,  UCTOMb3yemMble B OMUCaHUM
XapaKTepucTUK:
IMPACT FORCE: Cuna pbiBka NUMBER OF

FALLS:4Yucrno cpbisoB SHEATH SLIPPAGE:

CMmelleHne onneTtkn

CraTnyeckoe  yanvHeHue.
MpoueHTHoe cofepxanue obonoukn WEIGHT PER
METER: Bec metpa Bepesku MATERIAL: Matepuan
DIAMETER: [nametp NUMBER OF SPLINDLES:
KonuuecTBo wnuHaenen.

EXAnvika (EL)

Avakoivien TEXVIKWY TTpodIaypaQwv

IMPACT FORCE: Auvapn mpéokpouons. NUMBER
OF FALLS: ApiBuég rwoewv. SHEATH SLIPPAGE:
OAioBnon  6rkng. DYNAMIC ELONGATION:
Auvapikiy  emprikuvon. STATIC ELONGATION:
Zratk  emurRkuvon. % SHEATH: [loocootd
0Akng. WEIGHT PER METER: Bdpog avd pétpo.
MATERIAL: YAik6. DIAMETER: Aiduetpog NUMBER
OF SPLINDLES: ApiBuég atpaktwy.

Bberrapcku (BG)

obsiBsiBaHe Ha TeXHUYeckuTe creLmdukaummn
IMPACT FORCE: Cuna Ha ynapa. NUMBER
OF FALLS: bpoin napanusi. SHEATH SLIPPAGE:
Mpunnb3saHe Ha 6poHATa. DYNAMIC
ELONGATION: [uHamunyHa enoHraums. STATIC
ELONGATION: CratuyHo YOBIDKEHME. . %
SHEATH: lpoueHT Ha obeuekata. WEIGHT PER
METER: Terno Ha meTbp. MATERIAL: Matepuan.
DIAMETER: [Inametbp NUMBER OF SPLINDLES:
Bpoit wnuHaenu.
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BEAL + 38780 Pont-Evéque « France
Té1:33(0)47478 88 88
beal-planet.com
commercial@beal-planet.com

quefairedemesdechets.fr

UK Authorised representative: BEAL EQUIPMENT Ldt — Becket House 1Lambeth Palace Road,
London - England - SE1 7EU



SAFETY LABEL
CERTIFICATE 2024

Climbing and mountaineering equipment tested to the UIAA's equipment standards is
recommended by the UIAA for use by climbers and mountaineers.
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Peter Muir Lionel Kiener ‘i_ |:|
UIAA President UIAA Safety Commission President aF2

The UIAA certifies that the product named below has been tested to meet the safety
requirements of the UIAA's equipment standards:

Product name TOP GUN Il 10.5 mm UNICORE
Product number C105.XX

Safety Label Holder Beal S.A. (0473)

Brand name Beal

UIAA Standard UIAA 101 Dynamic Ropes
Certificate No. FRA 13-3446

The first two digits indicate the year that the product was first tested and thus the
applicable version of the UIAA standard.

Date first issued 01.01.2014

Date last issued 04.03.2024
This certificate is valid until 31 Dec of the year of last issued date. It may be renewed within
three months of the expiry date in accordance with UIAA regulations.

*All certificates can be verified on the UIAA website :
http://www.theuiaa.org/safety-standards/certified-equipment/

International Climbing and Mountaineering Federation

Monbijoustrasse 61. Postfach. CH-3000 Bern 14. Switzerland @ U IAA

+41 31 370 18 28. www.theuiaa.org. safetylabel@theuiaa.org


http://www.theuiaa.org/safety-standards/certified-equipment/
http://www.tcpdf.org

